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a kassai r .......................... 1 » 22 i, im Kaschauer „ „ 1 a 22 r>
a nagyváradi „ ........................... 1 „ 2 4 , im Grosswardeiner „ „ 1 a 24 7>
a temesvári „ .......................... 1 „ 2 4 , im Temesvárer „ n 1 a 24 7>
a nagyszebeni „ .......................... 1 , 2 4 , im Herrmannstädter „ „ 1 a 24
a zágrábi és pedig: im Agramer „ u. z .:

a) a tengermelléki és a zenggi terű- a) im Littorale- und im Zengger Be-
létén, továbbá a fiumei postaállo- zirk, dann für die Poststation Fi-
más r é s z é r e ................................. 1 a 40 * u m e .............................................. 1 a 40 V

b) a likkai és ottocsáni ezredek te- b) im Likkaner nnd Ottoöaner Re-
r ü l e t é n ....................................... 1 n 36 n g im e n tsb e z ir k e .......................... 1 a 3G n

c) az ogulini ezred területén 1 a 34 „ c) im Oguliner Regimentsbezirke 1 a 34 r>
d) a horvát megyékben és a horvát d) in den kroatischen Komitaten u.

határőrvidéken .......................... 1 „ 1 8 „ der kroatischen Militärgrenze 1 a 18
e) a szlavón megyékben és a szia- . - e) in den slavoniscben Komitaten u. 5

von-szerémi végvidéken . . „ í „ 2 0 , der 8lavonÍ8ch*8erbÍ8chen Militärgr. 1 a 20

B) A es. k. postateriilotoii: B) In dem k. k. Postgebiete:
A lsó-A ustriában....................................... 1 frt 31 kr. in Niederösterreich mit . . . . . 1 fl. 31 kr.
Felső-Austr iá b a n ....................................... 1 ,  32 „ in Oberösterreich „ 1 a 32
S a lzb u rg b a n .............................................. 1 , 4 1 , in Salzburg „ ........................... 1 a 41 *
Stájerországban: in Steiermark und zwar:

a) a brucki kerületben . . . . 1 37 a) im Brücker Kreise mit 1 a 37 r>
b) a graczi és marburgi kerületben 1 , 29 „ b) im Grazer u. Marburger Kreise mit 1 a 29 *

K arinthiában............................................. 1 ,  29 , in Kärnten m i t ....................................... 1 a 29 r>
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Csehországban:
a) az egeri, saazi, leitmcritzi, jicini, 

prágai, pilseni es piseki kerület

in Böhmen und zwar:
a) für den Egerer, Saazer, Leitme- 

ritzer, Jiciner, Prager und Pilse-
ben.................................................... 1 frt 48 kr. ner Kreis m i t ................................. 1 fl. 48 kr

b) budweisi, tábori, czaslaui, könig- b) für den Pisekor, Budweiser, Tabo-
grätzi, jungbunzlaui és chrudimi rer,Czaslauer, Königgrätzor, Jung-
k e r ü le t b e n ................................. 1 55 34 55 bunzlauer u. Chrudimer Kreis mit 1 n 34 55

Morvaország- és Silésiában . . . . 1 55 30 55 in Mähren und Schlesien mit . . . . 1 r> 30 55

Tyrol- és Vorarlbergben.......................... 1 55 65 55 in Tirol und Vorarlberg mit . . . . 1 n 65 55

A tengermelléken....................................... 1 n 46 55 im Küstenlande m i t ................................. 1 55 46 55

Krainában.................................................... 1 n 29 55 in Krain m i t .............................................. 1 55 29 55

Galicziában: in Galizien und zwar:
a) a wadowitzi, sandeci és sanoki ke- a) im Wadowicer, Sandecer und Sa-

kerületben....................................... 1 n 32 55 noker Kreise m i t .......................... 1 55 32 55

b) a rzeszowi és tarnowi kerületben 1 55 27 55 b) im Rzezower und Tarnower
Kreise m it ....................................... 1 55 27 55

c) a krakói és kolemeai kerületben . 1 n 23 55 c) im Krakauer und Kolomeaer
Kreise m it ....................................... 1 >5 23 55

d) a czortkowi, przemysli, lembergi, d) in den Kreisen: Czortkow, Prze-
sambori, tarnopoli és zolkiewi ke- mysl, Lemberg, Sambor, Tarnopol
r ü le t b e n ....................................... 1 55 16 55 und Zolkiew m i t .......................... 1 55 16 55

e) a stanislaui, stryi, brzezáni és zlo- e) in den Kreisen: Stanislau, Stry,
czowi kerületben.......................... 1 55 13 n Brzezan und Zloczow mit 1 55 13 55

B ukovinában.............................................. 1 55 27 55 in der Bukowina m i t ................................ 1 55 27 55

Fedett állomáskocsi után járó illetékül az egy ló 
és állomás után járó hajtópénz felerésze, fedetlenért 
annak negyedrésze számítandó.

Az ostorpénz és a kocsikenöcsdij változatlan 
marad.

Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen wil'd 
auf die Hälfte, und für einen ungedeckten Wagen auf 
den vierten Tlieil des für ein Pferd und eine einfache 
Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert-

Pest, január 3. 1872.

14,156/1691— 1871.
Változások.

A spanyol királyi postaigazgatás közlése szerint 
Ceuta és Tanger, úgy Tanger és Mogador között ren­
des postai közlekedés létesittetett.

Ennek folytán mostantól fogva közönséges és 
ajánlott levelek, valamint nyomtatványok és árumus­
trák, Marocco következő helyeire: C a s a l b l a n c a ,  
La  r a c h e ,  M a z a g a n ,  Mo g a d o r ,  Ra b a t ,  S a f f i  
és T a n g e r  Spanyolországon át küldhetők.

Az ebbeli dijak és szállítási föltételek a rend. tára 
jelen számához csatolt s 80 a) oldalszámmal jelölt 
betétlapon faglaltatnak, mely betétlap a magyar kiadású 
külföldi levélportotarifában az illető helyre beragasz­
tandó.

Veränderungen.
Nach einer Mittheilung der königl. spanischen 

Postverwaltung ist zwischen Ceuta und Tanger, so wie 
zwischen Tanger und Mogador eine regelmässige Ver­
bindung hergestellt worden.

In Folge dessen können von jetzt ab gewöhnliche 
und rekommandirte Briefe, sowie Drucksachen und 
Waarenproben nach folgenden Orten in Ma r o c c o ,  
nämlich nach C a s a l b l a n c a ,  La r a c h e ,  M a z a ­
g a n ,  M o g a d o r ,  R a b a t ,  S a f f i  und T a n g e r  
zur Beförderung im Einzeltransit durch Spanien abge­
sendet werden.

Die diessfälligen Taxen und Versendungsbedingun­
gen sind auf dem dem heutigen Postverordnungsblatte 
beiliegenden mit der Seitenzahl 118 a) versehenen Ein­
lageblatte, welches im Briefporto-Tarife (deutscher 
Ausgabe) für das Ausland an der gehörigen Stelle ein- 
zukleben ist, enthalten.
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A külföldi levélportotarifában (magyar kiadás) 
továbbá a következő változások teendők:

A 62-dik oldalon a 13-dik sorban a „Tangerbe“ 
szó kitörlendö.

Ugyanazon oldalon alulról számítva a 3-ik bezáró­
lag az 5-dik sorig foglalt szakasz ekképen igazítandó k i:

E) Az Afrikában levő spanyol gyarmatokra, 
továbbá Marocco következő helyeire, u. m. Casalblanca, 
Larache, Mazagan, Mogador, Rabat, Saffi és Tangerbe 
szóló levelek Német- és Spanyolországon át (VII. tarifa) 
s az Afrikában levő portugál gyarmatokra szólók 
Németországon é3 Portugálián át (VI. tarifa) szálli- 
tandók.

Ugyanazon oldalon a 8 és 9-dik sorban a szál­
lítási ut „Német-és Spanyolországon át“, VII. számmal 
és „Német-, Spanyolország és Portugálián át“ VI. szám­
mal jelöltessék meg.

A 80-dik oldalon a három első sor kitörlendő 
és a szállítási ut „Német-, Spanyolországon és Portu­
gálián át“ VII. számról VI. számra igazítandó ki.

A kocsipostai tarifában „Nagybritania és Irhon“ 
a 3-dik oldalon a 16-dik sorban ezen szó után: „Pro­
zessakten“ beigtatandó: „oder Manuskripte!“

Im Briefporto-Tariffe (deutscher Ausgabe) für 
das Ausland sind ferner folgende Aonderungen vorzu­
nehmen :

Auf Seite 99 sind in der Zeilo 15 die Worte : 
„nach Tanger in Marocco“ zu streichen. Auf derselben 
Seite ist der Zeile 4 bis inclusive 7 von unten die nach­
stehende Fassung zu geben:

„E) Korrespondenzen nach den spanischen Be­
sitzungen in Afrika, ferner nach den folgenden Orten 
in Marocco, nämlich nach Casalblanca, Larache, Ma­
zagan, Mogador, Rabat, Saffi und Tanger sind über 
Deutschland und Spanien (Tarif VII.) und Correspon­
denzen nach den portugiesischen Besitzungen in Afrika, 
über Deutschland und Portugal (Tarif VI.) zu leiten.“ 

Auf der Seite 99 ist in den Zeilen 8 und 9 der 
Beförderungsweg über Deutschland und Spanien mit 
VII., und jener über Deutschland, Spanien und Portu­
gal mit VI. zu bezeichnen.

Auf Seite 118 sind die Zeilen 1 bis incl. 3 zu 
streichen und der auf dieser Seite bezeichnete Beförde­
rungsweg VII. auf VI. umzuändern.

In dem Fahrpost-Tariffe „Grossbritanien und 
Irland“ ist auf Seite 3 in Zeile 16 nach dem Worte : 
„Prozessakten“ einzuschalten : „oder Manuskripte.“

15106/1800—1871

A berlini főpostahatóság közlése szerint a Ham­
burg és Drontheim közti postai gőzhajójáratok meg­
szüntettek.

Ennek folytán a Norvégiába intézett s onnan 
eredő málha-küldemények ezen gőzhajózási menetek 
megnyitásáig Dánián át fognak szállíttatni.

Ezen idő alatt a jelzett málha-küldeményekért a 
közös porto Woyens dij-határponttól s illetőleg odáig 
fog számíttatni. (Lásd kocsipostai tarifa Norvégia 5. 
oldal).

Miről a kir. postahivatalok vonatkozással a f. é. 
junius 6-kán kelt 6728/665 sz. a. amultévi post. „Rend. 
Tára 54-dik lapján közzétett rendeletre, miheztartás 
végett értesittetnek.

Nach einer Mittheilung des General-Postamtes in 
Berlin ist die Postdampfschiffahrt zwischen Hamburg 
und Drontheim eingestellt worden.

In Folge dessen erfolgt die Beförderung der Pa­
ck ereisen dun gen nach und aus Norwegen bis zur Wie­
dereröffnung der Fahrten im Transit durch Daenemark. 
Das gemeinschaftliche Porto für diese Sendungen ist 
daher während der angegebenen Zeit vom, und bezie­
hungsweise bis zum Taxgrenzpunkte Woyens zu be­
rechnen. (Siehe Fahrposttarif Norwegen Seite 5.)

Hievon werden die k. Postämter mit Bezug auf 
die Verordnung vom 6. Juni 1. J. Z. 6728/665 (P. V. 
BL Seite 54) zur Nachachtung in Kenntniss gesetzt.

Pest, 1871. december 25.

Személyzetiek. -

Ő cs. és apostoli királyi Felségo Bécsben 1872. 
évi január 1-jén kelt legfelsőbb elhatározásával J e- 
k e 1 f a 1 u s y Sándor és S z a 1 a y Péter ministori fogal­
mazókat a m. k. kereskedelmi ministerium postaosztá­
lyához ministeri titkárokká legkegyelmesebben kine­
vezni méltoztatott.

Personalien.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minis­
ter K r a e t s c h m e r  Ferencz zágrábi kerületi posta- 
felügyelőt, saját kérelmére a zágrábi postahivatal gond­
nokává nevezte ki.

1*
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Pályázatot.

E g y  p o s t a t i s z t i  és e g y  j á r u l n o k i  állo­
másra a kassai postakerületben, 300 illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett, 700 illetőleg 500 frt fizetés­
sel és 150 illetőleg 100 frt lakpénzzel.

A kérvények bárom hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele^mellett M a g y a r - R a s z -  
1 a v i c z á n (Sárosmegye). Évi járandóság 200 frt fize­
tés, 40 frt irodai átalány, azonkívül szabályszerű hajtó- 
és ostorpénz.

A kérvények három bét alatt a kassai posta­
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett M a k f a l v á n

— Concum .

(Erdélyben). Évi járandóság: 120 frt fizetés, 20 frt iro­
dai és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag, und 
100 fl. Cautions-Erlag in J o s e f s d o r f  (Bataillons 
Bezirk Tittel). Jahresbestallung 150 fl. Amtspauschale 
20 fl:

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. 
Postdirection in Temesvár einzubringen.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und 
100 fl. Cautions-Erlag in B r u v n o  (Liccaner Grenz- 
Rgt.) Jahresbestallung 120 fl. Amtspauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. Post­
direction in Agram einzubringen.

Értesítés.
Megjelent a földmiveles-, ipar- s kereskedelem­

ügyi m, kir. ministerium ügyköréhez tartozó hatóságok 
és közegek 1871. évi tiszti névtárának I. s t a t i s t i -  
kai ,  II. né v -  és  c z i m t á r i  r é s z e .  Hivatalos ada­
tok alapján szerkesztette Mibók Sándor s h. aligazgató. 
Ara mindkét füzetnek 1 frt 50 kr. Kapható a m. kir. 
kereskedelmi ministerium segédhivatalának igazgató­
ságánál.

Megjelent és szerzőnél P i e r n i k a r s z k y  B ó ­
d o g  postatisztnél Pécsett egy-egy példány 50 krért 
kapható: „ B e l f ö l d i  pénz-  és s z á l l i t m á n y i
p o s t a d i j s z a b á l y “, mely világos és czélszerü egy­
beállításánál fogva a postahivatalbeliek figyelmébe 
ajánltatik.

A m. kir. postahivatalok értesittetnek, hogy 
Dworzak Lőrincz postatiszt német nyelven külföldi le- 
vélportotarifát adott ki s annak árát példányonkint 20 
krajczárra szabta.

Ezen portotarifa árusítóinak a kiadó 25 °/o jutalé­
kot engedményez.

Ankündigung.
Es ist erschienen: „ A m t s s c h e m a t i s m u s “ 

der dem königlichen ungarischen Ministerium für 
Ackerbau, Industrie und Handel unterstehenden Be­
hörden und Organe für 1871. Verfasst auf Grundlage 
amtlicher Daten durch den Hilfsämter V.-Director Ale­
xander Mihók; und ist um den Preis von 1 fl. 50 kr. 
bei der Hilfsämter-Direktion des gedachten Ministeri­
ums zu beziehen.

„ I n l ä n d i s c h e r  F a h r p o s t - T a r i f “ verfasst 
durch den Post-Offizialen F e l i x  P i e r n i k a r s z k y  
in Fünfkirchen, ist erschienen, und bei dem Verfasser 

| das Exemplar ä 50 kr. zu beziehen, und wird in Anbe­
tracht der deutlichen und zweckentsprechenden Zusam­
menstellung allen Postbediensteten empfohlen.

Die k. ung. Postämter werden verständigt, dass 
der Postoffizial Laurenz Dworzak einen Portotarif für 
die Correspondenz aus Oesterreich-Ungarn nach dem 
Auslande in deutscher Sprache zum Preise von 20 kr. 
pr Exemplar herausgegeben hat.

Für die Weiterverbreitung dieses Tarifes an das 
| korrespondirende Publikum gewährt der Herausgeber 

eine Verschleissprovision von 25%.

Előfizetési felhívás
a m. k. postahivatalok számára kiadott „Pos ­

t a i  R e n d  el e t e k  T á r a “ 1872-rlik évi folyamára.
Az előfizetési dij tesz helyben egész évre 1 frt 

40 krt, félévre 70 krt. — Vidékre a postai szétküldéssel 
egész évre 2 frt félévre 1 frt.

Az előfizetések a pesti m. k. postahivatali ujság- 
kiadósághoz bérmentesen küldendők*

Praenumerations-Eiiiladnng
auf den Jahrgang 1872. des Verordnungsblat­

tes für die k. ung. Postämter.
Praenumreationspreis loco Pest ganzjährig 1 fl. 

40 kr, halbjährig 70 kr.; — auswärts mit Postversen­
dung ganzjährig 2 fl. — halbjährig 1 fl. O. W.

Praenumcrationsbeträge sind franco an die k. 
ung. Zeitungsexpedition in Pest einzusenden.

Pest, 1 8 7 1 , Nyomatott az „Athenaeum“ nyomcHjábaft.
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RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministcrimii.

sz. Pest, januar 19-ken 1872.
Tartalom.

A Németországgal való levél- és kocsipostai forgalomnál érvényes 
határozniányok alkalmazása az Klsass-Lothariugiával való for­
galomnál. — Póthatározat az osztrák-magyar követségek és ügy­
nökségek levelezéseinek postai kezelése iránt. — Változások. — 

Uj postaintézetek. — Pályázatok.

Inhalt.
Anordnung sämmtlieher für den Brief- und Fahrpost-Verkehr mit 
Deutschland gütigen Bestimmungen auf den Verkehr mit Eisass- 
Lothringen. — Erläuterung betreffend die Portoboliandlung der 
Korrespondenzen an die k. und k. Gesandtschaften und Agentien im 
Auslande. — Veränderungen. — Neue Postantalteu. — Coucurse.

A Németországgal való levél- és kocsipostai forga­
lomnál érvényes liatározmányok alkalmazása az 

Elsass-Lotharingiával való forgalomnál.

Anordnung sämmtlieher für den Brief- und Fahr- 
post-Yerkehr mit Deutschland gütigen Bestim­

mungen auf den Yerkehr mit Elsass-Lothringen.

62/8.

Folyó évi január 1-től fogva az elsass-Iotharingiai 
postaügy a német birodalmi postaterület postaügyóvel 
egyesittetett.

Ennek folytán az Elsass-Lotharingiába intézett 
és onnan eredő értékküldemények kezelését illetőleg
1870. évi november 22-kén és december 14-dikén 
23264/4349 és 25461/4813 sz. alatt (1870. „P. R. T .“ 
118. és 130. old.), a Lauter melletti Weissenburgba in­
tézett kocsipostai küldemények kezelése iránt 1871. évi 
január 13-kán 138/10 sz. alatt (1871. évi „P. R. T .“ 8 
old.), az Elsass-Lotharingiából eredő bérmentesített le­
velek díjazására vonatkozó s 1871. évi martius 1-jén 
2174/173 sz. alatt(1871. „P .R .T .U24 old.),az értékkeli 
vagy anélküli csomagküldemények portokezelését ille­
tőleg 1871. május 19-kéu, július 10-kén és augustus 
28-kán 5867/568, 8100/837 és 9977/1214sz. alatt (1871. 
„P. R. T .u 48., 72. és 98 old.) kiadott rendeletekben fog­
lalt határozmáuyok hatályon kivül lépvén, az Elsass- 
Lotharingiába intézett és onnan eredő levelezések és 
kocsipostai küldemények minden tekintetben a többi 
német tartományokba intézett és onnan eredő levele­
zések és kocsipostai küldemények módjára, jelesül az 
1867. évi november 23-kán kelt berlini egyezmény 
megállapításai szerint kezelendők.

Az Elsass-Lotbaringiában ez idő szerint fennálló 
összes postahivatalok jegyzék e, melyben a díj négyszö­
gek, melyekbe ezen postahivatalok esnek, elő vannak 
tüntetve, a „P. R. T .“ mai számához van csatolva.

A kir. postahivataloknak ezenkívül előttes posta- 
igazgatóságaik utján egy az elsass-lotharingiai dij-

Vom 1. Jänner 1872 ab wurde das Postwesen in 
Elsass-Lothringen mit jenem des deutschon Reichspost­
gebietes verschmolzen.

Demzufolge treten die Bestimmungen der Ver­
ordnungen vom 22. November und 14. Dezember 1870 
Z. 23264/4349 und 25461/4813 betreitend die Behand­
lung der Briefe mit deklarirtem Worthe (Vdgsbl. Jahrg.
1870. Seite 118 u. 130), 13. Jänner 1871. Z, 138/10 be­
treffend die Behandlung der Fahrpostsendungen nach 
VVeissonburg an der Lauter (Vgsbl. Jahrg. 1871. S. 8 ), 
1-ten März 1871. Z. 2174/173 Absatz 1 und 2 betref­
fend das Porto für frankirte Briefe aus Elsass-Lothrin- 
gen (Vgsbl. Jahrg. 1871. S. 24), 19. Mai, 10. Juli und 
25. August 1871. Z. 5867/568, 8100/837 und 9977/1214 
betreffend die Portogebühren für Packete mit oder 
ohne Werthangabe (Vgsbl. Jahrg. 1871. S. 48, 72. u. 
98) ausser Wirksamkeit, und es sind künftig die Cor­
respondenzen und Fahrpostsenduugen nach und aus 
Elsass-Lothringen in jeder Beziehung gleich jenen 
nach und aus den übrigen deutschen Ländern, d. i. 
nach den Festsetzungen des Berliner Vertrages vom 23. 
November 1867 zu behandeln.

Ein Verzeiebniss sämmtlieher Postämter in Elsass- 
Lothringen unter Angabe der Taxquadrate, in welchen 
dieselben gelegen sind, liegt der heutigen Nummer des 
Verordnungsblattes bei.

Den k. u. Postämtern wird ausserdem im Wege 
ihrer Vorgesetzten Postdirektionen eine Tabelle mit der

2
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négyszögeknek megfelelő mérföldtávolságokat jelző 
táblázat fog megküldetni, mely táblázat valamint a fent- 
emlitett névjegyzék alapján a németországi mérföldmu­
tatók kiegészitendők.

Addig, mig az összes kir. postahivatalok az érin­
tett távolsági jelzővel ellátva nem lesznek, a náluk 
feladott s Elsass-Lotbaringiába intézett kocsipostai kül­
deményeket csak bérmentesitlenül fogadják el és posta- 
díj feljolölése nélkül rovatolják a belföldi rovatlapokban.

Strassburgba és a Lauter melletti Weissonburgba 
intézett kocsipostai küldemények ellenben, minthogy 
ezen helyek már benfoglaltatnak a németországi mér­
földmutatóban, bérmentve is elfogadhatók minden pos­
tahivatal által. Ezen két helyre intézett bérmentetlen 
küldeményeknél a dijfokozati tétel számának kikere­
sése és feljelölése mindig a felvevő postahivatal által 
teljesítendő. Magától értetik, hogy Strassburgba és a 
Lauter melletti Weissenburgba szóló küldeményeknél 
többé nem az egyszerűsített, hanem a közönséges né­
metországi súly-és értékportotarifa jön alkalmazásba.

Némely nagyobb postahivatalok előttcs postaigaz­
gatóságaik utján már most láttatnak el az Elsass-Lotha- 
ringiába eső s 5608—5675-ig terjedő dijnégyszögeket 
és a megfelelő mérföldeket jelző táblázattal és ezen 
postahivatalok addig, mig az összes postahivatalok ezen 
mérföldjelzővel ellátva nem lesznek, a hozzájuk érkező 
bérmentesitetleu küldeményekre és illetőleg a szállító­
levelekre a dijfokozati tétel számát a kezüknél levő 
elsass-lotharingiai mérföldjelző alapján jegyezzék föl.

Az Elsass-Lotharingiába intézett és onnan eredő 
értéknyilvánitással s a nélkül föladott csomagokra vo­
natkozó ideiglenes tarifa a külföldi kocsipostai tarifák 
gyűjteményéből kivetendő.

Angabe der Entfernungen in Meilen nach allen Tax- 
quadraten von Elsass-Lothringen zu kommen, und es 
sind die Meilenweiser für den Verkehr mit Deutschland 
auf Grund dieser beiden Behelfe zu vervollständigen.

Bis zum Einlangen der letzt erwähnten Tabellen 
sind Fahrpostsendungen nach Elsass-Lothringen nur 
unfrankirt anzunehmen und untaxirt in den inländi­
schen Fahrpostkarten abzukartiren.

Nur Sendungen nach Strassburg und nach Weis- 
senburg an der Lauter können, da diese beiden Orte 
bereits in den Meilenwoisern verzeichnet sind, schon 
jetzt von allen Postämtern auch frankirt angenommen 
werden, und ist bei unfrankirten Sendungon nach die­
sen Orten die Ermittlung und Aufzeichnung des Pro- 
gessionssatzes immer durch das Aufgabepostamt vorzu­
nehmen. Selbstverständlich hat auch bei Sendungen 
nach Strassburg und Weissenburg nicht mehr der ve­
reinfachte Auslandstarif, sondern der Gewichts- und 
Werthporto-Tarii für den Wechsclverkehr in Anwen­
dung zu kommen.

Einigen grösseren Postämtern wird eine gedruck­
te Tabelle enthaltend die Ergänzung der Berechnungs­
faktoren für die Taxquadrate 5608 bis einschliesslich 
5675 im Wege ihrer Vorgesetzten Postdirecktionemsclion 
jetzt zukommen, und diese Postämter haben, wenn bei 
ihnen unfrankirte und nicht taxirto nach Elsass-Loth­
ringen gerichtete Fahrpostsondungen einlangen, auf 
Grund des mit den Taxquadratnummern versehenen 
Ortsverzeichnisses und der Ergänzungstabelle den Pro­
gressionssatz zu ermitteln und in den Fahrpostkarten, 
sowie auf den Sendungen selbst und beziehungsweise 
auf den Begleitbriefen vorzumerken.

Der provisorische Tarif für Pack etsendungen mit 
und ohne Werthangabe nach und aus Elsass-Lothringen 
ist aus der Sammlung der Fahrposttarife für das Aus­
land zu beseitigen.

Pest, 1872. januar 7.

Pót határozat az osztrák-magyar követségek és ügy­
nökségek levelezéseinek postai kezelése iránt.

Erläuterung betreffend die Portobeliandlung der 
Korrespondenzen an die k. und k. Gesandschaften 

und Agentien im Auslande.
12,727/1511— 1871.

1871. évi September 21-én 10922—4721. sz. alatt 
ä „Postai Rendeletek Tára“ 17. számában közzétett ren­
delet kapcsán értesittetnek a kir. postahivatalok, hogy a 
keleti tartományok azon helyein, hol cs. és kir. posta- 
hivatalok vannak fölállítva, az ottani magyar-osztrák 
követségek és ügynökségek levelezéseire nézve fen- 
álló kivételes rendszabály, mely szerint azok eddig is 
portomentesen kezeltettek, az idézett rendelet által 
változást nem szenvod; tehát a jelzett követségek és

Im Nachhange zu der Verordnung vom 21-ten 
September 1871. Z. 10922/4721 (P. V. Bl. Nr. 17 Seite 
101) wird den k. Postämtern bedeutet, dass die derzeit 
in Kraft stehende Ausnahmsbestimmung, nach welche r 
die Korrespondenzen jener k. und k. Gesandschaften 
und Consulate im Oriente, welche sich an Orten befin­
den, wo k. und k. Postexpeditionen aufgestellt sind, der 
Portoentrichtung nicht unterliegen, durch die oben be­
zogene Verordnung keine Aenderungen erleidet, daher
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ügynökségek hazai közhatóságokkal váltott levelezései, 
ha „portomentes közügy“ megjelöléssel vannak el­
látva, ezután is portomentesen szállitandók, mely ked­
vezmény azonban a kocsipostai küldeményekre nem 
terjed ki.

die Korrespondenzen der erwähnten k. und k. Gesand- 
schaften und Consulate im Oriente im Verkehre mit don 
inländischen Behörden fortan portofrei zu behandeln 
sind, vorausgesetzt, dass die bezüglichen Korrespon­
denzen mit der Bezeichnung „Portofrei Dienstsache“ 
vorschriftmässig versehen sind. Diese Begünstigung 
findet jedoch auf die Fahrpostsendungen keine An­
wendung.

Pest, 1871. december 30.

Változások. Veränderungen.

15231/2588— 1871.
A Triest és Alexandria közt hetenkint egyszer 

közlekedő Lloyd-hajók, melyek Egyptom, Keletindia, 
China, Austráliába és azontúl keletre szóló leveleket 
szállítanak, a jövő 1872-dik óv kezdetével szombati 
éjfél helyett minden pénteken éjjeli 12 órakor fognak 
Triestböl indulni.

Mit Bogin des Jahres 1872 erfolgt die Abfahr 
der Lloyddampfer von Triest nach Alexandrien, welche 
auf ihrer wöchentlich einmaligen Fahrt die nach Aegyp­
ten, Ostindien, China, Australien u. s. w. bestimmten 
Correspondenzen befördern, statt am Samstag Mitter­
nacht, an jedem Freitag Nachts 12 Uhr.

Pest, 1871. december 30.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postahivatalok léptek életbe: In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirk­

samkeit getreten :

A cs. kir. postaterületen. — In dein k, k. Postgehiote.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
dijnéervszöe

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tymova Gáli ez ia 193 2928 Bochnia küldöncz-kocsi Gdow Biocz
Wellemin Csehország 17 2673 Mileschau gyalog-küldöncz Mileschau Lobositz
Zagórz Galiczia 210 3068 Sanok malleposta és 

cariolposta
Chyrów Dukla

Traberg Felső-Austxda 271 3528 Leonfelden gyalog-küldöncz Traberg Loonfolden
Choustnik Csehország 128 3160 Cheynow » Chaus tnik Sobieslau
Tuéap J) 128 3160 n r> V

Domamühl Morvaország 143 3290 Budwitz
n Domamühl M. Budw itz

Neu-Serowitz 143 3290 n n Vöttau t )

Oppatovatz 
Gewitsch mellett V 149 3041 Gewitsch

küldöncz-kocsi és 
gyalog-küldöncz Gewitsch Lettowitz

Vracov
(Wrazow) 304 3358 Bisenz küldönczkocsi Steinitz Bisenz p. u.

Schnepfau Tirol 425 4054 Au im Bregen­
zer Walde

n Au Bezzau

Grebow Galiczia 69 2659 Dzików D
Dzików Razwodów

2 *
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A németországi államokban. — In den deutschen Staaten.

A postahivalal neve
Külföldi

dijnégyszög Ország vagy tartomány A postahivatal neve
Külföldi

dijnégyszög Ország vagy tartomány

Name des Postamtes Ausl.
Taxquadrat

Land oder Provinz Name des Postamtes Ausl.
Taxquadrat

Land oder Provinz

Altenweg 2492 Baden Kleinburg 1700 Poroszország. Silezia
Billigheim 2204 55 Költschen 1069 Poroszoi'SZ.-Brandenburg

Birkendorf 2551 55 Krippen 1747 Szászország
Burgstall 1108 Poroszorsz.-Szász. Mürlenbach 1891 Poroszorsz. Rajna tart.
Buschow 1003 P oroszorsz -Brandenburg Nonnhausen 1003 Poroszorsz., Brandenburg

Deutsch-Neukirch 2074 Poroszország Silezia Noufreistett 2335 Baden
Durmersheim 2280 Baden Nieder-Oelsa 1631 Poroszország, Silezia
Erdorf 1943 Poroszorsz.Rajna tart. Norddorf auf Amrum 67 Poroszország
E storf 934 Poroszorsz., Hannover Oestringen 2230 Baden
Plekkeby 121 Poroszország Odenheim 2230 55

Forbach 2337 Baden Probsteierhagen 155 Poroszország
Gemmingen 2258 Reilingen 2201 Baden
Grosz-Bechnitz 1058 P oroszorsz.-Brandenburg Rosenburg, Gross- 1276 Poroszorsz. Szász tart.
Haszmersheim 2232 Baden Thule 1826 Poroszország Silezia
Hockerup 55 Poroszország Tiefenbronn 2310 Baden
Jevenstedt 193 5? Tief-Hartmannsd. 1755 Poroszország, Silezia
Katharinenherd 149 55 Waldfeucht 1474 Poroszorsz., Rajna tart.
Käferthal 2171 Baden Wustermark 1059 Poroszorsz., Brandenburg

A következő németországi postahivatalok feloszlattak : — Aufgehoben sind folgende Postanstalten:
Balesfeld, külföldi dijnégyszög — Ausl. Taxquadrat 1891
Dauban, „ 55 55 55 1630
Dolle, „ 55 55 1108
Jellova, „ n 55 j) 1825
Klettendorf „ 55 yy 55 1700
Staffelstein „ iy 1943

In den Orten G e r s t h e i m ,  M e r z w e i l e r  u- 
S c h e r w e i l e r  im Eisass sind deutsche Postanstal­
ten eröffnet worden ; die k. ung. Postämter haben das 
Verzeichniss der deutschen Postanstalten im Eisass 
und Lothringen (Postvdgbl. 1871. Seite 31 u. 32) hier­
nach zu berichtigen.

Pest, 1872. január 1.

l e r s t h e i m ,  Mer z w e i  l e r  és S c h e r w e i ­
l e  r elsassi helységekben német postahivatalok léptek 
életbe; a m. kir. postahivatalok az elsass éslotharingiai 
német postahivatalok jegyzékét „(P. R. Tára“ 1871. évi 
31 és 32. lap) e szerint igazítsák ki.

32/eln. szám.
A Bécsben megjelenő „Volkswille“ czímii mun­

káslaptól a magyar korona területén a postaszállitás 
engedélye megvonatván, utasittatnak a kir. postahiva­
talok, hogy a nevezett lapra sem előfizetést el ne fogad­
janak, sem pedig annak kézbesítését ne eszközöljék.

Der in Wien unter dem Titel „Volkswille“ er­
scheinenden Arbeiterzeitung wurde der Postdebiet für 
die Länder der ung. Krone entzogen. Es ist daher auf 
das genannte Blatt weder eine Pränumeration anzu­
nehmen, noch ist dessen Beförderung oder Bestellung 
zu bewirken.

Pesten, 1872. januar 13.
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210/37
A Rómában megjelenő „La Frusta“ czimü napi 

laptól a magyar korona területén a postaszállitás jogo­
sultsága megvonatván, utasittatnak a kir. postahivata­
lok, hogy a nevezett lapra sem elötizetóst el ne fogad­
janak, sem pedig annak kézbositését ne eszközöljék.

Pe.t, 1872

Dem in Rom erscheinenden Journal „La Frusta“ 
wurde der Postdebiet für die Länder der ung. Krone 
entzogen. Es sind daher auf das genannte .Journal we­
der Praenumerationen anzunehmen, noch ist deren 
Weiterbeförderung oder Zustellung durch die kön. Post 
zu vermitteln, 
januar 8.

Pályázatok. — Concurse.
E g y  p o s t a t i s z t i  és e g y j ár  ü l n ö k i  állo­

másra a pesti postakerületben, 300 illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett, Évi fizetés 700 illetőleg 500 
frt, lakpénz 200 illetőleg 150 frt.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.

E g y  p o s t a t i s z t i  e g y ,  e s e t l e g k é t  
j á r u l n o k i  állomásra a nagyváradi postakerületben, 
300 illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi 
fizetés 700 illetőleg 500 frt, lakpénz 150 illetőleg ICO frt.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

F o g a l m a z ó g y a k o r n o k i  állomásra a nagy­
váradi postakerületben 480 frt évi fizetéssel és 100 frt 
lakpénzzel.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t a t i s z t i  á l l o m á s r a  a soproni posta­
kerületben 300 frt biztosíték letétele mellett, 700 frt évi 
fizetés, 150 frt lakpénzzel.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosítók letétele mellett

1. N o s z l o p o n  (Veszprémmegye). Évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 348 frt szállítási 
átalány ;

2. B a 1 a t o n-E d e r i c s e n (Zalamegye) 120 frt 
évi fizetéssel és 20 frt irodai átalánynyal;

3. T ü s k e v á r  ott,
4. Aj kán,
5. H e r e n d e n ,
6. H a j n á c s k é r o n  (Veszprémmegye),
a négy utóbbi évi járandósága ogyenkint 120 frt 

fizetés, 24 frt irodai, és a pályaudvarhoz eszközlendő 
küldeményszáliitásért szabályszerű szállítási átalány ;

7. V i n á r o n (Veszprémmegye) 120 frt évi fize­
tései, 20 frt irodai és szabályszerű szállítási átalánynyal;

8. L e n t i b e n  (Zalamegye). Évi járangóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai és 552 frt szállítási átalány ;

9. M e z ő l a k o n  (Veszprémmegye) 120 frt évi 
fizetéssel, 24 frt irodai és 144 frt szállítási átalánynyal;

10. N a g y - K a n i z s á n  p á l y a u d v a r b a n  
tiszti szerződés és 400 frt biztosíték letétele mellett. 
Évi járandóság: 000 frt fizetés, 200 frt irodai, 1065 
frt visszavonható kezelői segély, és 900 frt átalány

három hivatali szolga fentartásaért, valamint a hiva­
tali helyiségek élvezete;

11) A ls  ó-L e n d v á n  (Zalamegye) 200 frt bizto- 
tositék letétele mellett. Évi járandóság 400 frt fizetés, 
40 frt irodai, 1488 frt szállítási átalány és 21 frt ostor­
pénz.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 400 frt biztosíték letétele mellett B e r e g s z á s z o n .  
Évi járandóság 650 frt fizetés, 80 frt irodai, szabály­
szerű szállítási átalány, rendes hajtó-ós ostorpénz.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szer­
ződés és 100 frt biztositék letétele mellett

1. B ó ly  b e n (Zemplénmegye). Évi járandóság 
250 frt fizetés, 24 frt irodai és 192 frt szállítási átalány ;

2. K á p o s z t a f a l v á n  (Szepesmegye) 150 frt 
fizetéssel, 24 frt ii’odai és 480 frt szállítási átalánynyal;

3. M ez ő-L ab  o r e z o n  (Zemplénmegye) 150 
frt évi fizetéssel, 24 frt irodai és 800 frt szállítási áta­
lánynyal ;

4. P e l s ü c z ö n  (Gömörmegye) 200 frt évi fize­
téssel, 40 frt irodai és 1728 frt szállítási átalánynyal;

5. T o r n a i j á n  (Gömörmegye) tiszti szerződés 
és 200 frt biztositék letétele mellett. Évi járandóság 
500 frt fizetés, 50 frt irodai és 2304 frt szállítási áta­
lány, azonfelül 53 frt postalegényi jutalompénz.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s i - a tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett t

M o r a v i c z á n  (Temesmegye) Évi járandóság 
120 frt fizotés 20 frt irodai és 400 frt szállítási általány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s t o l l o n  gegen Dienstvertrag, 
und Cautions-Erlag von 100 fl. in

1. Pokupsko (Agramer Comitat) Jahresbest: 1- 
lung 120 f l, Amlspauschale 2011. und Botenpauschale 
480 fl

2. S t . - I v a n  Mi l i t ä r  (Bellovarer Comitat) Jab- 
resbestallung 200 fl., Amtspauschalo 20, und Befördo- 
rungspauschalo 1738 fl. nebst 32 fl. Postillions Remu­
neration.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post­
direktion in Agram bezubringen.
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Figyelmeztetés. Ankündigung.
A K a l l i n a  Lipót, becsi cs. k. postatiszt által 

szerkesztett „Post-Tarife, Leitfaden zur schnellen Ta­
xirung der Brief- und Fahrpostsendungen nach den 
Inn- und Auslande, nebst allgemeinen Postbestimmun- 
gen“ második évi folyamának I-ső évnegyedi füzete 
legközelebb jelent meg. Évi előfizetési ár mind a négy 
füzetre 1 frt o. é. — Egyes évnegyedenkinti füzet ára 
40 kr., bérmentes szétküldéssel 50 kr. Kiadja R. v. 
Waldheim, Bécsben.

K a 11 i n a’s Post-Tarife, Leitfaden zur schnellen 
Taxirung der Brief- und Fahrpostsendungen nebst all­
gemeinen Postbestimmungen.“ Verfasst von Leopold 
Kallina, k. k. Postoffizial in Wien, ist soeben das I-to 
Quartal-Heft des zweiten Jahrganges erschienen. Prae- 
numerations-Prois für alle vier Hefte mit Franco-Zu- 
stellung 1 fl. Ö. W. — Einzelne Quartal-Hefte 40 kr., 
mit Zusendung 50 kr. Ö. W. Verlagshandlung R. v. 
Waldheim in Wien.

.
t

Pest, 1 8 7 2 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdijában.



Melléklet a „Postai Rendeletek T ára“ 2-dik számához.
Pest, január 1 7-kén 1872.

Az clsassi és lotharingiai német postahivatalok névjegyzéke. 
Verzeichnis« der deutschen Postanstalten im Eisass und in Lothringen.

A postahivatal neve 

Name der Postanstalt

Ország

Land

A dijndgy- 
szög száma 

Taxquadrat- 
Nummer

A postahivatal neve

Namo der Postanstalt

Ország

Land

A dijnégy- 
szög száma 

Taxquadrat- 
Nummer

Abreschwiller . . . . Lothringen 5643 E r s te in ........................... Eisass 5653
Albesdorf (Albestroff) . 77 5622 Falkenberg in Lothrin-
A ltk ir c h ...................... Eisass 5669 gen (Faulquemont) .  . Lothringen 5617
A ndlau .......................... 5652 Farschweiler.................. 2221
Ars an der Mosel .  .  . Lothringen 5614 Finstingen (Féndtrange) 5629
Aulnois an der Soille . 5619 F o n t a y ........................... 77 5608 .

Aumetz.......................... 2122 Forbach in Lothringen . 77 2193
Avricourt...................... 5635 Frei Altdorf* (Altroff) . y> 5622
B a r r ............................... Eisass 5652 G ebw eiler...................... Eisass 5662
Beblenheim ................. 77 5656 Geispoldsheim . . . . r> 5649
Benfeld.......................... 5653 G erstheim ....................... 2396
Beningen-Morlebach Lothringen 2221 Götzenbrück.................. Lothringen 5625
Bennweier...................... Eisass 5656 G orze............................... 5614
Bischvveiler ........................................ 2306 Gross -  Blittersdorf (G.
B i t s c h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Lothringen 5625 Blioderstroff) .  .  .  . n 2222
ßitschweiler* . . . . Eisass 5664 Gross-Hettingen . . . . » 2123
Bliesbrücken................. Lothringen 2223 Gross-Tänchen (Grosten-
Blotzheim...................... Eisass 2547 quin)........................... .......... j ? 5622
Beleben (Boulay) .  .  . Lothringen 2191 H absheim ....................... Eisass 2547
Bollweiler...................... Eisass 5665 Hagenau im Eisass .  . n 2306
Boofzboim...................... 5653 H a t t e n ........................... 2279
Breidenbacb................. Lothringen 2224 Hayingon in Lothringen
Brum at.......................... Eisass 5640 (H a y a n g e ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Lothringen 5609
Buchsweiler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . n 5631 Heilig-Kreuz im Leber-
Busendorf (Bouzonville) Lothringen 2161 thale (Sainte-Croix-aux-
Cháteau-Salins .  .  .  . 5626 M in os) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Eisass 5651
Chaussy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 5616 Hellimer........................... Lothringen 5622
C olm ar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Eisass 5659 Hemmingen in Lothring.
Corny (Rovéant) .  .  . Lothringen 5614 (Heming) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . n 5636
Courcelles-Chaussy .  . 5616 H erny............................... 5616
C routzw ald . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2192 H irsin g en ....................... Eisass 5673
Dagsburg (Dabo) .  .  . V) 5644 Hobeldingen (Habou-
D am b ach ...................... Eisass 5652 dange) .............................................................. Lothringen 5621
Dammerkirch .  .  .  . 5668 Hochfelden....................... Eisass 5639
D e lm e .......................... Lothringen 5620 Homburg an der Rossel. Lothringen 2221
Diedenhofen (Thionville) r> 5609 Hückingen in Lothringen
Diemeringen................. Eisass 5624 (U c k a n g e ) .................. n 5609
D ie u z e .......................... Lothringen 5627 H ü n in g en ....................... Eisass 2547
D onnelay...................... n 5627 J e b s h e im ....................... n 5659
D ö r n a c h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Eisass 5665 Illkirch-Grafenstaden . 77 2365
Drulingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . r> 5630 In g w e ile r .................................................... 77 5631
Drusenheim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2306 Itten h eim ....................... 5645
D ürm enach ......................................... 77 5673 Kattenhofen (Cattenom) Lothringen 2124
E gisb eim ................................................... r> 5658 K aysersberg.................. Eisass 5655
Ensishoim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . » 5662 Kestenholz (Chätenois) . 77 5656

j E p t iu g .......................... r> 5652 Lagarde........................... Lothringen 5635
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A postahivatal neve

Name der Postanstalt

Ország

Land

A dijnégy- 
szög száma 
Taxquadrat- 

Nummer

A postahivatal neve

Name der Postanstalt

Ország

Land

A dij négy­
szög száma 
Taxquadrat- 

Nummer

L au terburg................. Eisass 2279 Rodemachern . . . . Lothringen 2124
Lauterfingen (Loutre- Lothringen 5628 R ö sc h w o o g .................. Eisass 2307

f i n g ) .......................... Rohrbach in Lothringen. Lothringen 5o24
Leberau (Liépvre) . . Eisass 5651 Rosheim ...................... Eisass 5649
L em b a ch ...................... n 2252 R o th a u .......................... 37 5647
.Lemberg in Lothringen Lothringen 5625 Küttgen (Koussy-le- Vil-
L ix h e im ...................... y> 5637 läge) . . . . . . . Lothringen 2123
Lörchingen (Lorquin) . n 5636 R u fa c h .......................... Eisass 5662
L u c y ............................... r> 5620 S a a l e s ........................... 37 5651
Lützel b ü r g .................. 77 5638 S a lm b ach ...................... 37 2279
Lützelhausen . . . . Eisass 5648 Saar-Albe (Sarralbe) . . Lothringen 5623
Lützelstein (La Petite Saarburg in Lothringen

Pierre) ...................... 77 5630 (Sarrebourg) . . . . 37 5637
L u tterb a ch .................. 77 5665 Saargemünd (Sarregue- |
Maiziéres bei Metz . . Lothringen 5612 mines).......................... 77 2222
Maiziéres bei Vic . . • 5635 Saar-Union....................... Eisass 5623
Markirch (Sainte-Marie- Saulxures*...................... 77 5651

aux-Mines).................. Eisass 5655 S ch erw eiler .................. 77 5652
Markolsheim................. 77 2427 Schiltigheim .................. 77 2334
M arlenheim .................. 5645 Schirm eck...................... 5647
M a rsa i........................... Lothringen 5627 S ch lettstad t.................. 77 5656
Masmünster(Massevaux) Eisass 5664 Schnierlach (La Poutroye) 37 5655
Mauersmünster (Mar- S e l z ............................... 37 2279

moutier)...................... 3) 5638 Sennheim (Cernay) . . 77 5664
M erzw eiler .................. 37 5632 Sentheim.......................... 77 5664
M e tz ............................... Lothringen 5612 S ie r e n z ........................... 57 2547
Metzerwiese (Metzerwisse) 37 5610 S ie r k ............................... Lothringen 2124
Mörchingen (Morchange) 73 5621 S o l g n e ........................... 37 5619
Molsheim . . . . . . Eisass 5649 S t .-A m a r in .................. Eisass 5661
Montigny bei Metz . . 37 5612 St.- A v o id ...................... Lothringen 2221
M oyenvic...................... 73 5626 St.-Louis.......................... Eisass 2575
Moyeuvre-la-grande . . 37 5608 Stiring-Wendel . . . . Lothringen 2193
Mühlhausen im Eisass . 7» 5665 Strassburg im Eisass . . Eisass 2334
Münster im Eisass . . 37 5657 Suffeinheim...................... 77 5633
M üttersholz................. 37 2427 Sulz unterm Wald . . 7? 5633
M u tz ig .......................... 77 5649 Sulzmatt.......................... 37 5662
Neu-Breisach . . . . 37 5659 Thann............................... 77 5664
Neuweiler...................... 77 5631 T ürkhoim ...................... 77 5658
Niederbronn................. 37 2251 Truchtersheim . . . . 37 5645
Niederrödern . . . . 77 2279 Urbach (Fouday) . . . 77 5647
Niedersept (Sepois-le-Bas) n 5672 Urbeis (Orbey) . . . . 77 5658
Niederweiler(Niederviller) Lothringen 5637 V allörysthal.................. Lothringen 5637
Oberberkheim (Bergheim) Eisass 5656 Yerny............................... 57 5615
Ober-Ehnheim . . . . 77 5649 Vic an der Seille . . . 77 5626
Ober-Sulz...................... 37 5662 V i g y .............................. 5613
Oettingen in Lothringen W aldwiese.................. 77 2125

(O tta n g e ).................. Lothringen 2123 Wall b ü r g ...................... Eisass 5633
Pfaffenhofen im Eisass . Eisass 5632 W anzenau...................... 77 2335
Pfalzburg...................... Lothringen 5638 Wasselnheim.................. 73 5645
Pfirt (Ferrette) . . . . Eisass 5673 Weiler (Vilié) bei Schlettst. 37 5652
Püttlingen (Puttelange) Lothringen 2222 Weiler bei Thann . . . 77 5664
Rappoltsweiler . . . . Eisass 5656 Weissenburg im Eisass . 37 2252
Reichenweier . . . . 37 5655 Wesserling...................... 77 5661
Reichshofon im Eisass . 5632 Westhofen kn Eisass . . 77 5645

1 Remilly.......................... Lothringen 5616 Wintzenheim.................. 77 5658
R ix h e im ...................... Eisass 5665 Wörth an der JSauer . . 5632
Rixingen (Réchicourt- Wollmünster.................. Lothringen 2224

1 le-Cháteau)................. Lothringen 5636 Zabern im Eisass . . . Eisass 5638

Pest, 1872 . Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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Figyelmeztetés a kocsipostai küldemények kézbesí­
tése iránt fennálló határozatokra és ovatos eljárásra 

a pénzutalványok kifizetésénél.

Einschärfung der Bestimmungen rücksichtlich der 
ZustellungdurchFahrpostsendungen und besonderer 
Vorsicht hei der Realisirung von Postanweisungen.

206.

A kir. postahivatalok a kocsipostai küldemények 
kézbesítése iránt fennálló határozatokra a következők­
ben figyelmeztetnek :

1. Minthogy minden téves kézbesítésért az illető 
postahiyatalbeli felelős és az abból eredő kárt megtérí­
teni köteles, a czimzettek aláírásai a leadási vevénye- 
ken a leggondosabban megviz3gálandók ; átalában pedig 
a czimzott személye és aláírása azonossága iránt aképen 
biztosítsa magát a postahivatalbeli, miszerint mindenkor 
igazolhassa magát az iránt, hogy a küldemény nem 
másnak, hanem magának a tulajdonosnak lett kézbe­
sítve.

2. Ezen óvatosság különösen szükséges oly kül­
deményeknél, melyek „poste restante“ megjelöléssel 
vannak ellátva, és azoknál, a melyek a postahivatal 
székhelyén kívül eső helységekben lakó czimzetteknok 
szólnak.

3. A „posta rostante“-tal jelölt küldemények kéz­
besítésénél, ha a czimzett idegen átutazó s a küldeményt 
maga magára cziinezve adta föl és 'a feladási vevényt 
bírja, ezen utóbbi elkéretvén a czimzett által aláirt loa- 
dási vovényhoz csatolandó, lía  azonban czimzett 
nincs birtokában a feladási vevénynek, magát személye 
iránt a helyhatóság közbejárása mellett hite'es útlevél­
lel igazolni, végső esetben pedig kifogástalan s az illető 
posíabivatalbeli előtt jól ism irt kezest állítani tartozik, 
ki az egész értékösszegre nézve aképen kezeskedik,

Den k. Postämtern werden die Bestimmungen 
rücksichtlich der Zustellung von Fahrpostsendungen 
zur genauesten Nachachtung mit Nachstehenden in Er- 
rinnerung gebracht.

1. Nachdem für jede unrichtige Zustellung der 
betreffende Beamte oder Postmeister verantwortlich und 
ersatzpflichtig is, so müssen die Unterschriften der 
Empfänger auf das Sorgfältigste geprüft werden , über­
haupt ist hiebei die grösstmöglichste Vorsicht nöthig 
und unter Anwendung der zwockmässigsten Sicher- 
heitsmassregeln derart vorzugehen, um sich darüber 
ausweisen zu können, dass die Sendungen niemanden 
Anderen, als an den rechtmässigen Eigenthümcr verab­
folgt worden ist.

2. Diese Vox-sicht ist besonders nothwondig bei 
Sendungen, welche „mit posto restante“ bezeichnet von 
dem Eigenthümer selbst abgeholt werden, und bei 
jenen, welche an Adressaten lauten, die im Oxtschaf- 
ten wohnen, welche vom Postamte entlegen sind.

3. Bei mit „poste restante“ bezeichneten Sendun­
gen, insofern der Adressat ein Durchreisender wäre, 
der die Aufgabe für sich selbst gemacht hätte, und das 
Original Aufgabs-Recepisse hesässe, ist dieses abzxx- 
fordorn xxnd an das von dem Adressaten demnach zu 
unterfertigende Abgabs-Recepisse zu befestigen. Be­
sitzt der Adressat dasselbe nicht, so muss sich durch 
Einsicht seiner Ausweisdocumonte mit Intervenirung 
der Ortsobrigkeit über seine Pexson dio Sicherheit ver­
schafft, im äussersten Falle aber ein annehmbarer

3
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hogy azt a postainíézet tévos kézbosités esetében tőle 
behajthassa. A kezeskedés az eredeti leadási vevényen 
kell, hogy a kezos sajátkezű aláírásával elismertessék.

4. Á postahivatal székhelyétől távolabb fekvő 
helységekbe intézett kocsipostai küldemények megér 
kezésáről a czimzettek a leadási vevénynek külön kül- 
döncz által vagy alkalmilag leendő kiküldése által 
értesittetnek. Ezen leadási vevény nem csak a czimzett 
által sajátkezüleg aláírandó, hanem az aláirás valódisá­
gát illetőleg a helyhatóság által a községbirói pec’ét 
hozzányomása mellett a hátoldalon hitelesitendő. Csak 
ily kellékekkel felruházott leadási vevényre adható ki 
annak előmutatójának a küldemény.

5. Kiváló elővigyázatra intetnek a kir. postahivata­
lok a „poste restante“-tal jelölt s ismeretlen személyek­
hez czimzett postautalványok kézbesítésénél és kifize­
tésénél, oly megjegyzéssel, hogy ily utalványoknál a 
feladási lap előmutatása nem elégséges s egyedül erre 
az utalványozott összeg kifizetése felelősség terhe alatt 
tiltatik, hanem mulhatlanul szükséges, hogy a czimzett 
a 3. pontban körülirt módon a helyhatóság közbejötté­
vel személye iránt magát igazolja, vagy minden tekin­
tetben kifogástalan kezest állitson.

Bürge verlangt werden, welcher die ganze Werthsumme 
in der Art verbürgen müsste, dass die Anstalt nöthigen- 
falls bei einer unrichtigen Abgabe den Ersatz hereinzu­
bringen in Stande ist. Diese Bürgschaft ist durch die 
eigenhändige Unterschrift des Bürgen auf dem Original 
Abgabs-Recepisse zu bestätigen und es versteht sich von 
selbst dass der Bürge von dem Postbediensteten wohl 
gekannt sein muss.

4. Jene Fahrpostsendungen, welche an Partheien 
in vom Po3tamte entfernt gelegenen Ortschaften be­
stimmt sind, müssen durch Boten oder aber gelegenhxit- 
lich mittels Zusendung des Abgabs-Recepisse an die­
selben avisirt werden. Dieses Abgabs-Recepisse muss 
nicht nur allein von dem Empfänger eigenhändig 
unterfertigt sondern, auch rücksichtlich der eigenhän­
digen Unterschrift des Adressaten auf der Rückseite 
durch die Ortsobrigkeit unter Beidrückung des Ge­
meindessiegels gehörig legalisirt werden. Nur gegen 
ein auf diese Art bestätigtes Recepisse kann die Verab­
folgung der Sendung an den Überbringer stattfinden.

5. Mit der grössten Vorsicht ist vorzugehön bei 
der Zustellung und Auszahlung von Postanweisungen, 
welche mit „poste restante“ bezeichnet sind und an 
Adressaten lauten, welche bei dem Abgabspostamte 
„mit“ bekannt sind.

Bei derlei Anweisungen genügt die Vorweisung 
des Aufgabsscheines nicht und es ist die Auszahlung 
des Anweisungsbetrages lediglich gegen Vorweisung 
des Aufgabsscheines bei strenger Verantwortung ver­
boten, der Adressat hat sich vielmehr in der im Punkt 
3 beschriebenen Weise hinsichtlich seiner Person voll­
kommen zu iegitimiren oder einen in jeder Beziehung1 
annehmbarenn Bürge zu stellen.

Pest, 1872. januar 3.

443/64
Folyóévi febx-uár 1-től kezdve az utasilleték egy 

személyért mérföldenkint, és pedig
a) a nagyszeben-marosvásárhelyi,
nagyszeben brassói,
nagyszeben -károlyfehérvári,
segesvár-gyergyó szent-miklósi,
marosvásárhely-beszterczei,
kolosvár-felvinczi,
kassa-marmaros-szigeti,
eperj es- késm árki,
nyíregyháza-beregszászi,
szatmár-marmaros-szigeti,
szatmái'-nagy-bányai,
hradisch-trencsén-tepliczi,
temesvár-orso vai,

Von 1. Februar 1. J. an wird die Passagiersge 
btihr für die P rson und Meile u z. 

a) bei den Mallefahrten:
Von Hermannstadt nach Marosvásárhely

f) 35 n Kronstadt
35 35 37 Karlsburg
» Schässburg 3) Gyergyó-S it.-Miklós.
35 Marosvásárhely 55 Bistritz
55 Klausenburg 37 Felvincz
>7 Kaschau 37 M,-Sziget
3) Eperjes 37 Késmárk
3) Nyíregyháza 55 Beregszász
3) Szatmár 55 M.-Sziget
3) » 37 N.-Bánya
3) U.-Hradisch 37 Trencsén-Tepütz
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vorsecz-zimonyi, 
székestehérvár-veszprémi cs 
selmeez-beszterczobányai

maliepostameneteknél 44, illletőleg 46 krajczárról 56 
krajezárra, és

b) a bochnia-késmárki, 
beaztercze-szuczavai, 
eperjes-duklai, 
munkács-stry-i, 
m.-sziget-ko!omeai és 
arad-butyini

személyszállító meneteknél 40 krajozárról 52 kraj­
ezárra emeltetik föl.

Miről a postahivatalok ahhoztartás végett érte- 
sittetnek.

Pét ,  1872.

Von Temesvár nach Orsóvá 
„ Worschetz „ Sémiin'
„ Stuhlweissenburg nach Veszprim u.
„ Schemnitz nach Neusohl 

von 44 Kr. resp. 46 Kr. auf 56 Kreuzer, und 
b) bei den Personen fahx-ten :
Von Bochnia nach Késmárk

„ Bistritz „ Szuczava
„ Eperjes „ Dukla
„ Munkács „ Stry
„ M.-Szigot „ Kolomea u.
„ Arad „ Butyin

von 40 Kr. auf 52 Kreuzer erhöht.
Hievon werden die k. ung. Postämter zur Nach­

achtung in die Kenntniss gesetzt, 
januar 18.

Porlomeutesség. Portofreiheit.
751/78.

A bécsi nemzetközi kiállitás ügyében megalakult 
magyar országos kiállítási bizottmány és ennek kebe 
léből alakitott végrehajtó bizottság és szakbizottságok 
levelei s küldeményei az 1865. évi October hó 2-kán 
kelt legfelsőbb elhatározás II. czikkének 1., 3. és 4. 
pontja, továbbá a VII. és VIII. czikk értőimében por- 
tomenteseu kezelendők

Erről a kir. postahiva'alok oly megjegyzéssel 
értesittetnek, hogy ezen országos kiállítási bizottmány, 
illetőleg az említett végrehajtó bizottság és szakbizott­
ságok portoköteles felekhez intézett levelei az idézett 
elhatározás V. szakasza értelmében a portomentesség 
elnyerése végett „portomentes hivatalos ügy,“ porto­
köteles testületek és személyeknek (kiállítók, hírlapok, 
stb.) ezen bizottmányhoz, s illetőleg végrehajtó bizott­
sághoz és szakbizottságokhoz intézett levelei pedig a 
küldő minősége megjelölésével s „hivatalos felszólítás 
folytán“ megjegyzéssel látandók el.

Pesten, 187í

Die Korrespondenzen und Sendungen der für die 
Wiener Weltausstellung 1873 in den Ländern der un­
garischen Krone konstituirten Ausstellungs-Comission, 
beziehungsweise der ira Schoosse derselben bestehen­
den Executiv- und Fach-Comité-s sind im Sinne des 
Artikels III. Absatz 1., 3 und 4, dann der Ariikéi VII, 
und VIII. des Regulativs von 2-ten October 1865 por­
tofrei zu behandeln.

Die kön. ung. Postämter werden hievon mit dem 
Bern rken verständigt, dass nach Massgabe des Arti­
kels V. des zitirten Regula'ivs die Korrespondenzen 
dieser ungarischen Landes-Ausstellungs-Comission und 
beziehungsweise der im Schoosse derselben bestehen­
den Executiv und Fach-Comité s an portopflichtige 
Adressaten behufs Erlangung der Portofreiheit mit der 
Bezeichnung „portofreie Dienstsache“ und Korrespon­
denzen von portopflichtigen Korporationen und Perso­
nen (Ausstellern, Journalen etc.) an diese Comission 
oder an ihre Ausschüsse mit der Bezeichnung der 
Eigenschaft der Versender und mit dem Beisatze: 
„über amtliche Aufforderung“ versehen sein müssen. 

'. januar 20.

A nagyszombati postahivatal felhatalmazása a 100 
irtot illetőleg 200 írtét meghaladó pénzutal vány ok 

és postuutánvételek felvételére és kifizetésére.

A nagy-szombati postahivatal folyóévi február hó 
1-től kezdve 1000 frtig terjedő pénzutalványok és 500 
frtra menő postautánvételek felvételére és kifizetésére,

Ermächtigung des Postamtes in Tyrnau zur Auf­
nahme und Auszahlung von Geldanweisungen über 

100, nnd Postnachnamen über 200 Gulden.

Das Postamt in Nagyszombat (Tyrnau) wird vom 
1-ten Februar I. J. zur Aufnahme und Auszahlung 
von Geldanweisungen bis lUOO, und Postnaehnamon bis

3*

465/56.

)
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a pesti és bécsi postahivatalokkal váltott forgalomnál 
pedig egész 5000 frtig terjedő pénzutalványok felvéte­
lére felhatalmaztatik.

500 Gulden im Verkehre mit den Postämtern in Pest 
und Wien aber zur Aufnahme von Geldanweisungen 
bis 5000 Gulden ermächtigt.

Pest, 1872. januar 15.

Változások.

A külföldi levélportotarifa (magyar kiadás) 120-ik 
lapjának 17-ik sora után (Austrália) beiktatandó: „Uj- 
Caledoniába szóló levelezések azonban Triesten át is 
szállithatók.“ (Lásd I. szállítás Triesten át.)

Veränderungen.

Im Briefportotarife für das Ausland (deutsche 
Ausgabe) ist auf Seite 161 (Australien) nach zeile 19 
einzuschalten : „Correspondenzen nach Neu-Caledonien 
können jedoch auch über Triest befördert werden.“ 
(Siehe Beförderungsweg I. über Triest.)

518/62.

Pest, 1872. januar 18.

3.

A szerbiai kocsipostai tarifa 14-dik oldalán a követ­
kező megjegyzés teendő:

„A Belgrád-, Sabatz és Tekijába intézett vagy 
onnan eredő kocsipostai küldeményekért, ha azok a 
közvetlenül szemközt fekvő határszéli zimonyi, klenaki, 
illetőleg orsovai postahivatalok utján szállíttatnak, a 
következő szerbiai dij számítandó; nevezetesen 1440 
frtig (18,000 piastorig) 2 ujkr (19 para) minden 120 
frt (1500 piaster) után; az 1440 frtot (18,000 piastert) 
meghaladó [további 240 frt (3,000 piaster) után 2 uj 
kr (10 para).“

Erről a postahivatalok oly megjegyzéssel értesit- 
tetnek, hogy ezen dijleszállitás 1872. január 13-ká<ól 
lépett életbe.

In dem Fahrpost-Tarife „Serbien“ ist auf Seite 
14 die nachstehende Anmerkung zu machen:

„Für Fahrpost-Sendungen aus und nach Belgrad, 
Schabatz und Tekija ist jedoch nur für den Fall, als 
die Beförderung über das unmittelbar gegenüberlie­
gende Grenzpostamt Sémiin, respektive Klónak, res- 
pektive Orsova erfolgt,'die serbische Taxe, wie folgt, zu 
bemessen, nämlich für Sendungen bis'zum Werthe von 
1,440 fl. (18,000 Piaster) mit 2 Nkr (10 Para) für je 
120 fl. (1,500 Piaster), und für Sendungen im Werthe 
von über 1,440 fl. (18,000 Piaster) für jede diesen Be­
trag übersteigende weiteren 240 fl. (3,000 Piaster) mit 
2 Nkr (10 Para).“

Hievon werden die k. ung. Postämter mit dem 
Bemerken in Kenntniss gesetzt, dass diese Tax-Ermässi- 
gung mit 13. Jänner 1872. ins Leben getreten ist

Pest, 1872. januar 13.

81/eln. szám.

A „ C h e m n i t z e r  f r e i  P r e s s e “ czimü idő­
szaki folyóirattól a magyar korona területéu a posta- 
szállítás joga megvonatván, utasittatnak a kir. posta- 
hivatalok, hogy ezen folyóiratra sem előfizetést el ne 
fogadjanak, sem annak továbbszállítását vagy kézbesí­
tését ne eszközöljék.

Dor in Chemnitz erscheinenden periodischen 
Druckschrift „ C h e m n i t z e r  f r e i  P r e s s e “ wurde 
der Postdebit für das Gebiet der ung. Krone entzogen. 
Die k. ung. Postämter dürfen daher auf die genannte 
Zeitschrift weder Pränumerationen annehmen, noch 
deren Weiterbeförderung oder Bestellung vermitteln.

Pest, 1872. januar 25.
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S z e m é l y z e t i e k .  — P e r s o n a l i e n .
'  544/120.

Azon postatisztek, járulnokok és postavezetök névjegyzéke, kik az egyetemleges létszámnak 1871 
évi (lecemberlié végével történt rendezése folytán előléptettek.

A) P o s t a t i s z t e k .

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

1. Az 1. osztályba IHM) frt fizetéssel
Fi seller Ferencz Pest 1 Schmidt Antal Pest
Hogl Ferencz r> Haschek Ferencz
Ma rián Dániel r> Januschke János Poson
Winterfeld Károly r> Mastig Ede N.-Várad
Poór Árpád Poson Pollatschck János Pest
Melczer Károly Pest K öli er György
Goller Károly 77 Dubovszky István Temesvár
Sporlágb Ignácz r>

2. A II. osztályba SOO frt fizetéssel
Liszy Aladár Pest Heine Vilmos N.-Várad
Zadubanszky Lajos Sopron Potocnik Tivadar Pest
Mally Norbert Pest Laschober Tófor Sopron
Scbulcz Antal 77 Babié Mihály Zágráb

SopronKlock Pál n Dirr Frigyes
Wittauscb Antal Zágráb Oberhäuser Lajos Pest
Jemric István 1) Marx József r>

Hajdú Sándor N.-Várad Reviczky Károly r>

Klein Gusztáv Pest Valentin Ödön N.-Szeben
Lebotay Ödön r> Kuun Antal 5?
Jahl Nándor 77 Stoll Lajos Pest
Schvartz Elek n Pokorny Mór 

Kurcz Sándor
r>

Jánossy Alajos V 77

Urbanovszky József 
Gornik József

r>

Zágráb
Kraetschmer János Zágráb

B) Járulnokok
az 1. osztályba (MM) frt fizetéssel.

A tisztviselők vezeték és Postaigazgatósági A tisztviselők vezeték és I Postaigazgatósági
keresztneve kerület keresztneve kerület

Ferter István Pest Szathmáry István N.-Várad
Viszkelety Ferencz Temesvár Kamerath Gyula 77

Angyal Márton >7 Vukassovits Tódor Pest
Kerbler Gyula Pest Haller Vidor 77
Gulyás Ferencz 77 Hegymeghy Ferencz 77
Frik József 77 Sipos Péter 77

Papp Kálmán 77 Vitényi Gejza a
Ilánzély István 77 Gallinszky Lajos 77

Szabó Benjamin » Fiedler Antal Sopron
Faulvetter Lajos N.-Várad Wolf Gusztáv , Kassa
Lányi Henrik Pest Selmeczy Ignácz N.-Várad
Vudy György Gsáth Zsigmond 77
Strassor Lajos N.-Szeben Koiss Imre Pest
Gábor Antal Schneider József Poson
Schneider Árpád 77 Augusz Ferenbz N.-Várad
Borzeczicky Ferencz 77 Fragner Péter Zágráb
Dörr Károly Kräutner Tivadar N.-Szeben
Telegdy János 77 Jakabfy József 7?

Faix Lajos Kassa Krausz Vincze Pest
Römich János Temesvár Rausch Vincze N.-Szeben
Sipos Kálmán N.-Várad l Lass Vilmos » 1

4
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C) P o s t a v e z e t ő k .

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

A tisztviselők vezeték és 
keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

1. Az I. osztályba 500 frt fizetéssel.

Leitner József Pest Stingl András Poson

2. A il. osztályba 450 frt fizetéssel.

Liehmann Ferencz Pest Graeff Rezső Pest
Bajusz János n Veres Péter r>

3. A III. osztályba 400 frt fizetéssel végleges minőségben.

Balliczky János Sopron Borsy Dániel N.- Várad
Vegrath József 55 Mayer Károly Pest
Jaklín József Zágráb Borowetz Sebestyén Temesvár

A földmivelés-, ipar- és kereskedelraügyi m. k. minister .1 a n i s c h  Mó r  I-ső tosztályu postaisztet a szé­
kesfehérvári postahivatal gondnokává nevezte ki.

Pályázatok.
P o s t  aj ár ü l nöki ,  e s e t l e g  d í j t a l a n  p o s ­

t a g y a k o r n o k i  állomásra a soproni postaigaztóság 
kerületében • a járulnok számára bOO frt évi fizetéssel, 
100 frt lakpénzzel és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
mellett

1. K o t t o r i b a n  (Zalamegye), 200 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 318 frt fizetés, 3G frt 
irodai és 480 frt szállítási átalány ;

2. E s z t e r  h á z á n  (Sopronmegye) 100 frt bizto­
síték letétele mellett; évi járandóság 200 frt fizetés, 
24 frt irodai és 324 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
mellett

1. K ő b á n y á n  (Pestmegye) 400 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 780 fi t fizetés, 78 frt 
irodai és 700 frt szállítási átalány;

2. M i n d s z e n t e n  (Csongrádmegye) 100 frt biz­
tosíték letétele mellett; évi járandóság 200 frt fizetés, 20 
frt irodai és 350 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
mellett

- Concurse.
1. O-Gry a l 1 á n (Komárommegye) 200 frt bizto 

siték letétele mellett; évi járandóság 200 frt fizetés és 
40 frt irodai átalány ;

2. Tót - P r ó n á n  (Tnróczmegye), 100 frt biztosí­
ték letétele mellett; évi járandó ság 120 frt fizetés, 20 
frt irodai és szabályszerű szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigazga­
tósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

1. B oj t o n (Biharmegye), évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási átalány ;

2. P é c s  k á n  (Aradmegye), évi járandóság 300 
frt fizetés, 30 frt irodai és 1200 frt szállítási átalány.

A kérvények bárom hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

S z t á v n á n  (Ungmegye), évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 1152 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

B a l á s f a l v á n  (Erdélyben), évi járandóság 1G4 
frt fizetés, 36 frt irodai és 700 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

Pest, 1872. Nyomatott az „Athenaeum“ nyomdájában.
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Zárt kisérö-levelek használata kocsipostai külde­
mények feladásánál.

Beigabe geschlossener Begleitbriefe zu Fahrpost 
senduugen

810—88
Kérdés tétetvén az iránt, megengedhető-e zárt 

kisérő levelek használata a kocsipostai küldemények 
feladásánál, a kir. postahivatalok a következőkre figyel-
meztotnek:

Utánvétellel nem terhelt küldemények feladásá­
nál és pedig a múlt évi október 29-én 11006/1334. 
szám alatt kelt rendeletben (lásd 1871. P. R. T. 134. 
oldal) körülirt esetekben mindig nyitott s az idézett 
rondolettel közlött mintának megfelelő szállítólevelek 
használandók; utánvétellel terhelt kocsipostai külde­
mények pedig mindannyiszor csak a postaintézet ré­
széről kiadott, az utánvételi lapokkal egyesitett szállí­
tólevél kíséretében adandók föl.

Mindazonáltal megengedtetik, hogy a mellett az 
1862. évi julius 13-án 14863/1009. szám alatt kelt 
(lásd 1862. évi r. 1. 314. oldal) rendelet értelmében 
zárt kisérőiratok is mellékeltessenek olyformán azon­
ban, hogy ezek a feladók által a szállítólevelekhez 
tartósan erősittessenek.

Ily aviso- vagy kisérőiratok azon küldemény­
nél, melyhez tartoznak, a kocsipostai rovatlap 4-dik 
rovatában vezetendő „1“ szám által tartandók nyil- 
vánlathan.

Aus Anlass einer vorgekoramenen Anfrage über
die Zulässigkeit geschlossener Begleitbriefe zu Fahr­
postsendungen wird den k. ung. Postämtern Nächste? 
hendes bedeutet:

Den Fahrpostsendungen ohne Nachname müssen 
in den im Erlasse vom 29. Oktober 1871. Z. 11006/1334 
(V. Bl. 1871. S. 134.) bozeichneten Fällen immer of­
fene Frachtbriefe nach dem mit diesem Erlasse hinaus­
gegebenen Formulare, jenen mit Nachname aber im­
mer die mit dem Nachnamescheine vereinigten amt­
lich aufgelegten Frachtbriefe beigegeben werden.

Es ist jedoch gestattet, nebstbei auch geschlos­
sene Avisobriefe im Sinno der Verordnung vom 13. 
Juli 1862. Z. 14863/1009 (V. BL 1862. S. 314) mitzu- 
versenden, doch sind dieselben von dem Versender aa 
den Frachtbriefen in dauerhafter Weise zu befestigen.

Derlei Avisobriefe sind bei der Versendung^ zu 
welcher sie gehören, durch Einstellung der Ziffer „1“ in 
die Rubrik der Fahrpostkarte in Evidehz zu halten.

Pest, 1872.januar 31.

Változások.

A Botoäianiba (Moldvában) szóló kocsipostai 
küldemények ezután kizárólag Itzkani díjhatárponti 
postahivatalon át (1871. évi R. T. 106. 1.) irányítan- 
dók. E szerint az egyesült dunafejedelemségi kocsi- 
postatarifa 9-ik lapján alulról a ll'-ik sorban, azután 
a 1 Ó ik lapon felülről a 4. és 9-ik és alulról a 3-ik sor­
ban, továbbá a 11-ik lapon felülről, a 10-ik és a 12-ik 
lapon alulról, az 5-ik sorban a „Botosiani“ helynév 
áthúzandó, ellenben a 10-ik lapon felülről a 12-ik és a 
12. lapon a negyedik sorban Berladu és Buhusi közé 
„Botosiani“ helynév Írandó.

Aendernngen.

Fahrpostsendungen nach Botosiani (Botuschan) 
in der Moldau sind nunmehr ausschliesslich über den 
Tax-Grenzpunkt Itzkani (V. Blatt 1871, Seite 106) 
zu instradiren. In dem Fahrpostarife „Vereinigte Für­
stentümer“ ist hiernach auf Seite 9 in Zeile 11 von 
unten, dann auf Seite 10 in Zeile 4 und 9 von oben, 
und in Zeile 3 von unten, ferner auf Seite 11 in Zeile 
10 von oben und auf Seite 12 in Zeile 5 von unten der 
Ort „Botosiani“ zu streichen, dagegen auf Seite 10 in 
Zeile 12 und auf Seite 12 in Zeile 4  von oben zwischen 
Berladu und Buhusi der Ort „Botosiani“ zu- setzen.

1096/115.

Pest, 1872. januar 29.
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S z e m é l y z e t i e k .
1. Kineveztettek: III. osztályú p o s t a t i s z ­

t e k k é :  M a n h a r d  Mihály és S o h á r Pál II. osz­
tályú postahivatali járulnokok Sopronba; H i m p fn e r 
Alajos, M a y e r  József, K i n c s e y  József, G a r d i- 
n o v a c s k i  Milán, S á n t a  József és J a c h m a n n  
Gyula I. osztályú postahivatali járulnokok mindany- 
nyian Temesvárra; K r a u s  z Józsefi, osztályú posta- 
hivatali járulnok P o s o n b a ,  O g r i z o v i ü  Illés, 
B a u e r  Gyula, Mü l l e r  Ede, E őr dög Pál, K a­
in o t s a y  Gábor, B e I e z n a y János, W e g n e r  Bernát
I. osztályú postahivatali járulnokok mindannyian Pestre;

I. osztályú postahivatali j á r u l n o k o k k á  : 
K o r  m á n y i  Miksa fogalmazói dijnok, és S z a b ó  
József-postakiadó Sopronba, M o k r y  Károly posta­
kiadó Temesvárra; K u k u l j e v i é  Gyula cs. kir. 
hadnagy Pestre;

II. osztályú postahivatali j á r u l n o k o . k k á ;  
F u c h s  Lajos gyakornok Sopronba, W o l f  Vilmos 
gyakornok Nagy-Szebenbe; P l a t t  Adolf gyakornok. 
M ü h l b a c h  Károly, A 1 b e 1 Károly, M a y e r  György, 
B e n a k o v i c h  József postakiadók; S t e n n er György 
báziási postamester mindannyian Temesvárra; F e s z -  
t o r á c z y  Gyula és K o c h  Tivadar gyakornokok Po­
sonba, G y u r t s i k Endre, W  e i s z Izidor, V a r g a  
Lajos, S z i g e t h y Attila gyakornokok, B e r n h á r d  
Károly III. osztályú postavezető és H e r m a n n  Ede 
postakiadó mindannyian Pestre;

p o s t a m e s t e r e k k é :
a) a pesti kerületben: T h u r á n s z k y  Lajos 

Sají-Szt.-Péterre, J e n v a y  Kálmán Csikvárra;
b) a soproni kerületben: K o n r á t  Imre Tabra; 

F i s c h e r  Lipót a keszthelyi pályaudvarba, S e r e s

— P e r s o n a l i e n .
Antal Mezőlakra, M a y e r  József Vízvárra, L u k á c s  
István Pápóczra;

c) a kassai kerületben : P a u l a y  Anna Márnia 
ros-Szurdokra, B á s t h y József Tornára;

d) a nagyváradi kerületben: S z e r d a h e l y i  
Mór Vetésre, H e r  p a y  Péter Ersemjénre;

e) a temesvári kerületben: gr. S z é c h e n  An­
tal Temerinre;

f) a nagyszebeni kerületben: M o s a Ferenez Pe- 
csétszögre; S z i g e t h y  János Branyicskára ; S i m o n  
Elek Algyógyra, N a g y  Gergely Etédre, N a r t e n  
Miklós Szelistóre, G o g o n e a János Zernestre;

g) a zágrábi kerületben: T u s k á n  Márk Ba- 
rilovicra, B r o s i n  András Velika - Ternoviiicara; 
H u m m e l  Károly Nustárra.

II. Áthelyeztettek: D o s  tá l  F erencz és H a- 
g e r  Károly II. osztályú postatisztek a pesti kerület­
ből a posoni kerületbe; L a s c h ó b e r  Tófor III. osz­
tályú postatiszt a pesti kerületből a soproniba; T a m ás 
Mihály ideiglenes minőségű postavezető a nagyvára-

j  diból a soproniba.
III. Nyilgdijáztatott: H a n i s c h  Jak ib 1 osz­

tályú postavezető Kassán;
IV. Leköszöntek: B r e i t  on f é l d  Gusztáv I. 

osztályú postahivatali járulnok Pesten a horvát-szla-
j von ministeriumba segéd-fogalmazóvá történt kinevez- 
I tetése alkalmából és B á s t h y  József II. osztályú járul- 
| nők Pesten a tornai postahivatal átvétele alkalmával;

V. Meghaltak: Borbély László II. osztályú pos­
tatiszt Pesten; L u x  Jonathán I. osztályú postavezetö 
Kassán, és K a r c s  m a r ik  Lajos ideiglenes minőségű

i postavezető Pesten.

E g y  s z á m t a n á c s o s i  és h é t  s z á m t i s z t i  
á l l o m á s r a  a központi postai szakszámvevőségnél, 
1300 frt fizetés és 3(0 frt lakpénzzel, illetö'eg 600 frt 
fizetés és 150 frt lakpénzzel.

A kérvények két hét alatt a földmivelés-, ipar­
és kereskedelmi ministerium postai számvevőségéhez 
intézendök.

E g y  p o s t a t i s z t i  állomásra a fogalmazási 
szakban a kassáéi postakerületben, 300 frt biztosíték 
letétele mellett. Évi fizetés 700 frt, lakbér 150 frt.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

E g y  d i j t a l a n  g y a k o r n o k i  állomásra a 
nagykanizsai postahivatalnál.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett

1. L o v ás z-P a t o n án (Veszprémmegye), évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 348 írt szál­
lítási átalány;

2. M é n y f ő n  (Győrmegye), évi járandóság 120 
frt fizetés, 24 frt irodai és 144 frt küldönczátalány;

. 3. B á r á n y  a-V ö r ö s m a r t o n  (Baranyame-
gye), évi járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai 
átalány.

A kérvények három hót alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

Pest, 1 8 7 2 , Nyomatott az

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett

1. I v á n k á n  (Borsodmegye), évi járandóság 
15') frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

2. S z á l k - S  z t . - Má r t o a b a n  (Pestmegye) évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és szabályszerű 
szállítási átalány;

3. T i s z a - B e ö n  (Hevesmegye), évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

4. T i s z a-B u r á n  (Hevesmegye) évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai átalány;

5. S z é c s é n y b e n  (Nógrádmegye), tiszti szer­
ződés és 200 frt biztosíték letétele mellett: évi járan­
dóság 445 frt fizetés, és 45 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

K o n o p o n  (Aradmegye), évi járandóság 200 
frt fizetés, 50 frt irodai és 250 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta­
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag 
und Cautions-Erlag von 100 fl. in

G ar e in  (Brooder Grenz-Regiment), Jahreabe- 
stallung 200 fl., Amtspauschale 20 fl. und normalmüs- 
sige Beförderungs-Gebühren.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. Post- 
Direction in Agram einzubringen.

, Athenaeum“ nyomdájában.

Pályázatok. — Concurse.
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Az alai postahivatal felhatalmazása a pénzutalványi 
üzletnél 100 forintnál nagyobb összeg, illetőleg 200 
forinttól 500 forintig terjedő utánvételes küldemé­

nyek felvételére s kézbesítésére.
1348,

1872. évi februarhó 15-től kezdve az alai posta- 
pe’nztár, illetőleg postahivatal 1000 forintig terjedő kö­
zönséges és 500 forintig menő távirati utalványok fel­
vételére s kifizetésére, 5000 forintnyi összegben pedig 
Bécs- és Pestre szóló közönséges utalványok felvételéig 
továbbá 500 forintig terjedő utánvétellel terhelt külde­
mények elfogadására és kézbesítésére az átalában meg­
batározott feltételek alatt felbatalmaztatik.

Ennélfogva a 100 forintnál nagyobb összegű utal­
ványok felvételére felhatalmazott postapénztárak, és 
azon postahivatalok, melyeknél 200-tól 500 forintig 
menő utánvételes küldemények feladása meg van en­
gedve, kötelesek a fennebbi időtől fogva ily utalványo­
kat illetőleg utánvételes küldeményeket a fennevezett 
postapénztárra (postahivatalra) elfogadni, valamint az 
A Iából beérkezett 100 forintot meghaladó utalványokat 
foganatosítani, illetőleg az Alából származó s 500 forin­
tig terjedő utánvételi összeggel terhelt küldeményeket 
megfelelő módon kezelni.

Pest, 1872.

Ermächtigung des Postamtes in Ala zum Geldan­
weisungs-Geschäfte über Beträge v. mehr als 100 fl., 
beziehungsweise zur Annahme und Bestellung von 
Sendungen mit Nachnahme v. mehr als 200 bis 500 fl.

/137.
Vom 15. Februar 1872. ab wird die Post-Casse 

respective das Postamt in Ala zur Annahme und Aus­
zahlung von gewöhnlichen Postanweisungen bis zum 
Betrage vom 1000 fl., von telegr. Anweisungen bis zum 
Betrage nach 500 fl-, dann zur Annahme gewöhnlicher 
Anweisungen von Wien und Pesth im Betrage bis 
5000 fl., ferner zur Annahme und Bestellung von Sen­
dungen mit Nachnahme bis 500 fl. unter den im Allge­
meinen festgesetzten Bedingungen ermächtigt.

Die zur Annahme von Postanweisungen im Be­
trage von mehr als 100 fl. berufenen Postkassen und 
die Postämter, bei welchen die Aufgabe von Sendungen 
mit Nachnahme von mehr als 200 fl. bis 500 fl. gestat­
tet ist, haben daher vom obigen Termine ab solche 
Geldanweisungen, beziehungsweise Nachnahmesendun­
gen auch an die obengenannte Postkassó (Postamt) 
anzunehmen, sowie dio aus Ala einlangendon diessfälli- 
gen Geldanweisungen von mehr als 100 fl. zu effectuiren, 
respective dio Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl. 
aus Ala entsprechend zu behandeln, 
február 5.

Az összes inagy. kir. postahivatalok ellátása az 
elsass-lothringlai távolság-jelzőkkel.

1054/327.
Minthogy a m. k. postahivatalok időközben elöttes 

postaigazgatóságaik utján múlt hó 7-kén 62/6. szám 
alatt költ rendelet értelmében (1872 P. R. T. 5. old.) 
az elsass-lothringiai dijnégyszögeknek megfelelő mér-

Bcthoilung sämmtlicher k. Postämter mit den 
Entfernungs-Tabellen für Elsass-Lothringen.

Seit der Hinausgabe der Verordnung vom 7-ten 
Jänner d. J. Z. 62/6 (Vdgsbl. 1872 Seite 5) wurden 
sämmtliche k. Postämter im Wege ihrer Vorgesetzten 
Postdirektion mit den Tabellen betheilt, in welchen die

6
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földtávolságokat jelző póttáblázatokkal már elláttattak, 
ezentúl a náluk feladott Elsass-Lothringiába intézett 
kocsipostai küldeményeket bérmentesen vagy bérmen- 
tesitlenül fogadhatják e l; bérmentetlen küldeményeknél 
a dijfokozati tétel számának kikeresését és feljelölését 
mindig a felvevő postahivatal köteles teljesíteni.

Entfernung in Meilen nach allen Taxquadraten von 
Elsass-Lothringen angegeben sind. Es können daher 
von nun an Fahrpostsendungen nach allen Orten der 
genannten Länder frankirt oder unfrankirt aufgenom­
men werden, und ist nunmehr die Ermittlung und Auf­
zeichnung des Progressionssatzes bei unfrankirten Sen­
dungen nach Elsass-Lothringen durch die Aufgabs- 
Postämter vorzunehmen.

Pest, 1872. február 16.

Portomentesség.

A földmi velés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
ministerium az összes megyéket és kerületeket, vala­
mint a gazdasági egyesületeket felhivta, hogy az iránt, 
hány gőzcséplőgép dolgozik területükön, jelentést te­
gyenek.

E czélra a levelezési lapok mintájára külön kiál­
lított lapok fognak használtatni, melyeknek egyik olda­
lán a nevezett ministerium czime és e megjegyzés: 
„hivatalos felszólításra közügyben, portomentes,“ a má­
sikon pedig a jelentést tevő által kitöltendő rovatok 
vannak kinyomatva.

A magy. kir. postahivatalok utasittatnak, hogy a 
most körülirt lapokat portomentesen kezeljék.

Porto frelheit.

Die Comitate und Distrikte, sowie die Land- 
wirthschaftsvereine wurden von dem k. ung. Ministe­
rium für Ackerbau, Industrie und Handel aufgefordert, 
über die Anzahl der innerhalb ihres Gebietes in An­
wendung stehenden Dampf-Dreschmaschinen Bericht 
zu erstatten.

Zu diesem Zwecke werden eigene nach Art der 
Correspondenzkarten aufgelegte Blanquetten verwen­
det, auf deren einer Seite die Adresse des genannten 
Ministeriums, und die Anmerkung: „Über amtliche 
Aufforderung, portofreie Dienstsache“, auf der anderen 
Seite aber die zur entsprechenden Ausfüllung bestimm­
ten Rubriken vorgedruckt sind.

Die k. ung. Postämter werden angewiesen, diese 
Karten bei ihrer Versendung mit der Post portofrei zu 
behandeln.

1711/177.

Pest, február 9. 1872.

Változások.
1548/161.

Aenderungeü.

A spanyol kocsipostai tarifa 5-dik lapján felülről 
afc 5-dik sorban, és a portugáliai kocsiposta tarifái 4-dik 
lapján alulról a 11-dik sorban ezen szó „Zollvorschrif­
ten* kitörlendő.

Továbbá a spanyol kocsipostai tarifa 5-dik lapján 
felülről a 7-dik sor után és a portugáliai kocsipostai tarifa 
4-dik lapján alulról a 9-dik sor előtt beiktatandó:

Indem Fahrposttarife „Spanien“ ist auf Seite 5 
in Zeile 5 von oben, und in dem Fahrposttarife „Por­
tugal“ auf Seite 4 in Zeile 11 von unten das Wort „Zoll­
vorschriften“ zu streichen.

Ferner ist in dem Fahrposttarife „Spanien“ auf 
Seite 5 nach Zeile 7 von oben, und in dem Fahrpost­
tarife „Portugal“ auf Seite 4 vör Zeile 9 von unten 
einzuschalten :

„Jeder Sendung muss eine in deutscher Sprache (unter Anwendung vo:i lateinischen Buchstaben) 
abgefasste Zolldeklaration beigegeben werden, in welcher vollständig genau der ganze Inhalt der Sendung, sowie 
das Nettogewicht und der etwaige Werth zu bezeichnen, und ferner auch anzugeben ist, ob der Inhalt der Sen­
dung für den Privatgebrauch oder geschäftliche Zwecke bestimmt ist. Bei Sendungen ohne Werth muss d e 
Zolldeklaration den Vormerk: „ohne Werth“ enthalten.

„Den Sendungen, welche in Oesterreich einer Zollamtshandlung unterliegen, müssen überdiess noch 
zwei Zolldeklarationen beigegeben sein, wovon eine für dass Zollamt in Oesterreich bestimmt ist, die andere die 
Sendung zu begleiten hat.“

Pest, 1872. február 8.
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S z e m é l y z e t i e k .
I. Kineveztettek: III-ad osztályú postatisztekké: 

S z a d e c z k y  Mihály és B r e c h t  Frigyes I-sö osztályú 
postahivatali járulnod ok Pestre; Ill-ad osztályú postahi­
vatali j á r u l n o k o k k á :  Rus c s i n József gyakornok 
és Gr y u r c s á k János postakiadó Kassára, V i r á g Bá­
lint gyakornok Nagyváradra, M o 11 i v a Antal, H i rsch- 
1 er Mór gyakornokok, W a l t e r  Károly, B r a n s z k y  
Antal és K 1 i e g e 1 Tivadar postakiadók Pestre ;

postamesterekké, a pesti kerületben : M 1 i n k ó 
Zsigmond Szihalomra, R u t h  Jósef Rékásra, S i mo n -  
ó s i c s  JánosNyergesujfalura, D om b a y  Imre Kókára, 
K r o n s t e i n  Antal Ó-Budára, S z e k e n d y  János Alsó- 
Zsolczára;

a posoni kerületben: K á l n y  János Püspökre, 
L i 1 in g  Ignácz Levelre;

a soproni kerületben : I v á n k o v i c h  István De­
recskére, I I o f f m a n n  Gyula Magyarszékre, K l a u s z  
Endre Szt. Lőrinczre;

a kassai kerületben: K l e m e n t  Ferencz Lege- 
nye-Mibályiba, Z á m b o r y  Antal Héthársra, Al t -  
m a n n  Mór Feledre, B a r t ó f f y  Imre Bánrévre, Rick 
Vilmos Polenára;

a nagyváradi kerületben: J a n o t s c l i e k  Máté 
Király da róczra, K o z m a  János Kállósemjénre, U l­
li c s n i k Ernő M á c s á r a, E g e t h ö László Magyar­
székre, V o z á b  Jósef Kisjenőre, S o m o g y i  Kálmán 
a békéscsabai pályaudvarra, K is  Jósef Nyirlugosra,

— P e r s o n a l i e n .
R a i in a n Gyula Vámospércsre, N y é k i  Gyula Domb- 
egyházára, D a r a b a n t h  Ferencz Ugrára, b. We s ­
s e l é n y i  Miklós Zsibóra j

a temesvári kerületben: P r a d l  Jósef Kernyá- 
jára, W e n k  Jósef Déronyba, C si k János Bocsárra ;

a nagyszebeni kerületben: K á s z o n y i  Elek 
Deésre, B u d a  Elek Rusra, Ká s a  György Nyárád- 
Szeredára, N a g y  Albert Nyárádtőre, J á n o s s y  La­
jos Alsócsernátonba, M o i s c h István Bátosra, S z i 1 á- 
g y i Ferencz Alparétre ;

a zágrábi kerületben: B o z i Lázár Suréinra, 
J a n k o v i t s  Sándor Daruvárra, N é g e r  Antal Ravna- 
gorára, P o r t o s  Márton Szokolóveczra, B e l l i é  Sán­
dor Garesnicára, C a g a n i c  Mátyás Kuzminra.

III-ad osztályú ideiglenes minőségű p o s t a v e ­
z e t ő k k é :  S e b w a  r t z  Adolf és O l á h  János Kas­
sára ; B a r t o s  János és L o c h  Lajos Pestre.

II. Visszahelyez tető it: E n g e l s b e r g e r  Ber­
talan ideiglenesen nyugalmazott I-ső osztályú postave­
zető Temesvárra.

III.  Leköszönt: S z a b ó  Jósef I-ső osztályú pos­
tahivatali járulnok Sopronban.

IV. Meghaltak : W e i d i n g e r  Károly I-ső osz­
tályú éi Gyura István V-dik osztályú számtiszt Pesten.

V. El bocsáttattak: E c k h a r d t  Nándor III ad 
osztályn postatiszt ós P r ü k l e r  Jósef 11-od >sztályu 
postahivatali járulnok Pesten.

Uj postaiutézetek. Neue Postanstalten.
A kővetkező helyeken uj postaintézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postaustalten in Wirksam­

keit getreten:

A m. kir. postateriileteu. — Im k. ung. Post gebiete.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxii.

Külföldi
dijucgyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Rékás Pest 538 4182 Uj-Szász gyalog-küldöncz Rékás Abony
Szikalom Borsod 542 3888 Eger vasút Pest-Hatvan Kassa
Iván Sopron 501 4082 Sajtoskál gyalog küldöncz Iván Saj toskál
Ikervár Vas 504 4250 Rum küldönczkocsi Ikervár Sárvár
Somogyvár Somogy 713 4662 Marczali » Somogyvár Öreglak
Szili 714 4664 Igái 7) Szili Igái
Verseg Pest 533 3949 Aszód gyalog-küldöncz Versog Aszód
Harkács Gömör 340 3558 Rimaszombat küldönczkocsi Harkács Tornaija
Folsö-Pulya Sopron 497 4080 Sopron 7) - Folsö-Pulya Nagy barom
F űzi tő Komárom 511 3943 Tata cariolposta Neszmély Ujszöny
Szepes-Szombat Szepes 192 3313 Poprád küldönczkocsi Poprád Késmárk
Felka r> 192 3313 r> gyalog-küldöncz Felka Poprád
Kuniba ja Bács 743 4899 Mélykút küldönczkocsi Kuni bajit B.-Almás
Bereg-Som Bereg 380 3631 Gát Nagylóuya Beregszász
Bánréve Gömör 356 3621 Putnok vasút Bánrévo Miskolc z
Nagy-Jóka Poson 323 3738 Szempcz gyalog küldöncz Nagy Jóka Szempcz

6*
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Fenebbi postahivatalok forgalomköre: — Bestellungsbezirke obgenannter Postämter;
R é k á s : pestmegyei Rékás.
S z i h a 1 o m : Szihalom, Szemere és Egér-Farmos.
I v á n :  Iván, Répcze-Szemere, Csáford, Jánosba, Csér, Pusztacsalád községek és Cserimajor, Szolga- 

györ, Viszta, Károlymajorok.
I k e r v á r :  Ikervár.
S o m o g y  v á r  : Osztopáo, Edde, Vámos, Polány, Pamuk községek és Remete, Gilla, Hegyesd, Be- 

, rencze puszták.
S z i l i :  0 -  és Uj-Gadács, Rozsok, Döröcske, Gölle, Biissü, Lápafő, Szakss, Rak községek és Marosd, 

Kispuszta, Dada, Bécz, Várong puszták.
V e r s  e g: Erdő-Kálló, Erdő-Tarcsa, Kökényes, Verseg községek és Fenyö-Haraszt, Kis-Kartal, Ma- 

gyalos, Mindszent puszták.
H a r k  ács :  Alsófalu, Alsó-Vály, Bit szög, Deresk, Felfalu, Felső-Vály, Harkács, Gergelyfalva, Ispán­

mező, Levárt, Levárti fürdő, Lice, Lökösháza, Mihályfalva, Otrokoce, Rás, Sankfalva, 
Szkáros, Dolinka puszta, Sztracsa, Perpes, Saul Endre, Hös-Akol, Borosbáza, Raás, Cse- 
resza, Eresz vény, Viege, Marbó, Kőbánya, Szurancs.

F e l s  ő-P u 1 y a : Alsó- és Felsö-Pulya, Dörfl, Közép-Pulya, Langaló.
F  ü z i t ő : Füzitő czukorgyár.
S z é p é  s - S z o mb a t :  Matheóez, Müllenbach, Szepes-Szombat.
F e l k a :  Batizfalva, Felka, Gerlacbfalva, Mengusfalva, Nagy-Szalók, Stóla, Tátrafüred, Teplicz, Uj- 

Leszna.
K u m b a j  a : Kumbaja.
B e r e g-Som: Hetyen, Tiszavid, T.-Adony, Botrágy, Som.
B á n r é v e :  Abafalva, Arló, Báni-éve, Csépány, Hanva, Lénártfalva, Máié, Rádasd, Ózd, Recske, Sajó- 

Rémeti, Sajó-Püspöki, Susa, Szentkirály, Uraj, Várkony, Velkenye.
R a g  y-J ó k a : Ragy-, Kis- és Ujbely-Jóka, Borsa, Egyházfa, Jánosbáza, Királyfa, Ragyfödémes, Ragy- 

Sur, Papkörmösd, Pénteksur, Torony, Zoncz.

A harsányi postahivatal múlt évi november lö ­
kén megszüntettek

A Székesfehérvár vaspályái postahivatal 1872-iki 
január 4-ikétől kezdve állami kezelés alá vétetett.

A dombegybázai postahivatal, folyóévi januarbó 
8-kán ideiglenesen megszüntetett.

Das Postamt Harsány wurde am 14. Rovember 
v. J. aufgelassen.

Da3 Postamt Stuhhveissenburg Bahnhof wurde 
mit 4. 1. Jänner J. in ein Aerarial-Postamt umgestaltet.

Das Postamt Dombegyháza wurde mit 8. Jänner 
1. J. zeitlich eingestellt.

A temesmegyei Bogda (Reuhof) postahivatal ezen­
túl Bogda megnevezéssel jelöltetik.

A Borkút és Kőrösmező közti távolság ujabbi fel­
mérés szerint 1 Vs posta.

Das Postamt Bogda (Reuhof) im Tomeser Comi­
tate wirt fortan die Benennung Bogda führen.

Das Distanzausmass zwischen Borkút und Kőrös­
mező beträgt nach neuerer Bemessung 1 Vs Post.

Pályázatok.
U t o l s ó  o s z t á l y ú p o s t a t i s z t  i, esetleg j á- 

r u 1 n o k i állomásra a temesvári postakerületben, 800 
illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett. Évi fizetés 
700 illetőleg 500 frt, lakpénz 150 illetőleg 100 frt.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

1) B o g d á n  (Temesmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 550 frt szállítási átalány;

2) F ü r  l o g o n  (Krassómegye), évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1092 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra tiszti szerződés és 100 frt 
biztositék letétele mellett

H e r c z e g f a l v á n  (Fehérmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 800 frt szállítási 
átalány.

■ Concurse.
A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­

tósághoz intézendők.

Postamesteri állomásra:
1) P o p r á d o n  (Szspesmegye) tiszti szerződés 

és 400 frt biztositék letétele mellett; évi járandóság 600 
frt évi fizetés, 60 frt irodai és 1380 frt szállítási átalány;

2) H é t h á r s o n  (Sárosmegye) tiszti szerződés és 
100 frt biztositék letétele mellett, évi járandóság 120 
frt évi fizetés, 20 frt irodai és 1248 frt szállítási átalány;

3) J o l s v á n  (Gömörmegye) tiszti szerződés 
és 200 frt biztositék letétele mellett, évi járandóság 360 
frt fizetés, 36 frt irodai és 1380 frt szállítási átalány ;

4) H u s z t o n  (Marmarosmegye) tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele m ellett; évi járandóság 
300 frt fizetés, 50 frt irodai és 140 frt elöfogati áta­
lány, azonfölül a naponkint átvonuló malleposták szállí­
tásáért a szabályszerű hajtópénz.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.
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P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett

1 ) C z i n f a l v á n  (Sopronmegye) ; évi járandóság 
150 frt fizetés és 30 frt irodai átalány;

2) S z t.-L ő r i n c z  e n (Baranyamegye), évi já­
randóság 250 frt fizetés, 36 frt irodai és 312 frt szállí­
tási átalány;

3) P á p o c z o n  (Vasmegyo), évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai s 480 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett

1) E g y e k e n  (Szabolcsinegye), évi járandóság 
200 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

2) T i s z a-E s z 1 á r o n (Szabolcsmegye); évi já­
randóság 200 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

3) a b é k é s - c s a b a i  v a s p á l y a u d v a r o n ,  
tiszti szerződés s 200 frt biztositék letétele mellett, évi 
járandóság 500 frt fizetés, szabad lakás, 100 frt irodai 
és 300 frt segélydij egy állandó szolga tartására.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett

az e l ő p a t a k i  f ö r d ő b e n  (Erdélyben) nyári 
(junius—augustusi) idény alatt tartó kezelési szolgálat­
tal, 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány élvezető 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r  s t e l l e  gegen Dienstvertrag 
und 100 fl. Cautions-Erlag in

1) K l as n ie  im I-ten Banal-Grenz Regiments,
Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl., Boten 
pauschale 276 fl.; *

2) in M i l i t ä r  S e v e r i n  im Bellovarer Comi­
tate, Jahresbestallung 120 fl-, Amtspauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post- 
Direction in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az ^Athenaeum“ nyomdájában,
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Tartalom.
A bíróságokhoz intézett kocsipostai küldemények kézbesítése. — 
Az Oroszországba szóló és onnan eredő kocsipostai küldemények 
kezelése. — A karolincnthali és smicliowi postahivatalok felhatal­
mazása a 100 irtot illetőleg 200 frtot meghaladó pénzutalványok 
és postautánvételek felvételére és kifizetésére. — A pilseni posta- 
hivatal fölhatalmazása a 100 forintot meghaladó pénzutalványok 
u uz 500 forintig terjedő utánvételes küldemények közvetítésére. — 
Figyelmeztetés a tudakozványok helyes kiállítására. — Figyel­

meztetés. — Változások. — Személyzetiek. — Pályázatok.
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Bestellung von Fahrpostsendungen an die Gerichtsbehörden. — 
Betreffend die Behandlung der Fahrpostsendungen nach- und aus 
Russland. — Ermächtigung der Postämter Karolinenthal und Smi- 
chow zur Aufnahme und Auszahlung von Geldanweisungen über 
100, und Postnachnahmen über 200 Gulden. — Ermächtigung des 
Postamtes Pilsen zur Vermittlung von Geldanweisungen von mehr 
als 100 fl. und von Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl. — Ein- 
schärfung der Bestimmungen betreffend die Ausfertigung von 
Nachfrageschreiben (Quaestionen). — Erinnerung. —  Aendernn- 
_______________ gen. — Personalien. — Concurse.______________

A bíróságokhoz intézett kocsipostai küldemények Bestellung von Fahrpostsendungen an die Gerlchts-
kézbesitése. behörden.

1075/112.
A m. k. postahivatalok értesittetnek, miszerint a 

bíróságokhoz intézett kocsipostai küldemények kézbe­
sítését illetőleg 1851. február 11 én 11G2 P. szám alatt 
(lásd 1851. r. 1. I. köt. 123. oldal) kibocsátott rendelet 
határozatai teljes érvényben vannak. Ennek következ­
tében az ország összes bíróságai egyidejűleg a m. k. 
igazságügyministerium által mogfelelöleg ufasittatván, 
a kir. postahivatalok a postán beérkező s a bíróságok­
hoz intézett pénz- és értékküldemények kézbesítésénél 
az idézett rendelet határozataiban körülírt következő 
eljárást kövessék:

1, Ott, a hol állami tisztviselők kezelik a postahi­
vatalt, és kincstári levélhordók állanak rendelkezésre, 
ez utóbbiak

a) a beérkezett pénzes leveleket és a három fon­
tot meg nem haladó és vámkezelés alá nem vonandó 
csomagokat úgy a postautalványokat is a czimzett bí­
róság iktató-hivatalában előjegyzés végett bemutatják 
s onnan azonnal a bírói letéti hivatalba (adóhivatalba) 
viszik át, hol az esetben, ha a küldemény pénzt tartal­
maz, mely a postaintézetnek olvasva adatott át, annak 
fölbontásánál és a pénztartalom átolvasásánál jelen 
kell lenniük ; minden más eselben pedig, ha aküldemény, 
pecsétjei, boritéka és súlyára nézve kifogás nem tétetik

Den kön. ung. Postämtern wird hiomit bedeutet, 
dass die Bestimmungen der Verordnung vom 11. Feb­
ruar 1851. Z. 1162. P. (Siehe Vrdgsbl. v. J. 1851. Bd. 
I Seite 123) betreffend die Bestellung von Fahrpost­
sendungen an dio Gerichtsbehörden unverändert in 
Kraft bestehen.

Indem hiernach die kön. ung. Gerichtsbehörden 
im Wege des kön. ung. Justizministeriums gleichzeitig 
die entsprechende Verständigung erhalten, werden 
die kön. ung. Postämter angewiesen, bei Bestellung 
der an die k. Gerichte einlangenden Fahrpostsendün- 
gen in der durch die obige Verordnung vorgeschriebe­
nen nachstehenden Weise vorzugehen.

1. Bei Aemtern, wo Aerarial-Briefträger aufge­
stellt sind, haben die Letzteren

a) Geldbriefe, dann Sendungen bis einschliess­
lich 3 Pfund, wenn diese einer Zollamtshandlung nicht 
unterliegen, sowie Postanweisungen zuerst beim Ein­
reichungs-Protokolle des betreffenden, auf der Adresse 
bezeichneten Gerichtes behufs Vormerkung des Er- 
lagsgegenstandes im Depositen-Auwcisungsbuche vor­
zuweisen, sodann unverweilt in das Locale des gericht­
lichen Dopositen-Amtes (Steueramtes) zu übertragen 
und dort die Bestellung instruktionsmässig zu vollzie­
hen, d. i. bei Geldbriefen, welche offen zur Post gegeben 
worden, bei der Eröffnung und Überzahlung des Inhal­
tes zu interveniron, bei sonstigen Briefen oder Sendun­
gen aber, sofern hinsichtlich des äusseren Zustandes, 
der Siegel und dos Gewichtes kein Anstand obwaltet 
ohne die Eröffnung abzuwsrten die von dem Deposi-

8
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minden további közbenjárás nélkül a szabályszerűen 
aláirt leadási vevónyt, illetőleg leadási lapot átveszik;

b) vámkezelés alá eső vagy három fontot meg­
haladó küldeményekről csak az értesitvényt (leadási 
vevényt) adják át a czimzott biróságnál a nélkül, hogy 
a vevény aláírását megvárnák, a bíróság elnöke intéz­
kedvén az iránt, hogy az avisált küldemények a birói 
letéti hivatal által vagy egyedül, vagy egy birói kikül­
dött hozzájárulása mellett a postahivatalnál átvétesse­
nek s a leadási vevények aláírassanak.

2. Egyszerű postahivataloknál, hol kincstári le­
vélhordók nincsenek alkalmazva, a bíróságok számára 
posta utján beérkező kocsipostai küldeményekről kü­
lönbség nélkül csak az értesitvények (leadási vevények) 
a postautalványokat illetőleg pedig ezek a leadási lap­
pal együtt adandók át a biróság részéről rendes időben 
a postán megjelenő megbizóttnak; a küldemények átvé­
telének kivétel nélkül a postahivatal helyiségében kell 
történni.

Pest, 1872.

tenamte zu unterfertigenden Abgabs-Recepissen bezie­
hungsweise Abgabs-Scheine zu übernehmen;

b) bei Sendungen, welche einer zollamtlichen 
Behandlung unterliegen und solchen, welche das Ge­
wicht von 3 Pfund übersteigen blos das Aviso (Ab- 
gabs-Recepisse) im Lokale des Gerichtes zu übergeben 
ohne die Unterfertigung desselben abzuwarten, indem 
es die Aufgabe des Gerichtes bleibt, dieavisirten Sen­
dungen entweder durch das Depositonamt allein oder 
unter Beiziehung eines Gerichtsabgeordneten b e i m  
P o s t a m t e  unter Fertigung der Abgabs-Recepisse 
erheben zu lassen.

2. Bei einfachen Postämtern, wo Aerarial-Brief- 
träger nicht bestellt sind, hat rücksichtlich der an die 
Gerüchte einlangenden Fahrpostsendungen ohne Unter­
schied hlos die Avisirung derart statt zu finden, dass 
die betreffenden Abgabs-Recepisse, rücksichtlich der 
Postanweisungen aber diese letzteren mit den Abgabs­
scheinen an den zur Abholung der Postsendungen Be­
stellten des Gerichts ausgefolgt werden.

Die Übernahme der Sendungen und die Unter­
fertigung der Recepis8e hat sodann im L o c a l e  de s  
P o s t a m t e s  selbst statt zu finden, 

február 18.

Az Oroszországba szóló és onnan eredő kocsipostai Betreffend die Behandlung der Fahrpostsendungen 
küldemények kezelése. nach und aus Russland.

2220/246.
A pétervári orosz postaigazgatás közlése szerint 

Oroszországba a kocsipostával szállíthatók:

1. pénzeslevelek és pénzcsomagok az értéknyil- 
vánitás megszorítása nélkül;

2. értéklevelek 500 rubelig és értékcsomagok 
5000 rubelig terjedő értékkel;

3. csomagok értéknyilvánitás nélkül.

Pénzeslevelek és pénzcsomagokban küldhetők:
orosz arany és ezüst pénz, továbbá az alant jegy­

zett orosz értékpapírok, nevezetesen : hiteljegyek, biro­
dalmi kincstári jegyek, kamatozó állampapírok, rész­
vények, kötvények, a kormánytól engedélyezett ma­
gántársulatok és intézetek részvényjegyei, az ezen 
részvényjegyekhez tartozó szelvények és kamatczókok 
és végre bélyeg- és váltópapirok.

Értékpapírok mellé készpénzt csak kis mennyi­
ségben szabad csomagolni és pedig rézpénzt csak 93/í 
kopek-ig, ezüstöt 1 rubelig és aranyat 21 rubelig.

A pénzeslevelek és pénzcsomagok súlya a követ­
kezőkép állapíttatott meg :

Nach einer Miltheilung des russischen Postdepar­
tements in Petersburg können zur Beförderung mit der 
Fahrpost nach Russland angenommen werden:

1. Geldbriefe und Geldpakete ohne Beschränkung 
der Werthangabe;

2. Werthbriefe mit deklarirtem Werthe bis 500 
Rubel, und Werthpakete mit deklarirtem Werthe bis 
5000 Rubel;

3. Pakete ohne deklarirten Werth.
Mittelst der Geldbriefe und Geldpakete können 

versendet werden:
russische Gold- und Silbermünzen, ferner die 

nachstehend verzeichneten russischen Werthpapiere, 
nämlich Kreditbillets, Reichschatzbillets, zinsentra­
gende Staatspapiere, Aktien, Obligationen, Antheil- 
scheine der von der Regierung concessionirten Privat­
gesellschaften und Institutionen, die zu diesen Antheil- 
scheinen gehörigen Coupons und Talons, und endlich 
Stempel und Wechselpapiere.

Den Werthpapieren darf baares Geld nur in gerin­
gen Quantitäten beigepackt sein, und zwar Kupfergeld 
nur bis zu 93/4 Kopeken, Silber bis zu 1 Rubel und 
Gold bis zu 21 Rubel.

Das Gewicht der Geldbriefe und Geldpakete ist 
wie folgt festgesetzt;
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pénzesleveleknél legfőlebb 250 gramme =  15 
vámlatig, "pénzcsomagoknál, melyek értékpapírokat 
tartalmaznak, legfőlebb 20 orosz font =  16 font ll*/io 
lat vámsulyig és a csupán csak készpénzt tartalmazó 
küldeményeknél legfőlebb 60 orosz font =  49 font 42/io 
lat vámsulyig.

A pénzesleveleken és pénzcsomagokon mindig 
ezen megjegyzésnek kell lenni: „Pénzeslevél“ illetőleg 
„Pénzcsomag.“

Az értéklevelekkel és értékcsomagokkal minden 
más értékpapír és egyéb értéktárgy szállítható, tehát 
idegen (nem orosz) arany és ezüst pénz, idegen papír­
pénz, áru stb7 de az értéklevelek súlyának a 15 vám­
latot, az értékküldeményekének pedig a 10 orosz fon­
tot =  8 font 5 7/io lat vámsulyt meghaladni nem szabad.

A pénzesleveleknek a pénzcsomagoktól való meg­
különböztetése végett az értékleveleken és értékcsoma­
gokon ezen megjegyzésnek: „Értéklevél“ illetőleg„Er- 
tékcsomag“ kell kifejezve lenni.

Érték nélküli csomagok súlya a 120 orosz fontot 
(98 font =  8*1 u, vámlatot) meg nem haladhatja.

Pest, 1872.

bei Qeldbriefen auf höchstens 250 Grammon (15 
Zolloth), bei Geldpaketen, welche Werthpapiere enthal­
ten, auf höchstens 20 Pfund Russisch (16 Pfund llVio 
Loth Zollgewicht) nur bei den lediglich baares Geld ent­
haltenden Sendungen auf höchstens 60 Pfund russisch 
(49 Pfund 4 2/io Loth Zollgewicht).

Auf den Geldbriefen und Geldpaketen muss stets 
der Vormerk angegeben sein: „Geldbrief“ beziehungs­
weise „Geldpaket.“

Mit den Werthbriefen und Werthpaketen können 
alle anderen Werthpapiere und sonstigen Werthgegen­
stände befördert werden, mithin fromde (nicht russische) 
Gold- und Silbermünzen, fremdes Papiergeld, Waaren
u. s. w .; doch darf das Gewicht der Werthbriefe nicht 
15 Zolloth, das der Wertpakete nicht 10 Pfund russisch 
(8 Pfund =  5 7/io Loth Zollgewicht) übersteigen.

Zur Unterscheidung der Geldbriefe von Geld­
paketen muss auf den Werthbriefen und Werthpake­
ten der Vermerk: „Werthbrief“ beziehungsweise: 
„Werthpaket“ angegeben sein.

Das Gewicht der Pakete ohne Werthangabe darf 
120 Pfund russisch (98 Pfund 84/i« Loth Zollgewicht) 
nicht übersteigen, 
február 29.

A knrolineiithali és smichowi postahivatalok felha­
talmazása a 100 frtot, illetőleg 200 frtot meghaladó 
pénzutalványok és postautánvételok felvételére és 

kiflzetésére-

Ermáclitigung der Postämter Karolinenthal und 
Sraichow zur Aufnahme und Auszahlung von Geld­
anweisungen über 100 und Postnachuahinen über 

200 Gulden.
2099/231.

A prágai Karolinenthal és Smichow külvárosok­
ban felállított cs. kir. postahivatalok 1872. évi martius 
1-töl kezdve 1000 frtig terjedő közönséges pénzutal­
ványok s 500 frtig menő távirati utalványok felvéte­
lére és kifizetésére a nagyobb összegű pénzutalványok 
közvetítésére felhatalmazott postapénztárak közti for­
galomban fölhatalmaztattak.

A bécsi és pesti postapénztárakra ezen postahi­
vatalok által bezárólag 5000 frtig terjedő összegek is 
utalványozhatók.

Továbbá ugyanezen postahivatalok a fennebbi 
időponttól kezdve 500 frtig menő utánvételéé küldemé­
nyek közvetítésére az 1871. évi „Postai Rendeletek 
Tára“ 116. lapján felsorolt postahivatalokkaliforgalom­
ban feljogosítottak.

A királyi postahivatalok utnsittatnak, hogy a 
fennemlitett jegyzéket e szerint egészítsék ki.

Pest, 1872.

Die in den Vorstädten Karolinenthal und Smi­
chow zu Prag aufgestellten k. k. Postämter sind vom
1. März 1872 ab zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Geldanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl. uud von telegraphischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt worden.

An die Postkasse in Wien und Pest können von 
diesen Postämtern auch Beträge bis einschliesslich 
5000 fl. ö. W. angewiesen werden.

Ferner sind dieselben vom obigen Zeitpunkte an 
zur Vermittlung von Sendungen mit Nachnahmen bis 
500 fl. im Verkehre mit den im Postverordnungsblatte 
vom Jahre 1871 auf Seite 116 aufgeführten Postämtern 
berechtigt.

Die k. ung. Postämter werden beauftragt, hier­
nach das obenerwähnte Verzeichniss zu ergänzen, 
február 5.

8*
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A pilseni postahivatal felhatalmazása a 100 forintot 
meghaladó pénzutalványok s az 500 forintig terjedő 

utánvételes küldemények közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes Pilsenznr Vermittlung 
von Geldanweisungen von mehr als 100 fl. und von 

Sendungen m it Nachnahme his 500 fl.
2107/232.

A pilseni cs. k. postahivatal 1872. évimártius 15- 
től kezdve 1000 forintig terjedő közönséges pénzutalvá­
nyok és 500 forintra menő távirati utalványok felvéte­
lére és kifizetésére, a nagyobb összegű pénzutalványok 
közvetítésére feljogositott postapénztárak közti forga­
lomnál, felhatalmaztatik.

Ugyanezen postahivatal Bécsbe és Pestre 5000 
frtig terjedő közönséges pénzutalványokat is vehet fel.

Felhatalmaztafott továbbá ezen postahivatal a 
kincstári postahivatalokkal való forgalomban 500 forin­
tig menő utánvételes küldemények közvetítésére is.

A kir. postahivatalok az 1871 évi „Postai Rende­
letek Tára“ 20-dik számának 116. lapján foglalt jegyzé­
ket e szerint egészítsék ki.

Das k. k. Postamt Pilsen ist vom 15-ten März 
1872 ab zur Annahme und Auszahlung von gewöhnli­
chen Geldanweisungen bis zum Betrage von 1000 fl. 
und von telegraphischen Anweisungen bis zum Betrage 
von 500 fl. im Verkehr mit den zur Vermittlung von 
grösseren Geldanweisungen berufenen Postkassen er­
mächtiget worden. Nach Wien und Pest kann dasselbe 
gewöhnliche Geldanweisungen auch his 5000 fl. an­
nehmen.

Ferner wurde dieses Postamt ermächtiget, im 
Verkehr mit ärarischen Postämtern auch Sendungen mit 
Nachnahmen bis 500 fl. zu vermitteln.

Die kön. ung. Postämter haben das im Vorord­
nungsblatte Nro 20 vom Jahre 1871, auf Seite 116 
enthaltene Verzeichnis hiernach zu ergänzen.

Pest, 1872. február 23.

Figyelmeztetés st tudakozványok helyes kiállítására. Einschärfung der Bestimmungen betreffend die Aus­
fertigung von Nachfrageschreiben, (Quaestionen).

1616/172.
Gyakran fordulván elő, miszerint a postahivatali 

tudakozványok (Quaestio) annyira hiányosan kiállitva 
érkeznek a leadó postahivatalokhoz, hogy a gyors 
elintézés lehetetlenné válik, a kir. postahivataloknak az 
1863. évi junius 17-kén 8342/1078. szám alatt (1863. évi 
R. L. 242 old.) kelt rendelet újólag emlékezetükbe ho- 
zatik, mely szerint a tudakozványokban a czimzett neve 
mellett annak állása és tartózkodási helye is, valamint 
lakása, ha csak nem valamely e nélkül is ismeretes 
személy vagy kereskedőezég, pontosan följegyezve 
legyen.

Utánküldött levelek-,kocsipostai küldemények- és 
Utalványoknál, azon hivatal, mely az utánküldést esz­
közli, a tudakozvány elintézésekor nemcsak azon pos­
tahivatalt nevezze meg, melyhez a küldeméuy legkö­
zelebb rovatoltatott, hanem ezenkívül az uj rendelte­
tési helyet is pontosan jegyezze föl.

Es kommt nicht selten vox’, dass postämtliclie Nach­
frageschreiben (Quaestionen) dex’art mangelhaft aus- 
gefertiget bei den Abgabspostämtei’il einlangen, dass 
eine schnelle Auskunftertheilung nicht möglich ist. 
Den k, ung. Postämtern wird daher die Veroi’dnung 
vom 17. Juni 1863 Z. 8342/1078 (V. Bl. 1863. Seite 
242), gemäss welcher in den Nachfrageschreiben (Quaes­
tionen) nebst dem Namen des Adx-essaten auch dessen 
Chax-akter und Aufenthaltsort, so wie die Wohnung 
desselben, wenn er nicht eine ohnehin bekannte Person 
oder ein Handlungshaus ist, genau angegeben wex’den 
soll, neuerlich in Erinnex-ung gebracht.

Bei nachgesendeten Briefen, Fahrp03tsendungen 
und Anweisungen ist von dem Amte, welches die Nach­
sendung eingeleitet hat, bei Beauskunftung der Quaes- 
tion nicht allein das Amt zu benennen, welchem die 
Sendung zunächst zukartii’t wurde, sondern ausser dem 
auch der neue Bestimmungsoi’t genau zu'bezeichnen.

Pest, 1872. február 13.

Figyelmeztetés.

Többször előfordult eset alkalmából, mely szerint 
;i postautalványok fölvételénél az értékjegy megbetü- 
zése mellett a hely és kelti betűző (postautalványozási 
bélyeg) nem nyomatott egyszersmind az utalványlap 
körrel megjelölt helyére is, figyelmeztetnek a kir. pos-

Erinnerung.

Aus Anlass vorgekommenor Fälle, dass Postäm­
ter (Postkassen) sich mit der Obliterix’ung der auf den 
Postanweisungen befindlichen Mai’ke begnügten, und 
die Beidi’iickung des Orts- und Datum-Stempels 
(Postanweisung-Stempel) an der da für mittels eines

1871/198.
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tahivatalok (pénztárak), hogy a postautalványok fölvé­
telénél a hely- és kelti bélyeget (utalványozási bélye­
get) önállólag az értékjegy megbetiizésétől az utal­
ványlap körrel külön megjelölt helyére is alkalmazzák.

A régibb kiadású, az említett körrel el nem látott 
utalványlapokon a hely- és kelti betűző (utalványozási 
bélyeg) a czimiratnak szánt vonal alatti jobb szögletbe 
nyomassék le.

Azon postahivatalok (postapénztárak) ellen, me­
lyek a fennebbi szabály szerint pontosan nem járnak el, 
a postaigazgatóságok az 1868. martius 31-én 4512/1132 
szám alatt kibocsátott rendeletben (lásd 1868. r. 1. 39. 
old.) az ily mulasztásért szabott 50 krajczárnyi bírsá­
got rendeljék.

Kreises bezeichneten Stille untorliesen, wird denselben 
erinnert auf den Postanweisungen den Orts- und Da­
tum-Stempel (Postanweisungs-Stempel) unabhängig von 
der Marken-Obliteration jedesmal auch an der mittels 
Kreises dafür bezeichneten Stelle deutlich beizudrücken.

Auf Blanquetten der früheren Auflage, sofern 
solche noch in Verwendung stehen, ist der Abdruck 
des Orts- und Datum-Stempels (Postanweisungstempel) 
unter der für die Adresse bestimmten Linie rechts im 
Winkel anzubringen.

Die Postdirektionen haben gegen jene Postämter 
(Postkassen), welche sich diesbezüglich eine Ausser  ̂
acthlassung zu Schulden kommen lassen, die mit Ver­
ordnung vom 31-ten März 1868. Z. 4512/1132 (siehe 
Vrdbl. v. J. 1868 Seite 39) festgesetzte Geldstrafe 
von 50 kr. unnachsichtlich in Anwendung zu bringen.

Pest, február 21. 1872.

Változások. I
1981/217.

Az olaszországi kocsipostai tarifa (IV. via 
Svajcz) 21. és 22-ik lapján foglalt szabályok, az Olasz­
országba és azon át menő dohány- és szivarküldcmé- 
nyeket illetőleg, kitörlendők s azok helyébe az alább 
következő határozatok írandók:

Aenderungen.

Die in dem Fahrposttarife Italien (IV. via 
Schweiz) auf den Seiten 21 u. 22 enthaltenen Vor­
schriften, bezüglich der Sendungen von Tabak und 
Zigarren nach und über Italien, sind zu streichen, und 
an deren Stelle die nachstehenden Bestimmungen aufzü- 
nehmen :

Bezüglich der Sendungen von Tabak nach und über Italien bei der Beförderung über die Schweiz 
gelten die folgenden Vorschriften:

1. Sendungen von verarbeiteten Tabak (Cigarren, Rauch- und Schnupftabak) bis zum Gewichte vort 
2 Kilogramm (4 Pfund) können in das Königreich Italien zum Verbrauch und zum Transit eingeführt werden» 
wenn sie gehörig deklarirt und der besondern zollamtlichen Untersuchung an der Gränze unterworfen werden-

2. Sendungen von verarbeiteten Tabak, deren Gewicht 2 Kilogramm (4 Pfund) übersteigt, können 
nach dem Königreiche Italien sowohl zum Verbrauch als zum Transit nur dann eingeführt werden, wenn sie aus­
ser der zur Eingangsverzollung erforderlichen Deklaration mit einer von dem italienischen Finanzministerium 
ausgestellten besonderen EinfuhrsbewilligUog begleitet sind, welche Bewilligung auf der Frachtkarte unmittel­
bar nach dem betreffenden Stücke selbst vorZumerken ist.

3. Unverarbeiteter Tabak (Tabak in Blättern und Tabakblattrippen) dürfen nur dann nach Italien 
eingeführt werden, Wenn es sich um Mustersendungen handelt, welche für die italienische Tabakverwaltung be­
stimmt sind.

Auch diese Sendungen müssen von einer Einfuhrsbewilligung des k. italienischen Finanzministeriums 
begleitet sein.

4. Die Deklarationen zur Verzollung müssen die genauesten Angaben über die Herkunft, Qualität, 
Quantität u. s. w. enthalten.

Pest, 1872. február 21.

1896/203.
A svéd kocsipostai tarifa 9-dik lápján alulról a 

Végső 6 sor kitörlendő s helyette beiktatandó:
In dem Fahrpostarife „Schweden“ sind auf Seite 

9 die Zeilen 1 bis inch 6 von unten zu streichen und ist 
dafür zti setzen:

Für Sendungen nach Malmoe ist das nach dem Progressionssatze 1 entfallende Gewichtsportd 
zu berechnen.

Pest, 1872. február 17.

9
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S z e m é l y z e t i e k .  — P e r s o n a l i e n .
A földmivele3-, ipar- és kereskedelemügyi magy. 

kir. minister B ó k a  János debreczeni postahivatali 
gondnokot saját kérelmére jelen minőségében a pesti 
postahivatalhoz ellenőri állomásra helyezte át és Ma y e r  
Antal I-ső osztályú postatisztet a debreczeni postahiva­
tal gondnokává, N e r u d Károly és H r e b e n d a  
Ágoston I. osztályú postatiszteket a pesti postahivatal­
hoz ellenőrökké, B u t t y k a y  Ferencz, S z m o d i s

Kálmán, M aj o r Pál számvevőségi gyakornokokat, 
S t r a u s z  Lajos és B o r b é l y  György dijnokokat, 
C s e r n a y  Lipót pénzügyigazgatósági számtisztet, 
S z a b ó  Benjamin I-ső osztályú postahivatali járulno- 
kot, S z a t m á r y  János belügyministeri számvevőségi 
gyakornokot, N a g y  Sámuel, végzett jogászt és Rá ez  
Istvánt a postai szakszámvevöszékhez számtisztekké 
nevezte ki.

Pest, 1872. február 26.

Pályázatok.
E i n e  P o s t o f fi  z i a 1 s-S t e 11 e III. Cl as se  

im kroatisch-slavonischen Postbezirke, gegen Cautions- 
Erlag von 300 fl. Jahresgehalt 700 fl-, Qartiergeld 150 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. 
Post-Direction in Agram einzubringen.____

K é t  p o s t a j á r u l n o k i  állomásra a soproni 
postakerületben, 500 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel, 
200 frt biztositék letétele mellett; esetleg két díjtalan 
gyakornoki állomásra.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett. V u l k a p o r d  ány- 
b a n  (Sopronmegye) ; évi járandóság 150 frt fizetés és 
30 frt irodai átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  K i s m a r t o n ­
b a n  (Sopronmegye) tiszti szerződés és 600 frt biztosi­
ték letétele mellett. Évi járandóság: 1000 frt fizetés, 
100 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 400 frt biztositék letétele mellett

1) S z e m p c z e n  (Posonmegye), évi járandóság 
730 frt fizetés, 100 frt irodai, 3686 frt szállítási és 130 
frt rakolási átalány, 62 frt ostorpénz ;

- Concurse.
2) N a g y  K á l n á n  (Barsmegye) tiszti szerző­

dés és 100 frt letétele mellett; évi járandóság 170 frt 
fizetés és 30 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositék letétele mellett T e me s - B u t -  
t y  i n b a n; évi járandóság 120 frt fizetés, 20 6-t irodai 
és 700 frt szállítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  B o z o v i c s o n  
(román bánsági kerület) ̂ tiszti szerződés és 100 frt biz­
tosíték letétele mellett. Évi járandóság : 120 frt fizetés 
20 frt irodai, 1348 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  B e r é t y o u j -  
f a l v á n  (Biharrpegye) szerződés és 400 frt biztositék 
letétele mellett. Évi járandóság: 600 frt fizetés, 60 frt 
frt irodai s 365 frt szállítási átalány.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  T e n k é n  (Bi- 
harmegye),tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett. Évi járandóság 15Ö frt fizetés, 60 frt irodai, 
1008 frt száílitási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendők-

Pest, 1 8 7 2 . Nyomatott az „ Athenaeum u nyomdájában.
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Az utánvétel nélküli küldeményekhez használandó 
szállítólevelek.

1075/112
Vonatkozással a múlt évi October hó 29-én 11,006/- 

1334. szám alatt kiadott rendelet III. szakaszára (L.
1871. P. R. T. 134. old.), melynek 3-ik pontjában min­
denkinek megengedtetik utánvétel nélküli külde­
mények feladásánál önmaga által készített szállítóle­
velet használni, figyolmeztetnek a kir. postahivatalok, 
hogy ez alatt csak oly szállítólevelek értendők, melyek­
ben a hivatalos minta rovatai nyomdai vagy lithogra- 
pbiai utón vannak előállítva.

Egészen Írott szállitólevelek jövőre visszauta- 
sitandók.

A postaigazgatóságok intézkedjenek, hogy ez 
értelmezés a postahivataloknál nyilván helyen felra­
gasztandó hirdetmény által a közönség tudomására 
hozassák ; a postafelügyelők pedig szemleutjaik alkal­
mával szigorúan őrködjenek a fölött, hogy a postahiva­
talok mindenkor kellő mennyiségű bélyegzett szállító­
levelekkel legyenek ellátva.

Beschaffenheit der Frachtbriefe zu Fahrpostsendun­
gen ohne Nahname.

Unter Bezugnahme auf die Verordnung vom 29- 
ten October v. J. Z. 11006/1334 III. Abschnitt, (Siehe 
Vdgsbl. v. J. 1871 Seite 134) worin die Beigabe 
„ s e l bs t  a u f g e l e g t e r “ Frachtbriefe zu Sendungen 
per Nachname gestattet wurde, wird den k. ung. Postäm­
tern bedeutet, dass hierunter nur solche Frachtbriefe zu 
verstehen sind, in welchen die Rubriken dos amtlichen 
Formularea durch D r u c k  oder L i t h o g r a f i e  her­
gestellt sind.

Frachtbriefe, welche lediglich geschrieben sind, 
dürfen in Zukunft nicht verwendet werden, und sind 
zurückzuweisen.

Die Postdirektionen haben die Kundmachung die­
ser Erläuterung mittelst Anschlag bei den Postämtern 
zu veranlassen; die Postinspektoren aber gelegenheit- 
lich der Amtsvisitationen strengstens darüber zu wa­
chen, dass die Postämter mit der erforderlichen Quanti­
tät gestempelter Frachtbriefe immer versehen seien.

Pest, február 21.1872.

A Dunafejedelemségekbe intézett kocsjpostai kill- Vorschriftsmiissige Verpackung der Fabrpostsen- 
demények .szabályszerű csomagolása. düngen nach den Dunaufürstenthümern.

424/74.
A bukaresti főpostaigazgatóság értesítése szerint 

az osztrák magyar postaterületről gyakran oly külde­
mények érkeznek Oláhországba, melyek hiányosan van­
nak csomagolva, s oly pénzeslevelek, melyek csak rgy pe­
cséttel vannak ellátva; miből nem ritkán fölszólamlások 
keletkeznek a czimzettek részéről.

Minthogy a Dunafejedelemségekbe intézett kocsi­
postai küldemények csomagolására s a pénzeslevelek 
pecsételésére ugyanazon szabályok érvényesek, melyek

Die fürstlich-rumänische Postvörwaltung hat Be­
schwerde geführt, dass Fahrpostsendungen aus dem ös­
terreichisch-ungarischen Postgebiete wegen mangel­
hafter Verpackung oft in beschädigtem Zustande, und 
Geldbriefe nur mit e i n e m  Siegel verschlossen einlan­
gen, was sehr häutig zu Reklamationen Anlass gibt.

Da hinsichtlich der Verpackung der Fahrpostsen­
dungen und des Verschlusses der Geldbriefe nach den 
Donaufürstenthümern im Allgemeinen gleichfalls die

10
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a Németországba intézett hasonló küldemények csoma­
golására, illetőleg pecsételésére állanak, figyelmeztetnek 
a kir. postahivatalok, hogy a Dunafejedelemségekbe 
intézett kocsipostai küldemények felvételénél az emlí­
tett szabályok szoros követésére ügyeljenek.

im Verkehre mit Deutschland Anwendung findenden 
Bestimmungen zu gelten haben, wird den k. Postämtern 
die genaueste Beobachtung dieser Bestimmungen bei 
Aufnahme von Fahrpostsendungen nach den Donaufür- 
stenthümern, in Erinnerung gebracht.

Pest, 1872. február 29.

Portomentesség

A vorarlbergi országos bizottságnak alárendelt 
valdunai (vorarlbergi) országos tébolyda igazgatóságá­
nak levelezései és küldeményei az 1865. évi October 
2-án kelt, a postaintézetnek illetékmentes igénybevé­
teléről szóló szabályzat II. czikkének 2-ik pontja, továb­
bá a VII. és VIII. czikk értelmében portomentesen 
kezelendők.

Portofreiheit.

Correspondenzen und Sendungen der dem vorarl- 
bergischen Landes-Ausschusse unterstehenden Ver­
waltung der Landes-Irren-Anstalt in Valduna in Vor­
arlberg sind in Gemässheit des Artikels II. Absatz 2. 
dann der Artikel VII. und VIII. des Portofreiheits-Re- 
gulativs vom 2. October 1865 über die gebührenfreie 
Benützung der Postanstalt portofrei zu behandeln.

2583/290.

Pest, 1872. martius 6.

Változások. | Aenderungen.

2517/282.
A canstatt-i (würtembergi) k. postahivatal az 

osztrák-magyar birodalom postahivatalaival való köz­
vetlen ujságforgalomra hatalmaztatott fel. Erről a kir. 
postahivatalok azzal értesittetnek, hogy ezen postahiva­
talt, az 1870. évi „Postai Rendeleíek Tára“ 30-ik lapján 
levő jegyzék d) betűje alatt iktassák be.

Pest, 1872

Das k. würtembergische Postamt zu Canstatt ist 
zum direkten Zeitungsverkehr mit den Postämtern der 
österreichisch-ungarischen Monarchie ermächtiget wor­
den. Hievon werden die k. ung. Postämter mit dem 
Aufträge verständiget, dieses Postamt in dem auf Seite 
30. des Postverordnungsblattes vom Jahre 1870 be­
findlichen Verzeichnisse unter Lit. d) nachzutragen, 
martius 29.

2099/231.
A kir. postahivatalok előforduló esetekben a 

közönséget az Angolországba via Hamburg szóló do­
hány- és szivar-küldeményeket illetőleg az alább követ­
kező határozatokra figyelmeztessék, és e határozatokat 
a „Nagybrittania és Irland“ kocsipostai tarifa 24-ik 
lapján „vámszabályok“ végszakasza után iktassák be.

Die kön. ung. Postämter haben das Publikum in 
vorkommenden Fällen auf die nachstehenden Bestim­
mungen betreffend die Sendungen von Tabak und Ci­
garren nach England via Hamburg aufmerksam zu 
machen, und dieselben im Fahrp osttarife G r o s s b r i t -  
t a n i e n  u n d  I r l a n d  auf Seite 24 am Schlusse des 
Absatzes „Zollvorschriften“ vorzumerken:

„Nach den englischen Zollvorschriften ist die Einfuhr von Tabak und Cigarren, welche für den Pri­
vatgebrauch des Empfängers bestimmt sind, in England nur auf besondere Erlaubniss der englischen Zollbehörde 
gestattet. Diese Erlaubniss wird zwar in der Regel ertheilt, jedoch nur gegen Erlegung des gewöhnlichen Zolles 
und einer Extragebühr, welche für gewöhnlich 5 Schillinge oder 2 fl. 50 kr ö. w. beträgt.

Kaufmännische Mustersendungen von Tabak und Cigarren können gegen Zahlung des Zolles unter 
der Bedingung in England eingeführt werden, dass dieselben vom Absender als „Muster“ deklarirt sind.

Jedes einzelne Probepacket darf das Gewicht von 4 Pfd, und das Gesammtgewicht mehrerer zusam­
mengepackter Probepackete 30 Pfund nicht übersteigen.

Tabak- und Cigarren-Sendungen mit gefälschten Markon werden von den englischen Zollbehörden 
angehalten, daher derartige Sendungen zur Fernhaltung von Nachtheilen für die Versender zu vermeiden sind.“

Pest, 1872. martius 6.
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Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj poataintézetek léptek életbe : Iu den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam'

keit getreten:

A cs. kir. postateriileteu. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij-

Külföldi
dii négyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Heiligengeist Stiria 692 4804 Ponigl kocsiküldöncz Pöltschach Gonobity
Kaindorf 97 492 4245 Ilz 55

Hartberg Gleisdorf
Reifnigg 55 679 4650 Windischgratz gy alog-küldöncz Reifnigg Fresen

Riegersburg 11 687 4411 Feldbach 55

Riegers­
burg Feldbach

Sanct-Thomas 11 694 4654 Friedau 95

Sanct-Tho­
mas

Gross Sonn­
tag

Schleinitz 55 692 4652 Ponigl 55
Schleinitz

Kranichs­
feld

Globasnitz Karinthia 678 4647 Bleiburg 55
Globasnitz Eberndorf

Keutschach 55 667 4566 Klagenfurt 55
Keutschach Klagenfurt

Adlwang Felsö-Austria 460 3789 U nter-Grundburg gyalog-küldöncz Adlwang Hall

Sanct-Stephan 79 271 3527 Helfenberg »
Sanct-Ste­

phan Haslach
Pullitz Morvaország 290 3351 Fratting 55

Pullitz Jamnitz

Aigen-Glas Salzburg 448 3851 Salzburg
vasút és

gyalog-küldöncz
Salzburg
Eigen-Glas

Hallein
Salzburg

Stubonbach Csehország 118 2333
Bergreichen­

stein gyalog-küldöncz Stubenbach Hartmanitz
Bozzano Tirol 633 4632 Maié messagerie Male S.-Michele
Horozanka Galicia 251 3146 Halicz kocsiküldöncz Halicz Horozanka
Raycza 11 174 3118 Milowka 95

Raycza Saibusch
Altenhof F első-Austria 270 2458 Engelhardszell gyalog-küldöncz Oberkappel Ilofkirchon

Niederkappel 55 273 2458 Hofkirchen 55

Niederkap­
pel Lembach

Zaschau Morvaország 165 3112 Roznau . gyorsposta Pohl Roznau
Novesiolo Galicia 256 2894 Podwolocyska kocsiküldöncz Novosiolo Tarnopol
Sokolow n 240 3142 Krehovice gyalog- küldöncz Sokolow Stry
Doren Tirol 425 2605 Krumbach 55 Sulzberg Bregenz
Öizkow Csehország 113 3027 Rozmital 55 Öizkow Biowitz
Eisendorf 55 102 2220 Pfraumberg kocsiküldöncz Hostau Eslarn
Ketzelsdorf n 42 2715 Königinhof gyalog-küldöncz Ketzelsdorf Königinhof

Kottwitz 55 39 2682 Arnau 99

Kottwitz
postahivatal

Kottwitz pá­
lyaudvar

Kr uh 11 38 2680 Starkenbach 99

Kruh posta- 
hivatal

Kruh pálya­
udvar

Okrouhlice 11 136 3035 Deutschbrod 11
Okrouhlice
postahivatal

Okrouhlice
pályaudvar

Weiszensulz 55 103 3022 Hostau kocsiküldöncz Hostau Eslarn

Z dir ec t) 137 2037 Chotebor gyalog-küldöncz
Zdirec pos­

tahivatal
Zdirec pá­

lyaudvar
1C*
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vagy kerület 

Land, Komitat 
oder Kreis

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl.
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Alt-Moletein Morvaország 146 2975 Müglitz 95
AltMolstein Müglitz

Hochwald 
Freiberg mellett 162 3048 Braunsberg 95

Hochwald Freiberg
Petrovitz jSilesia 162 2981 55 99 Petrovitz Wagstadt
Flavon (Tirol 634 4711 Cles messagerie Maié S.-Michele
Lans 55 444 4138 Schönberg gyalog-küldöncz Lans Insbruck
Revó 55 634 463.2 Cles 55 Revó Cles
Thaur 55 441 4057 Insbruck 55 Thaur Hall
Trins 59 444 4222 Scböuberg 95 Trins Steinach
Eckartsau Alsó-Austria 312 3735 Hainburg küldönczkocsi Eckartsau Gross-En-

zersdorf

S z e m é l y z e t i e k  — P e r s o n a l i e n .
1871/198.

A számtiszti létszámnak rendezése alkalmával 
K i s s  Antal, B a u e r  Ernő, H o l l ó s z e g h y  Sándor 
az I-ső, B e n y á c s Konrád, S z ü e s Zsigmond, B e 
n y o v s z k y  Gyula és B a u m g a r t e n  Antal a Il-ik, 
W i n t e r  Frigyes, S z 1 á v y Béla, T u s e t i c Béla,

T ö r ö k  Imre, B e n y  ó Vilmos a III ik, B i t t ó  Re­
zső, W i m m er  Gusztáv, A 1 g a y  Ferencz, Jap  p e 1 
Győző, Gö 11 n er József, C s a t á r  y István és B ö ­
s z ö r m é n y i  János a IV-ik osztályba léptetettek elő.

Pest, 1872. február 26.

Pályázatok.
P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 

és 100 frt biztosíték letétele mellett
1) F e l s  ő-B á t k á n  (Gömörmegye), évi járandó­

ság 200 frt fizetés, 20 frt irodai, 800 frt szállítási áta­
lány és 32 frt ostorpénz;

2) O s g y á n b a n  (Gömörmegye), évi járandóság 
200 frt fizetés, 20 frt irodai, 1656 frt szállítási átalány 
és 32 frt postalegényi pótlék;

3) B e r z e v i c z é n  (Sárosmegye), 120 évi fize­
téssel 20 frt irodai és 420 frt szállítási átalánynyal;

4) M e c z e n z é f e n  (Abaujmegye), 200 frt bizto­
síték letétele mellett, évi járandóság 420 frt fizetés, 36 
frt irodai és 660 frt szállítási átalány.

A kérvények bárom hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intéíendok.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett. 1) V a i s z l ó n  (Ba- 
ranyamegye). Évi járandóság 150 frt fizetés, 30 frt iro­
dai és 420 frt küldönezátalány ;

2) D e r e c s k é n  (Sopronmegye) 120 frt fizetés­
sel, 20 frt irodai és 432 frt száilitási átalánynyal.

- Concurse.
A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­

gatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett S z t-Gy ö r g y- 
A b r á n y b a n  (Szabolcsmegye). Évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 400 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett

1) G y ű  Í v é s z e n  (Torontálmegye). Évi járan­
dóság 120 frt fizetés, és 20 frt irodai átalány;

2) I  v án  d á n (Torontálm.) 120 frt évi fizetéssel, 
20 frt irodai és 156 frt szállítási átalánynyal.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta­
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r  s t e l l e  in I n d i a  (Syrmier Co- 
mitat) gegen Dionstvertrag und Cautions-Erlag von 
100 fl, Jahresbestellung 120 fl, Amtspauschale 20 fl

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. 
Post-Direction in Agram eiüzubringen.

Pest, 1872 , Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Az Oroszországba szóló s onnan eredő kocsipostai küldemények 
kezelése a Podwoloezyskán (Galiczia) át való szállításnál. — Vál­
tozások. — Uj postaintézetek. — Személyzetiek. — Pályázatok. — 

Előfizetési felhívás.
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Behandlung der Fahrpostsendungen nach und aus Russland bei 
der Beförderung über Podwidpczyska in Galizien. —- Aenderungen. 
— Neue Postanstalten. — Personalien. — Concurse. — Pränume­

rations-Einladung.

Az Oroszországba szóló s onnan eredő kocsipostai 
küldemények kezelése a Podwoloezyskán (Galicia) 

át való szállításnál.
2727/302.

Az osztrák vasutak Podwoloczyskánál (Galicia) 
az orosz vasutakkal csatlakozván, a kocsipostai kül­
demények ogy része, mely előbb Nowosielicán át szál- 
liitatott, mostantól kezdve Podwoloezyskán át szállit- 
tatik.

Ezen szállítási ut a kocsipostai küldeményekre 
nézve a következő orosz kormányzói területekre és 
postahelyekre hastnálandó:

a) az astrachani, cliarkovi, chersoni, ekaterinos- 
kwi, kalugai, kiewi, krimi, kurski, oreli, pensai, podo- 
liai, poltuwai, saratowi, tambowi, tschernigowi, tulai, 
woreneschi kormányzói terület minden helyeire;

b) a Don, a Fekete-tenger és a Kaukasus mel­
letti kozákok területeinek minden helyeire ;

c) Bessarábia déli területeire a következő helyek 
kivételével: Attak, Belzy, Chotin, Argejewo, Skulan 
és Sorok, hova a küldemények Novoselicán keresztül 
irányitandók;

d) Minsk kormányzói területnek Bardytschew, 
Lipowetz, Machnowka, Mosyr, Oorutsch, Retschitza és 
Shitomir postahelyeire;

e) a moszkvai kormányzói terület Podolsk és 
Serpuchow postahelyeire; végre

f) a wolhyniai kormányzói terület Ó-Konstanti- 
now, Krassilow, Kupell, Lubar, Ostrog, Woloczysk és 
Zaslaw postahelyeire.

Az Oroszországba szóló és onnan eredő kocsipos­
tai küldeményekért, melyek Podwoloezyskán keresz­
tül szállíttatnak, a franko és porto a belföldi, egyleti, 
illetőleg az egyszerűsített külföldi tarifa szerint Podwo- 
Joczyskától és odáig számítandó ki.

Behandlung der Fahrpostsendungen nach und aus 
Russland bei der Beförderung über Podwoloczyska 

in Galicien.

Seit dem Anschlüsse der österreichischen Eisen­
bahnen an die russischen bei Podwoloczyska in Gali­
cien wird ein Theil der Fahrpostsendungen, welche 
früher über Nowosielica befördert worden sind, nun­
mehr über Podwoloczyska geleitet.

Dieser Beförderungsweg ist für Fahrpostsendun­
gen nach folgenden Gouvernements und Postorten in 
Russland zu benützen:

a) nach allen Orten der Gouvernements Astra­
chan, Charkow, Cherson, Ekaterinoslaw, Kaluga, Kiew, 
Krim, Kursk, Orel, Pensa, Podolien, Poltawa, Saratow, 
Tambow, Tschernigow, Tula, Woronesch;

b) nach allen Orten der Gebiete der Kosaken am 
Don und am Schwarzen Meere und des Kaukasus;

c) nach dem südlichen Gebiete in Bessarabien 
mit Ausnahme der Orte: Attak, Belzy, Chotim, Orge- 
jewo, Skulän und Sorok, wohin die Sendungen über 
Novosolica zu leiten sind.

d) nach den Postorten Berdytschew, Lipowetz, 
Machnowka, Mesyr, Oorutsch, Retschitza und Shito­
mir des Gouvernements Minsk;

e) nach den Postorten Podolsk und Serpuchow 
des Gouvernements Moscau; endlich

f) nach den Postorten Alt-Konstantinow, Krassi­
low, Kupell, Lubar, Ostrog, Woloczysk und Zaslaw des 
Gouvernements Wolhynien.

Für Fahrpostsendungen nach und aus Russland, 
welche über Podwoloczyska Beförderung erhalten, ist 
das Franko uud Porto nach dem interne, vereinsländi­
schen beziehungsweise vereinfachten Auslands-Tarife 
von und bis Podwoloczyska zü bemessen.

Pest, 1872. martius 8.
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Változások. j
2786/310.

A berlini főpostaigazgatóság közlése szerint egy­
részről Kopenhága, másrészről a Faroe szigetek és Is­
land között ez évben is a jégtől szabad tengeren sza­
bályszerű postagőzhajójáratok tartatnak fen. Kopenhá- 
gából az elindulás tervszerüleg folyó év martius hó 
elsején, ápril 16-án, május 28-án, julius 7-én, augusztus 
16-án, September 27-én és november 8-dikán történik.

Az e vonalon közlekedő postagőzhajók menet és 
jövet Reykjavik és Tharshav mellett s azonkívül Ler­
wick és Leith mellett is, úgyszintén a Kopenhágából 
május 28-án, julius 7-én és augustus 16-án elinduló 
meneteknél Beru-Fjord mellett (Island keleti partja) is 
kikötnek. A hajók a Faroe szigetekre és Islandba szó­
ló levél és kocsipostai küldemények szállítására hasz­
nálhatók.

Áenderungen.

A dán kocsipostatarifa 3-ik lapján a 3-ik és 4-ik 
sor közé beiktatandó :

Nach einer Mittheilung des deutschen General- 
postamtes in Berlin werden zwischen Kopenhagen ei­
nerseits und den Färöer Inseln, sowie Island anderseits 
auch in diesem Jahre bei eisfreier See regelmässige 
Postdampfschiffahrten unterhalten werden. Die Abfahrt 
von Kopenhagen erfolgt planmässig am 1. März, 16. 
April, 27. Mai, 7. Juli, 16. August, 27. September und
8. November d. Js.

Die auf dieser Route coursirenden Postdampf­
schiffe legen auf der Hin- und Rückfahrt ausser in 
Reykjavik und Thorshaon auch in Lerwick und Leith, 
sowie bei den Fahrten, Abgang von Kopenhagen am
28. Mai, 7. Juli, und 16. August in Beru-Fjord (Ost- 
kiiste von Island) an. Die Schiffe können zur Beförde­
rung von Brief- und Fahrpostsendungen nach den Fa- 
röer-Inseln und Island benutzt werden.

Im Fahrposttax-ife Dänemark ist auf Seite 3 zwi­
schen den Zeilen 3 uud 4 einzuschalten:

Päckereisendungen nach Island sind nur bis zum Gewichte von 5 Pfund zulässig; schwerere Sen" 
düngen müssen durch Vermittlung eines Spediteurs in Kopenhagen ihrem Bestimmungsorte zugeführt werden.

Az 5-ik lapon a 6. és 7-ik sor következőképen 
igrazitandó k i :

Auf Seite 5 ist den Zeilen 6 und 7 die nachste­
hende Fassung zu geben:

„Die Sendungen nach Island ausser nach Reykjavik, wohin Sendungen auch unfrankirt abgesendet 
werden können, müssen bis zum Bestimmungsorte fi-ankirt wei’den.“

Endlich ist auf Seite 5 die Zeile 1 von unten zu 
streichen und dafür zu setzen :

Végre az 5-ik lapon az első sor alulról kitörlendő 
s helyébe iktatandó:

2. Dänisches Porto:
„A. F ü r  S e n d u n g e n  n a c h  I s l a n d :

a) Für Briefe mit Werthangabe:
Gewichtsporto 16 Schilling dän. Reichsmünze bis zum Gewichte von 250 Grammen (15 Zoll-Loth) 

Assecuranzgebühr 8 Schilling dän. R. M für jede 75 Thaler pr L (112 f. 50 Kr. O. W.) des angegebenen Werthes
b) Für Packete ohne Werthangabe Gewichtspox’to 4 Schilling dän. per Pfund unter Hinzurechnung 

eines festen Zuschlages von 12 Schilling dänisch;
c) Für Packete mit Werthangabe Gewichtsporto* wie ad b), Assecuranzgebühr wie ad a).
Der in dänischer Währung sich ergebende Gesammtbeti-ag ist nach der Reductionstabelle auf Seite 

9 des Fahrposttarifes „Dänemark“ auf österreichische Währung umzurechnen.
B) Für alle übrigen Sendungen nach „Dänemark“ einschliesslich der Faröei’-Inseln nach dem Tarife

Anlage 1 .“
Pest, 1872. mai-tius 11.

Uj postaintézotek.
A következő helyeken uj postaintézotek léptek életbe:

-Ibc.».
89b wabnok ..

Neue Postaustalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten :

A m. kir. postateriileten. — Im k. ung. Postgebiete.

1
i ,fl9 tlß d i9  g n in s l
i ffftlgöíbfepostftvidm

[ vagy kerület loioci ßilevsoo.
Land, Komitat ( moh íiojia oh | oaer Kreis

B elfö l­
di dij- 
tw ü let 
oT nhn
Taxii.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.U <Í!iaxquadrat

T ávolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat n me 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Báan ":j' Baj'any a. r • r 004:31 Piri hrrií fTOV Baranyavár küldönczkocsi Báán Baranyavár

Aigyógy Hunyad 982 .8 lifi ÜÄsm . ..& *83ís& ?8 n Algyógy Szászvái-os

Pecsétszeg Belső-Szolnok 585 4Q42__ _ Magyar-Lápos rt Déés Kapnik
II



U Ország, megye 
A postahivatal neve yagy kerülct
VT , r> . , Land, Kömitat Name des Postamtes ’oder Kreis

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Tnxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö 
E r h ä l t die

1 e k e d i k 
Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Zernest Fogaras 1003 5004 Tores vár küldönczkocsi Zernest Rozsnyó

Szelistyo Szebenszék 991 4996 Szecsel gyalog-küldöncz Szelistye Szecsel
Ócsa (pest 52G 4178 Soroksár küldönczkocsi (Jcsa Soroksár

Vulka Pordány Sopron 4 '4 3934 Vimpácz cnriol-posta Sopron Vimpácz

Birda iTenaes
II

974 5183 Moritzföld küldönczkocsi Detta Resicza

F e n e b b i p o s t a h i v a t a l o k k é z b e s i t é s i k ö r e :  — B e s t e l l  u n g s b e z i r k e o b i g e r  P o s t a  r a t e r .
B á á n : Báán község, Kisfalud, Bodolya, Lak puszták.
A l g y  ó g y :  Algyógy, Álgógy-Al- és Felfalu, Bakonya, Bálta, Bozes, Gseb, Csigmó, Erdöfalv, Glod, 

Gyógy, Homorod, KÍ3 Almás, Közép-Almás, Máda, Nagy-Almás, Nadastyia, Nyirmező, 
Pojána, Porkura, Renget, Tekerő, Vályajepi, Voja.

P e c s é t s z e g :  Dalmár, Guga, Felső Kosaly, Felsö-Orbó, Hollómező, Horgospataka, Pecsétszeg. 
Z e r n e s t :  Magúra, Ó-Tohán, Pojána Meruluj, Zernest.
S z e l i s t y e :  Gális, Kákova, Sibiel, Szelistye, Tiliska, Vale.
O c s a :  Alsó-Néraedi, Bugyi, Ocsa községek és Alsó-Pákony, Felső-Pákony, Alsó-Ráda, Felső-Ráda, 

Csikós puszták.
V u 1 k a-P o r d á n y : Ottóvá, Félszerfalu, Vulka-Pordány, Zarányfalu.
B i r d a : Birda, Kolostor Szent-György.

Az ideiglenesen megszüntetett dombegybázai pos- Das zeitlich eingestellte Postamt in Dombegy-
tahivatal f. évi marczius 1-jén működését ismét meg- háza begann mit 1-ten März d. Js. an wieder zu wirken, 
kezdte.

Kolostor-Szent-György postahivatal f. évi mar­
czius hó 16-kától kezdve temesmegyei Birda községbe 
lett áthelyezve.

Das Postamt Kloster-Szent-György ist mit 16-ten 
März d. .Is. nach Birda verlegt worden.

Szent-György-Ábrány postahivatal f. é. marczius 
hó elsején ideiglenesen lett megszüntetve.

Das Postamt Szent-György-Ábrány wurde mi 
1 ten März d. Js. zeitlich eingestellt.

Helyreigazítás. A folyó évi „Postai Rendeletek 
Tára“ 24. oldalán a temesmegyei Bogda postahivatal 
elnevezésére vonatkozó közlés ekkép igazittatik ki:

„Az eddig egyszerűen B o g d a  névvel jelölt pos­
tahivatal ezentúl „ B ő g d a - N e u h o f “ nevezetet nyert.

Berichtigung. Betreff der Benennung des Post­
amtes Bogda (Teme8er Comitat) soll es auf der Seite 
24 des diesjährigen Postverordnungsblattes heissen :

„Das bisher einfach B o g d a  genannte Postamt 
wird fortan die Benennung „B o g d a-N e u h o f “ führen.

A németországi államokban. — In den deutschen Staaten.

A postahivalal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz

Beisefoerth 1606 Poroszország, Hessen
Burbach bei Saar­

brücken 2193 Poroszorsz. Rajnatart.
Bielewo 1354 „ Posen Diehsa 1631 T> Silesia
Bissendorf 1092 „ Hannover Dornap 1420 7> Rajnatart.
Bokellen 183 r> Dubin 1467 r> Posen
iBorny-Kirchplatz 1185 „ Posen Chrang 2040 7) Rajnatart.
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Ja  postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi 
díj négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz

Emanuelsheegen 2079 Poroszország, Silesia Gross-Nädlitz 1701 Poroszország
Frankenau 1546 „ Hessen Haagen 2548 Baden
Gottenheim '2460 Baden Haar 2540 Bajorország
Granzin 715 Meckl enburg-Strelitz Helmstadt 2203 Baden
Heiden in Lippe 1207 Lippe-Detmold Herbolzheim 2428 * »
Herzhorn 428 Poroszország Imielin 2080 Poroszország
Ihringen 2459 Baden Kirchlengern 1094 ?)
Karow 579 Mecklenburg- Schwerin Königl. Dombrowka 1765 n
Liebenzig 1349 Poroszország, Silesia Königsbach 2282 Baden
Mestlin 578 M eckl enburg- Schwerin Kösching 2352 Bajorország
Ober-Dollendorf 1654 Poro3zorsz. Rajnatart. Kossakau 172 Poroszország
Renzow 505 Mecklenburg-Schwerin Lanngeneufnach 2474 Bajorország
Roggen dorf 505 Mecklenburg-Schwerin Lengfeld im 

Odenwalde 2096 HessenRothsürben 1760 Poroszország, Silesia
Rudwangen 408 Linde R. B. Ma­

rienwerder 670 Poroszország
Schwarzenbcrn 1665 „ SHesia

Lindern 816 Oldenburg
Siethwende 428 V Magdala 1734 Sachsen-Weimar
Steinfeld 930 Oldenburg

Marbach 2494 Baden
Theissen 1677 Poroszország

Mildenau 1864 Szászország
Usadel 651 Mecklenburg-Strelitz

Mühl en-Rahmede 1423 Poroszország
Wäldchen 1821 Poroszország, Silesia

Murg 2578 Baden
Weissholz 1463 n V) Neidenstein 2202 V
Zembowiz 1827 « n Niederbeisheim 1606 Poroszország
Zuesehen 1547 Waldeck

Niederwiesa 1742 Szászország
i Alt-Schliesa 1761 Poroszország

Niefern 2282 Baden
Assel 428 r> Obertheres 2058 Bajorország
Bammenthal 2202 Baden

Oberwerrn 2010
Belieben 1386 Poroszország

Oldenswort 149 Poroszország
Beratzhausen 2297 Bajorország

Oos 2307 Baden
Berghausen 2281 Baden

Oster-Ohrstedt 119 Poroszország
Bergrheinfeld 2057 Bajorország

Postbauer 2269 Bajorország
Beutersitz 1450 Poroszország

Prostken 485 Poroszország
Brockel 992 r> Putziger-Heister­

nest 132 V)Ebenhausen 2010 Bajorország
Ebernburg 2046 Redwitz bei 

Hochstadt 2015 BajorországEggebeck 119 Poroszország
|Erziugen 2552 Baden Rose 855 Poroszország

Falkenberg R. B. » Rosenberg 2205 Baden
Merseburg 1449 Poroszország Rothfliess 406 Poroszország

Firchau 602 r> Rudelstadt R. B. 
Liegnitz 1816 PoroszországFriedrichsfeld 2171 Baden
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A postahivatal neve 

Name tles Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz
1

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi
dijnégyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország vagy tartomány 

Land oder Provinz

jSt.-Ilgen 2201 Baden W asserleben 1271 Poroszország
Schaafhaus
jSteinach

71 Poroszország Wehrsdorf 1688 Szászország
19 6 0 Bajorország Weiden 2442 Bajorország

'Stradam 1644 Poroszország Wilstedt 698 Poroszország
Tarp 94 1) Wischhafen 427 n
Thalkirchen j 2509 Bajorország Zaborze 2033
Untergrombach | 2255 Baden

Ellenben a következő postaexpeditiók:
Dagegen sind folgende Postexpeditionen :

Blasewitz dijnégyszög (Taxquadrat) 
Connewitz „
Eutritzsch „
Gohlis „
Langenbrueck „
Lindenau bei Leipzig,,
Neuschönefeld _
Saerau-Turawa
Thonberg
Jakobsdorf
Oberferrieden
Ossowo
Parsdorf

megszüntettek — aufgehoben worden.

1685
1562
1504
1562
408

1562
1562
1826
1562
602

2243
669

2511

S z e m é l y z e t i e k .  — P e r s o n a l i e n
A foldinivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m.kir. 

minister ezen ministerium kebelében fenálló postajárati 
irodához aligazgatóvá M ü l l e r  J á n o s  postajárati 
irodai segédet, postajárati irodai segéddé N o v o t n y  
V i n c z e postaigazgatósági fogalmazót, továbbá A u e r 
G y ö r g y  I. osztályú számtisztet a postai szakszámve­
vőséghez számtanácsossá és K i s s  I s t v á n  dijnokot 
V-dik osztályú számtisztté nevezte ki.

Kíueveztettelí: Ill-ad osztályú postatisztekké: 
K e t t i g  László, I-sö osztályú postahivatali járulnok 
Sopronban; F e i x  Lajos, I-ső osztályú postahivatali 
járulnok Kassán; — Il-od osztályú postahivatali járul- 
nokokká: H a c k e l  János gyakornok Sopronban, R o t- 
1 e r Lajos gyakornok Kassán ; fogalmazó gyakornokká: 
K r a f t  Ádám pénzügyigazgatósági gyakornok Pestre;

postamesterekké: a pesti kerületben: K rorny  
Károly Tassra, K u t s e r a  Ágoston Egerbe, L u g o r  
Ede Kőbányára, Z o r k ó c z y  Lajos Őcsára;

a posoni kerületben: K u x  Vilmos Szielniczó- 
re, W e i s z Ignácz Mosonba, B i t t e r  Bélá Köbölkútra;

a soproni kerületben: E i t l e r  János Agfalvára, 
Dá ni József Lentire, B a y e r  József Alsó-Lendvára ;

a kassai kerületben: H u b e r t  József Alsó-Verecz- 
kére, D o b r a  Antal Bélyre, D ö r f e 1 Aurél Káposzta 
falvára, M a r e k  Gábor Iglóra, H a l i k o v s z k i  Gyula 
Alsómislyére, B e r t h o d i  AntóniaRaszlaviczára. II en 
n e 1 Antal Pelsüczre;

a nagyváradi kerületben : V ó g h Gáspár a nagy­
váradi pályaudvarra, F o d o r  Péter Tasnádra;

a temesvári kerületben : L e b ár Lörincz Báziásra, 
N a g e l  Nándor Kumbajára -r

anagyszebeni kerületb.: Csúsz TamásIllyefalvára; 
a zágrábi kerületben : D r a k u 1 i c s István Ul 

janikra;
p o s t a v e z e t ő k k é :  F r a n k  József és Ba h u  

n e k Mihály Pestre.
Visszahelyeztetett: Victora József nyugalmazott 

első oszt. postavezető Posonba.
Elbocsáttattak: F u c h s  Lajos Il-od osztályú 

postahivatali járulnok Sopronban és C s á k y  János 
III-ad osztályú postavezető Pesten.
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— Concurse.
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Pályázatok.
A l i g a z g a t ó i  állomásiba a pesti postaigazga­

tóságnál 1600 forint fizetés és 300 forint lakpénzzel.
A folyamodványok a végzett jogtudományok és a 

kormányzati szolgálatban való jártasság kimutatása 
mellett három hót alatt a pesti postaigazgatósághoz in- 
tézendök.

P o s t a i g a z g a t ó s á g i  f o g a l m a z ó i  állomá­
sokra a pesti,posoni,kassai, nagyváradi, temesvári, nagy­
szebeni és zágrábi postaigazgatóságoknál 900, illetőleg 
800 frt fizetés és Pesten 200 ft, vidéken 150 ft lakpénzzel

A folyamodványok a végzett jogtudományok és 
jó sikerrel letett államvizsgák, továbbá a postai kor­
mányzati szolgálatban szerzett ismeretek kimutatása 
mellett három hét lefolyása alatt az illető postaigazga­
tósághoz intézendők.

T i z e n n é g y  p o s t a t i s z t i  és  n é g y  j árul -  
n o k i  á l l o m á s r a  a pesti postakerületben, nevezete­
sen a legközelebb életbe léptetendő mozgópostahivata­
lok számára, 300 illetőleg 200 frt biztosíték letétele 
mellett, 700 frt illetőleg 500 frt évi fizetéssel és 200, 
illetőleg 150 frt lakpénzzel.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz 
gatósághoz intézendők.

E g y  d í j t a l a n  p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r -  
n o k s á g r a  a kassai in. kir. postahivatalnál.

A kérvények bárom hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 200 frt biztosíték letétele m ellett: V a r a n n ó n 
(Zemplénmegye) ; évi járandóság 432 forint fizetés, 42 
frt irodai és 1872 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz 
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett

1) G y ö n g y ö s m e l l é k e n  (Somogym.); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szál- ' 
litási átalány;

2) N a g y - H a r s á n y b a n  (Baranyamegye) 120 
frt évi fizetéssel és 24 frt irodai átalánynyal;

3) M e z ő l a k o n  (Veszprémmegye) 120 frt évi 
fizetéssel, 24 frt irodai és 500 frt szállítási átalánynyal.

3) S z ó l ó d o n ,  200 frt fizetés, 40 frt irodai s 
480 frt szállítási átalánynyal;

4 )  L é g r á d o n  150 frt fizetés, 24 frt irodai s 
708 frt szállítási átalánynyal.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztosíték letétele mellett

S z e c s á n y b a n  (Torontóim.); évi járandóság 
150 frt fizetés és 20 forint irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 100 frt biztositók letétele mellet

1) Mo so n-Sz t . -Jáno son.  Évi járandóság 120 
frt fizetés, 24 frt irodai, 600 frt szállítási és 60 frt előfo- 
gati átalány.

2) S z l a u i c z á n  (Árvám.) 300 frt fizetés, £0 frt 
irodai s 793 frt szállítási átalánynyal.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und 
Cautions-Erlag von 100 fl. in G a r ö i n (Brooder Grenz- 
Regiment.) Jahresbestallung 200 fl., Amtspauschele 20 
fl. und normalmässi e Beförderungs-Gebühr von bei 
läufig 2337 fl.

2) In K u t j e v o  im Pozeganer Comitate gegen 
Dienstvertrag und Caution von 100 fl. Jahresbe;.t„Ilung 
120 fl. Amtspauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der k. Post 
i Direction in Agram einzubringen.

Előfizetési fölhívás. Paulay Zsigmond batyui, 
azelőtt marmaros-szurdoki m. kir. postamester előfize­
tést hirdet „ P o s t á s z “ czimü, tizenhárom ivre terjedő 
s már sajtó alá rendezett munkájára, mely kiválólag a 
kezelési szabályokat foglalja magában.

Előfizetési ár: 1 frt 30 kr. Szerző, kihez az elő­
fizetések intézendők, a tiszta jövedelem felét a m. kir. 
postahivatalbeliek segélyző egyletének ajánlja föl.

Präminierations-Ankiindiguug. Der k. Post­
meister in Batyu, vorher in Marmaros-Szurdok: Sigmund 
Paulay ladet zur Pränumeration ein auf sein bereits 
zum Drucke geordnetes Werk „ P o s t á s  z,“ welches 13 
Bogen stark in ungarischer Sprache besonders die Post- 
manipubltions-Yorscbriften enthält. Der Pränumera­
tionspreis ist 1 fl. 30 kr.

Verfasser, an den die Pränumerationsgelder zu 
senden siód, widmet die Hälfte des Reinerträgnisses dem 
Unterstützungsvereine der k, ung. Postbediensteten.

Peat, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Portomentesség. | Portofreiheit

2401/273.

Az 1871-diki XXXIV. t. ez. folytán a magyar 
földhitelintézetnek mindennemű országos hatóságok­
kal folytatott levelezései és küldeményei (ez utóbbiak­
hoz azok tartozván, melyek az 1865. évi October 2 án 
kelt rendszabály Vll-ik czikkelyében vannak megne­
vezve s pénzt vagy értéktárgyakat nem tartalmaznak) 
úgy az átvételnél átalában mint pedig a feladásnál, ha 
az intézet pecsétjével és a boritékon ezen megjegyzés­
sel: „f ö 1 d h i t e 1 i n t é z e t i ü g y b e n “ vannak el­
látva, postadijmentosek.

Miről a kir. postahivatalok ahhoztartás végett ér- 
tesittetnek.

Pest, 1872.

Auf Grund des XXXIV. Gesetzartikels vont 
Jahre 1871 hat der ung. Bodenkreditanstalt rücksicht­
lich ihrer mit den portofreien Behörden gewechselten 
Correspondenzen und Sendungen (betreffs der letzteren 
aber nur dann, wenn sie zur Kathegorie der im Arti­
kel VII des Portofreiheits-Regulativs vom 2-ten Octo­
ber 1865 bezeiebneten Sendungen gehören und weder 
Geld, no eh Worthgegenstände enthalten) sowohl bei 
der Aufgabe, als auch bei der Abgabe die Portofrei- 
lieit zuzukommen. D ie von der Anstalt aufgegebenen 
bezüglichen Correspondenzen und Sendungen müssen 
jedoch mit dem Siegel der Anstalt und der Bezeich­
nung „In A n g e l e g e n h e i t  de r  B o d e n - K r e ­
d i t a n s t a l t “ versehen sein.

Hievon werden die kön. ung. Postämter zur Dar* 
uachachtung verständigt.

martius 2.

2263/250.

A Magyarország- és Erdélyben szervezkedő or* 
thodox izraelita hitközségek Pesten székelő közvetitő 
bizottságának az 1865. évi portomentességi rendsza­
bály II-dik czikkének első és második pontjában em­
lített közhatóságokkal, valamint ugyanazon czikk 8-ik 
pontjában megnevezett más egyházi hivatalokkal vál­
tott hivatalos levelezései, ha ezek hivatalos pecséttel és 
„ h i v a t a l o s  ü g y b e n “ megjelöléssel vannak el­
látva, portomentesen kezelendők.

Pest, 187

Die ämtlichen Correspondenzen dor in Pest fun- 
girenden Durchführungs-Commission zur Konstituirung 
der jüdisch-orthodoxen/Kultus-Gemeinden Ungarns und 
Siebenbürgens, sowohl mit den im Absatz 1 und 2 Art. 
II des Portofreiheits-Regulativs vom Jahre 1865 an­
geführten Behörden, Organen und Corporationen, als 
auch im Verkehre mit der im Art II. Absatz 8 benann­
ten anderen geistlichen Aemtern sind portofrei zu be­
handeln, wenn dieselben mit iimtlichen Siegel und deni 
Beisatze „In a m t l i c h e r  A n g e l e g e n h e i t “ ver­
sehen sind, 

i. martius 19.
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Változás. I
2444/275,

A norvegiai kocsiposta-tarifában a 9-ik lap ki- 
törlendő s annak helyébe a mai „Postai Rendeletek 
Tárá“-hoz mellékelt, hasonló lapszámmal ellátott betéti 
lap illesztendő.

Aenderung.

In dem Fahrposttarife „Norwegen“ ist die Seite 
9 zu streichen, und an deren Stelle das dem heutigen 
„Postverordnungsblatte“ beiliegende, mit der gleichen 
Seitenzahl versehene Einlegsblatt cinzukleben.

Pest, 1872. martius 21.

Vegyes. I
344—346—347 ein.

Verschiedenes.

A B e l g r á d b a n  megjelenő „M1 a d a S o r ­
fa a d i j a “ (fiatal szerbség) czimü heti laptól, továbbá

a P e s t e n  megjelenő „ M o r g e n s t e r n “ czimü 
heti laptól, s végre

a P a s s a u b a n  1872-dik évi februárban meg­
jelent Zimmermann Lajos Richard által szerkesztett 
„ S i e b e n  F a s t e n p r e d i g t e n  f ür  M e n s c h e n  
u n d  U l t r a m o n t a n e “ czimü nyomtatványtól a ma­
gyar korona területén a postaszállitás joga megvonat­
ván, utasíthatnak a királyi postahivatalok, hogy ezen 
hetilapokra, illetőleg nyomtatványra sem előfizetést el 
ne fogadjanak, sem annak továbbszállítását vagy kéz­
besítését ne eszközöljék.

Dem in B e l g r a d  erscheinenden Wochenblatte 
„ Ml a d a  S e r b  a d i j a “ (das junge Serbenthum), 
ferner

dem in P e s t  erscheinenden Wochenblatte 
„ M o r g e n s t e r n “, endlich

der in P a s s  au  im Monate Februar 1872 er­
schienenen, von Ludwig Richard Zimmermann ver­
fassten Druckschrift „Sieben Fastenpredigten für Men­
schen und Ultramontane“ wurde der Postdebit für das 
Gebiet der ungarischen Krone entzogen.

Die königl. Postämter werden daher aufgefordort 
auf die genannten Wochenblätter, beziehungsweise 
Druckschrift weder Praenumerationen anzunehmen, 
noch deren Weiterbeförderung oder Bestellung zu ver­
mitteln.

— Concurse.Pályázatok.
P o s t a j á r u l n o k i  á l l o m á s r a  a nagysze­

beni postakerületben, 200 forint biztosíték letétele mel­
lett, 500 frt évi fizetéssel és 100 frt lakpénzzel.

A kérvények három hót alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett

1. F e k e t e v á r o s b a n  (Sopronmegye) ; évi 
járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 804 frt szál­
lítási átalány;

2. B ő n y ö n (Győrmegye) 120 frt évi fizetés­
sel, 24 frt irodai és 400 frt szállítási átalánynyal;

3. C s o k o n y á n  (Somogym.); 120 frt fizetéssel, 
24 frt irodai s 420 frt szállítási átalánynyal.

A  kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

4. G á t o n  (Beregmegye) ; évi járandóság 200 
frt fizetés, 24 frt irodai átalány és szabályszerű hajtó­
pénz ;

5. T á t r a-F ü r e d fürdőhelyen (Szepesmegye) 
fürdőidényen át, 20 frt havi fizetéssel, 3 ft irodai és 25 
frt havi szállítási átalánynyal;

6. L u c s i v n á n  (Szepesmegye) 180 frt fizetés­
sel, 24 frt irodai, 420 frt szállítási átalánynyal.

A  kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

7. K o m á d i b a n  (Biharmegye) ; évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1008 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

8. B i á n  (Pestmegye) 120 frt fizetéssel, 20 frt 
irodai átalánynyal.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

9. E g e r e s e n  (Erdély) 120 frt fizetéssel, 20 frt 
irodai s 400 frt szállítási átalánynyal.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

10. U l m á n  (bánsági határezred); járandóság 
200 frt fizetés, 20 frt irodai átalány s a rendes hajtó- 
pónzek.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  z u N o v s k a  im Gra- 
diskaner Grenz-Regimente gegen Dienstvertrag und 
Cautions-Erlag von 100 fl; Jahresbestallung 200 fl, 
Amtspauschale 20 fl, Beförderungs-Pauschale 3278 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der königl. 
Post-Direction in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi M inisterium .

10. sz Pest, április 20-kán 1872.

Tartalom. Inhalt.
Változás. — Személyzetiek. — Pályázatok. Aenderungen. — Personalien. — Coucurse.

Változás. | Aenderung.
3589/397.

A dán királyi postaigazgatás közlése szerint 
Norre-Aaby auf Föhnen nevű hely a dán határkerület­
be vétetett fel.

Ezen helyre szóló kocsipostai küldeményekért te­
hát mostantól fogva sulyporto és biztosítási illeték 
gyanánt a dán határkerületre nézve a dán kocsipostai 
tarifában elötüntetett mérsékelt dijak szedendők.

A dán kocsipostai tarifa G-ik lapján alulról a 3-ik 
sorban Nordby auf Fanő és Odense helynevek közé j 
Norre-Aaby iktatandó be.

Pest, 1872.

Nach einer Mittheilung der königlich dänischen 
Postverwaltung ist der Ort Norre-Aaby auf Föhnen 
in den dänischen Gränzenrayon aufgenommen worden. 
Für Fahr Postsendungen nach disem Orte sind daher von 
jetzt ab, an Gewichtsporto und Assekuranzgebühr die 
im Fahrposttarife „Dänemark“ angegebenen ermässig- 
ten Taxen des dänischen Gränzenrayon einzuhehen.

Im Fahrposttarife „Dänemark“ ist auf Seite 6 in 
Zeile 3 von unten zwischen den Orten Nordby auf 
Fanö und Odense einzuschalton Norre-Aaby. 
martius 28.

3086/347
A „Postai Ronde'.etek Tára“ mai számához Fran­

ciaország kocsipostai tarifájának egy uj kiadása van 
mellékelve.

A régi franciaországi kocsipostai tarifa a gyűjte­
ményből eltávolitando.

Der heutigen Nummer des Postverordnungsblat 
tos liegt eine neue Ausgabe des Falirposttarifes „Frank­
reich“ bei.

Der alte Fahrposttarif „Frankreich“ ist aus der 
Sammlung zu beseitigen.

Pest, 1872. április 2.

3746/415.
Rodostóban európai Törökországban francia posta- 

hivatal állíttatott fel.
Ezen hely a magy. kiadású külföldi levélporto- 

tarifa 55-ik oldalán felülről a 2-ik sorban Ordu után be­
írandó.

Pest, 1872.

Zu Rodosto in der europäischen Türkei ist ein 
französisches Postamt errichtet worden.

Dieser Ort ist im Briefportotarife deutscher Aus­
gabe für das Ausland auf Seite 89 in der Zeile 5 von 
unten zwischen Ordu und Tripolis einzuschalten, 

martius 28.

Személyzetiek. | Personalien.
A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. Der k. ung. minister für Ackerbau, Industrie und

minister D u f f e k  Rezső nyug. cs. k .kapitányt a zág- j  Handel hat denpensionirten k. k.Hauptmann R u d o l f  
rábi postaigazgatóság számviteli osztályához IV. oszt. D u f f e k  zum Post-Rechungsofficial IV. Classe ernant. 
postaszámtisztté nevezte ki.

14
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Pályázatok. -
Egy p o s t a t i s z t i  s két j á r u l n o k i  á l l o ­

m á s r a  a soproni postaigazgatóság kerületében, 700 
forint, illetőig 500 frt évi fizetéssel és 300 frt, illetőleg 
200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények bárom hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Egy p o s t a t i s z t i ,  két, esetleg három j á r u l ­
n o k i  á l l o m á s r a  a temesvári postaigazgatóság ke­
rületében, 300 frt, illetőleg 200 frt biztosíték letétele 
mellett, 700 frt illetőleg 500 frt évi fizetéssel, 150 frt 
illetőleg 100 frt lakpénzzel.

Díjtalan postahivatali g y a k o r n o k i  állomásra 
a temesvári m. kir. postahivatalnál.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg j á r u l n o k i  állomásra 
a nagyváradi postakerületben, 300 frt, illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett, 700 frt, illetőleg 500 frt fize­
téssel és 150 frt, illetőleg 100 frt lakpénzzel.

F o g a 1 m a z ó-gy ak o  rn o k i állomásra a nagy­
váradi postakerületben, 480 frt fizetéssel és 100 frt lak­
pénzzel.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta­
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. N é m e t k e r e s z t e n  (Sopronmegye) ; évi já­
randóság 240 frt fizetés, 24 frt irodai és 420 frt szál­
lítási átalány;

2. B e l l á t  i n c z e n (Zalamegye); évi járandóság 
200 frt fizetés, 24 frt irodai és 672 frt szállítási átalány- 
ós 21 fit ostorpénz;

3. M i h á 1 i b a n (Sopronm.) ; évi járandóság 220 
frt fizetés, 24 frt irodai s 516 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

4. Z á d o r l a k o n  (Temesmegye) évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

— Concurse.
A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 

igazgatósághoz intézendők.

5. S z e n t  m i k l ó s o n  (Beregmegye); évi já­
randóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

6. S z o l y v á n  (Beregmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai és 420 frt szállítási áta­
lány;

7. M a r m a r o  s-B e r e z n á n ;  évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 432 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

8. N a p k o r o n  (Szabolcsmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 336 frt szállítási áta­
lány.

9. H a g y  má d f a l v á n  (Biharmegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 396 szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 600 frt biztosíték letétele mellett.

10. Z a l a e g e r s z e g e n  (Zalamegye) ; évi já­
randóság 1000frt fizetés, 100 frt irodai s 1344 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag und 
Cautions-Erlag von 100 11 bei den neu zu errichtenden 
Postämtern

11. B i s t r i c a  (Agramer Comitat), Jahresbestal­
lung 120 11, Amtspauschale 20 fl. Botenpauschale 300 fl.

12. 0  s r e d e k (Agramer Comitat), Jahresbestal­
lung 120 fl, Amtspauschale 20 fl, und Botenpauschale 
630 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der königl 
Postdirection in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerium.

li. sz. Pest, május 1-jén 1872.
Tartalom. Inhalt.

F i g y e lm e z t e t é s .  —  P á l y á z a t o k . Erinnerung. — Concurse.

Figyelmeztetés.

Többször emeltetett panasz az iránt, bogy a kir. 
postahivatalok a bíróságok által feladott szekérpostai 
küldemények átvételét nevük aláírásával a bírósági 
postakönyvben elismerni vonakodnak. — Miután az 
185t3. november 30-án 27144/3268. szám alatt, a Rend. 
lapok 1856. 817. oldalán közzétett ministen rendelet 
a bíróságoknak kivételesen megengedi, hogy a feladási 
vevényen felül még a postakönyv illető rovatának alá­
írását is követelhetik, figyelmeztetnek a kir. postahi­
vatalok, hogy az idézett rendelet követésével jövőre 
hasonló panaszoknak élőjét vegyék, megjegyeztetvén 
hogy az átvevő postahivatalbeli aláírása mellett a da­
rabok számát is betűkkel irja ki.

Azonfelül a bíróságok különösen tigyelmezteten- 
dök, miszerint a postaintézet szavatolását nem a pos- 
taföladási könyv, hanem a szekérpostai rendszabályok 
14. §-a értelmében csak a föladási vevény alapján ve­
hetik igénybe; mire nézve arra kell ügyelniök, hogy 
a postaföladási könyv mellett a föladási vevények is 
gondosan megöriztessenek.

Erinnerung.

Es wurde wiederholt Beschwerde geführt, dass die 
k. Postämter den Gerichtsbehörden über die von ihnen 
aufgegebenen Fahrpostsendungen die Empfangsbestä­
tigung in dem Postaufgabs-Journale verweigern. — Aus 
diesem Anlasse wird den k. Postämtern zur Darnach- 
achtung erinnert, dass laut Verordnung vom30-ten No­
vember 1856 Z. 27144|3268 (S. Vrdngb. 1856 S. 817) 
ausnahmsweise bei Aufgaben der k. Gerichte unbescha­
det der Ausfertigung von Recepissen die Empfangsbe­
stätigung auch in dem Postaufgabs-Journale derart zu 
ertheileu ist, dass in die Kolonne der Empfangsbestä­
tigung von den übernehmenden Postbediensteten nebst 
seiner Namensunterschrift auch die Zahl der Stücke 
mit Buchstaben ausgedrückt angesetzt werde.

Ausserdem sind die Gerichtsbehörden ausdrück­
lich aufmerksam zu machen, dass eine Haftung der 
Postanstalt nicht auf Grund des Postaufgabs-Journals, 
sondern nach §. 14. der Fahrpostordnung nur auf Grund 
des Aufgabs-Recepisses in Anspruch genommen wer­
den kann, daher es ihre Sache sein wird, nebst den 
Journalen auch die Recepisse entsprechend aufzube­
wahren.

4376/489.

Pest, 1872. április 13.

4302/768.
A központi postajárati irodában összeállított „pos­

tajárati abrosz“, mely magában foglalja a magyar 
postaigazgatás területén közlekedő s a határos orszá­
gok egyes részeibe is átvonuló postajáratok és vasutak 
ez idő szerinti menetrendét és a gőzhajózási összekötte­
téseket, uj kiadásban jelent meg.

Ara egy ily 9 Ívből álló postajárati abrosznak:
a) a magánosuk számára 1 frt,
b) postahivatalbeliek számára 60 kr.

Das vom k. ung. Postcours-Bureau zusammenge- 
! stellte Postcourstableau umfassend die auf dem k. ung. 
j  Postgebiete und den angrenzenden Ländern verkehren­

den Postcourse ist soeben in neuer Auflage erschienen.
Der Preis dieses, aus neun Blättern bestehenden 

Courstableaus ist:
a) für das Publikum mit 1 fl,
b) für Postbedienstete mit 60 kr festgesetzt.

15
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-18

A postahivatalok, melyek ily járati abroszt ma­
guk vagy mások számára venni kívánnak, előttes pos­
taigazgatóságaiknál a szükséges példányokat megsze­
rezhetik.

Die königl. Postämter, welche für sich oder zum 
Verkaufe an andere dieses Posteourstableau anschaffen 
wollen, haben sich an die Vorgesetzte Postdirektion zu 
wenden.

Pest, 1872. április 7-kén.

Pályázatok. — Concurse.
Egy p o s t a t i s z t i  esetleg j á r u l n o k i  s díj­

talan postagyakornoki állomásra a soproni postaigaz­
gatóság kerületében 700 frt illetőleg 500 frt fizetéssel, 
150 frt, illetőleg 100 frt lakpénzzel és 300 frt, illetőleg 
200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Eine Postofäcials stelle III. Clasae mit dem Jah­
resgehalte von 700 fl. und den Quartiergeld von 150 
fl. gegen Cautions-Erlag von 300 fl. im kroat. slav. Post­
bezirk.

Gesuche sind binnen drei Wochen beider k. post 
direktion in Agram einzubringen.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. F a d  dón (Tolnamegye) ; évi járandóság 250 
frt fizetés, 36 frt irodai átalány.

2. T i s z a s z a j o l o n  (ITévesmegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

A kérvények bárom hét alatt a pesti postaigaz 
gatósághoz intézendők.

3. N a g  y-K o s z t o l á n y b a n  (Nyitramegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

4. D é v é n y b e n  (Posonmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

5. R á c z p e t r é n  (Baranyamegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés, 30 frt irodai és 500 frt szállítási áta­
lány.

6. B a 1 a t o n-E d e r i c s e n  (Zalamegye); évi 
járandóság 200 frt fizetés és 24 frt irodai átalány ;

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

7. M en h ár dón (Szepesmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai és 300 frt szállitási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a kas3ai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

8. F ö n 1 a k o n (Temesmegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

9. V a l k á n y b a n  (Tor ontál megye); évi járan­
dóság 150 frt fizetés, 20 frt irodai s 400 frt szállitási áta­
lány. •

10. T i s z a-S z t.-M i k I ó s o n (Torontálmegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt 
szállitási átalány.

11. G r a b á c z o n  (Torontálmegye); évi járan­
dóság 150 frt fizetés, és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12. B r a n y i c s k á n  (Hunyadmegye) ; évi já­
randóság 250 frt fizetés, 30 frt irodai s 2<>0 frt szállitási 
átalány.

13. B o l k á c s o n  (Küküilőmegye) ; évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 336 frt szállitási áta­
lány.

14. T o p á n f a l v á n  (Erdélyben); '-évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 350 frt szállitási
átalány;

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta-
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerződés 
és 400 frt biztosíték letétele mellett

15. S i k l ó s o n  (Baranyamegye); évi járandó­
ság 624 frt fizetés, 60 frt irodai és 1880 frt szállitási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni po3taigaz 
gatósághoz intézendők.

P o s t m e i s t e r  s t e l l e n  gegen Dienstvertragund 
Cautions-Erlag von 100 fl. bei den neu zu errichtenden 
Postämtern:

16. Go r a  (I. Banal-Greuz-Regiment); Jahresbe- 
staliung 120 fl, Amtspauschale 20 fl.

17. Máj a (I. Banal-Grenz-Regiment); Jabresbe- 
stallung 120 fl. Amtspauschale 20 fl.

18. Z u t a l o q u a  (Oguliner-Grenz-Regiment); 
Jahresbestallung 200 fl, Amtspauschale 20 fl. Briefpo3t- 
beförderungs- Pauschale 1104 fl., und für die Beförde­
rung der Malleposten die gesetzlichen Rittgelder.

Gesuche sind binnen drei Wochen boi der königl. 
Postdirection in Agram einzubringen.

PeGt, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P O S T A I

RENDELETEK TARA.
Közrebocsátja a kereskedelmi m inisterinm.

12. sz. Pest, május 14-én 1872.

Értesítés. —  
Pályázatok.

Tartalom.
Uj Postaintézetek. — Személyzetiek. —

Inlia.lt.
Zur N achricht. — Neue Postanstalten. —  Personalien. 

—  Concurse.

É r t e s í t é s . Zur Nachricht.

4609/82G.

A bécsi cs. kir. postajárati irodában összeállított 
„ P o s t a j á r a t i  k ö n y v , “ mely egy kötetben a 
magyar-austriai területen közlekedő vasúti, fontosabb 
gőzhajó- és postajáratok menetrendét foglalja magában 
s ennek ábrájával, valamint Középeuropa vasúti térké­
pével van ellátva, uj kiadásban jelent meg.

Das vom k. k. Postcours-Burcau in Wien zusam­
mengestellte „P o s t - C o u r s - B u c h,“ welches nun­
mehr in einem Bande die Eisenbahnen und die bedeu­
tenderen Post- und Dampfschiff-Verbindungen in 
Österreich-Ungarn mit einer Post- und Eisenbahnkarte 
des Inlandes , sowie eine Eisenbahnkarte von Wittel-

Ára e járati könyvnek 1 frt s a vételár lefizetése 
mellett valamennyi m. kir. postaigazgatóságnál meg­
szerezhető.

Europa enthält, ist in neuer Auflage erschienen.
Der Ankaufspreis dieses Postcoursbuches ist mit 

1 Gulden festgesetzt, und kann im Wege der Post- 
Direktion bezogen werden.

Pest, 1872. április 17.

Ej postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj j ostaintézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten :

a) A in. kir. postaterületen. — Im k. ung. Postgebiete.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

B elföl­
di dij- 
terület 

Inl.
Taxii.

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K Ö 2 
Erhält die

1 e k e d i k 
Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

jBerhida Veszprém 517 4340 Kenese küldönczkocsi Berhida Veszprém-
Palota

Etéd Udvarhelyszék co o lv 4540 Korond r> Etéd Korond
|Vizvár Somogy 709 4888 Berzencze vasút N.-Kanizsa Barcs
Andocs •a 714 4585 Igái k ü ld ö n c z k o c s i Boglár Kaposvár
Ágfalva Sopron 497 3934 Nagy-Marton gyalogküldöncz N.-Kanizsa Bécsújhely
S ziln icz Turócz 190 3240 Topla vasút Kassa Oderberg

16
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Fenebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bestellungsbezii'ke obiger Postämter.

B e r h i d a :  Berhida, Peremárton, Vilonya, Kiskovácsi, Papkeszi, Kenese, Kiingös, Csaját községek, 
Gellye, Sári, Rostás, Kiskovácsi, Geje, Alsó-Daka, Felsö-Daka puszták és Kovácsi, Dénes, István, Manó, Nagy 
majorok.

E t é d : Enluka, Eted, Köröspatak, Küsmönd, Mártonos, Szolokina.
V í z v á r :  Agarév, Bélavár, Háromfa, Vízvár községek és Zsitfa, Kettős, Alsó- és Felsö-Kallila puszták.
A n d ó c s : Andócs, Bonnya, Fiad, Kara, K.-Bár, Miklósi, Nágocs, Szorosad, Török-Koppány, Zics köz­

ségek és Bari, Bonnya, Jutom, Keér, Némesürü puszták.
Á g f a l v a :  Ágfalva (Agendorf), Kőszénbánya (Brennberg), Lépesfalva (Loipersbach), Somfalva 

(Schattendorf).
S z i 1 n i c z : Behárfalu, Bernicze, Benyusháza, Belusháza, Bobrovnik, Borove, Buniki, Hlinik, Huthi, 

Hosszúrét, Jánosháza, Izsépfalu, Kvacsan, Felső- és Alsó-Matyasócz, Nezsidháza, Novoti, Parizsháza, Proszek, 
Rasztoka, Szt.-Anna, Szilnicz, Szvinarki, Szt.-Maria, Tvarozsháza, Felső- és Alsó-Zadjel.

Kénesé postahivatal f. évi márczius 15-én fel- j Das Postamt Kenese wurde mit 15. März !. J.
oszlatott. aufgelassen.

Az ideiglenesen feloszlatott nyárádtöi postahiva­
tal f. é. április 1-jétöl kezdve ismét működik.

A plavnai postahivatal f. é. április 1-jén felosz­
latott.

A szempcz-trencsényi kariolpostajárat. Szempcz 
és Nagyszombat közt f. évi április 1-jével ernyőzött 
rakkocsi-postajáratra átalakíttatott, mely rakkoesime- 
nettel egy utas is szállítható. Az utasilleték egy sze­
mélyért és mérföldenkint 40 kr.

A Makó-Földeák közötti távolság ujabbi felmé­
rés szerint 6/s posta.

Das zeitlich aufgelassene Postamt Nyárádtő ist 
mit 1. April d. J. wieder in Wirksamkeit getreten.

Das Postamt Plavna wurde mit 1. April d. J. 
aufgelassen.

Die Cariolpost Wartberg-Trencsón wurde mit 1. 
April d. J. auf der Strecke Wartberg-Tyrnau in eine 
Packfahrt umgestaltet, mit welcher auch ein Reisender 
befördert werden kann. Die Passagiersgebühr für die 
Person und Meile beträgt 40 Kreuzer.

Das Distanzausmass zwischen Makó und Földeák 
beträgt nach neuerer Bemessung 6/8 Post.

b) A es. kir. postaterületen. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal
Ország K e rü le t

Belföl­
di dij- T ávolság  mint

K ö z l e k e d i k  
E rh ä lt die V erbindung m ittelst

Name
des Postam tes

Land K om ita t,
B ez irk

terület
Ink

Taxfl.

is :3 H H
: ű  ®  .  5-i • Ü  r-. I

J  §ti a ■< c-
E n tfernung  wie 

für

a p o sta já ra t neme 
G a ttu n g  der Post

honnan
von

hova
nach

Abfaltersbach Tirol Linz 6 5 0 447Cy

k
Mittewald 

a. d. Drau
gyalogkiildöncz Abfaltersbach

p o stah iva ta l
Abfaltersbach
pályaudvar

Borová Csehország Politika 138 2 9 7 2 Policka kocsiküldöncz Policka Krauna
C ach rau 1

» Klattau 107 3 1 5 3 Neugedein gyalogküldöncz Cachrau Klattau
Ebenthal Karintia Klagenfurt 677 4 5 6 7 Grafenstein r> Ebenthal Klagenfurt
Edelschrott Stiria Graz 481 4 3 2 5 Köflach 11 Edelschrott Köflach
Eggersdorf n Weitz 491 4 3 2 8 Nestelbach ii Eggersdorf Kielhauseiw.

Felsztyn Galicia Staremiasto 221 3 0 0 5 Chyrow n Felsztyn Chyrow
Fliesz Tirol Landek 43 5 4 1 3 4 Landeck ii Fliesz Landeck

Fridau-Werk
Vordernberg
mellett

Stiria
I

Leoben 477 4 0 7 2 Vordernberg kocsiküld. kariol- 
és levélposta Leoben Altenmarkt

G ross-Desehau Morvaorsz. Znaim 291 3 3 5 1 Schilfern gyalogküldöncz Vöttau Mälir. Budwitz

Gross-Reifling Stiria Lietzen 474 3 9 2 5 Hieflau kocsiküld. kariol- 
és levélposta

Leoben Alten markt

Grünbach am 
Schneeberge

jAlsóaustria N eu n k irch en 4 8 3 3 9 3 2 Guten stein gyalogküldöncz
kocsiküldöncz

Grünbach
n

B u c h b e r g  am 
S c h n e e b e r g e  

Bécsujh. p. u.
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Személyzetiek.

I. Ki neveztettek: I li. oazt. postatisztekké:
Sipeki B a l á z s  Elek, I. oszt. postahivatali járulnok 
Nagy-Váradon; F e r n y  Ágoston, K a c z e r  Vilibald, 
K n o b l a u c h  Arthur, G u l y á s  Ferencz, F r i c k  Jó­
zsef, S c h n e i d e r  Árpád, G a l l i n s z k y  LajosI.oszt. 
postahivatali járulnokok Pesten; M i c h e l b a c h  Fiilöp,
I. oszt. postahivatali járulnok Temesvárott ;

I. osztályú postahivatali j á r u l n o k o k k á :  
S e r a t o r i s  Elek bőnyi postamester Kassára; Á r- 
v a y László gyakornok Temesvárra; A r 1 o w Pál, 
cs. kir. hadnagy Zágrábba;

II. oszt. járulnokokká: B ö s z ö r m é n y i  Kál­
mán, postaigazgatósági dijnok, V a d  Béla, gyakornok 
Nagyváradra, M ü l l e r  Napoleon, G l e m e n t  József 
gyakornokok, R o g á r y  Gyula, S z a k v á r  y Oszkár,
H o r v á t József, H aj m á s y Vilmos , K a s s a y An­
tal postakiadók; F i s c h e r  Ignácz, III. oszt. posta- 
vezető, mindannyian Pestre;

postamesterekké .- a pe3ti kerületben : L i p- 
c s e y  Ottó Gödöllőre;

a posoni kerületben: S c h n a b e l  Franciska
Jabloniczára, T h o l t  János Lucskira, L a n g e r  Jó­
zsef Csütörtökre, P f e i f f e r  Farkas Ó-Gyallára, V e r- 
m e s s y  Elek Baánra;

a soproni kerületben: S p r á n s z k y  Sándor 
Kottoriba, N y ú l  Alajos Eszterházára, E g e r e r  Hie- 
ronima Szt.-Lörinczre, S u d á r  Ferencz Vörösmartra;

a kassai kerületben: H ú s z  Dávid Poprádra,
K á 11 a y Konrád Héthársra ; M i k s i e v i t z  Péter 
Bükére, W e i s z  Berthold Markusfalvára, L e i c h t  
József Buzinkéra, S z e n k o v s z k y  Rezső Bereg­
szászra ;

a nagyváradi kerületben: R i c h t e r  József Bán­
faivára, S z a t m á r i  Soma Orosházára, S chustorics  
Lőrincz Nagy-Károlyra, V o i t h Gergely Kővár-Reme­
tére, E r ő s  Dániel Gálospetrére, K o n o p i  Sándor 
Konopra, R e i c h e  Ede a békéscsabai pályaudvarhoz;

a temesvári kerületben: H e r r e s b a c h e r  Jó­
zsef Pádéra , H u b e r t  Mór Moraviczára, Z e i 1 e r 
Lipót Karlsdorfra, G a m b e r  Ádám Teregovára;

a nagyszebeni kerületben: K l e i n  Mihály Rád- j 
nótra, B r o m  Tamás Marosludasra ;

a zágrábi kerületben: O s z t ó i é  Milos Szokolo- 
veczra, Doni  a Tivadar bellovármegyei Szt.-Ivánra, : 
G á l i  Robert Szamoborra;

Personalien.

1. Ernannt worden.* zu Postoffizialen i l l .  Klasse : 
Alexius B a l á z s  v. Sipek Postamtsakzessist I. Klasse 
für Grosswardein, August F e r n y ,  Wilibald K a- 
c z e r ,  Arthur K n o b l a u c h ,  Franz G u l y á s ,  Josef 
F r i c k ,  Árpád S c h n e i d e r  und Ludwig Ga l ­
l i n s z k y  Postamtakzessisten I. Klasse sämmtliche für 
Pest, Filipp M i c h e l b a c h  Postamtakzessist I. Kl. 
für Temesvár;

zu Postamtakzessisten I. Klasse : Alexius S e r a ­
t o r i s  Postmeister zu Böny für Kaschau, Ladislaus 
Á r v a y, Praktikant für Temesvár, Paul A r 1 o w, k. 
k. Lieutenant für Agram ;

zu Postamtsakzessisten II. K lasse: Kolomann 
B ö s z ö r m é n y i ,  Postdirektions-Diurnist und Béla 
Vad,  Praktikant für Grosswardeiu, Napoleon M ü l l e r  
und Josef K l e m e n t  Praktikanten, Julius R o g á r y, 
Oskár S z a k v á r i ,  Josef H ör v á t, Wilhelm H a j- 
má s y ,  Anton K a s s a y  Postexpeditoren und Ignaz 
F i s c h e r  Postkondukteur III. Klasse sämmtliche für 
Pest;

zu Postmeistern im Poster Postbezirke: Otto 
L i p c s e y für Gödöllő ;

in Prossburger Postbezirke: Franciska S c h n a ­
b e l  für Jablonicz, Johann T h o l t  für Lucski, Josef 
L a n g e r  für Loipersdorf, Wolf Pf e i f e r  für Ó-Gyalla, 
Alexius V o r  m e s s y  für Baán ;

im Oedenburger Postbezirke : A l e x a n d e r
S p r á n s z k y  für Kottori, Alois N y u 1 für Eszterház, 
Hieronyma E g e r e r  für Szt.-Löriucz, Franz S u d á r  
für Vörösmart;

im Kaschaucr Postbezirke: David H u s z  für 
Poprád, Konrád K á l i  ay  für Héthárs , Péter Mi k ­
s i e v i t z  für Bilke, Berthold W e i s z  für Margeczán ; 
Josef L e i c h t  für Buzinka, Rudolf S z e n k o v s z k y  
für Beregszász ;

im Grosswardeiner Postbezirke : Josef R i c h t e r  
für Bánfalva, Samuel S z a t m á r y  für Orosháza, Lo­
renz S c h u s t o r i c s  für Nagy-Károly, Gregor Voi th 
für Kővár-Remete, Dániel E r ő s  für Gálospetri, 
Alexander K o n o p i  für Konop, Eduard R e i c h e  
auf den Bahnhof in Csaba;

im Temesvárer Postbozirke: Josef H e r r e s b a -  
c h e r  für Pádé, Moriz H u b e r t  für Moravicza, Leo­
pold Z e i 1 e r für Karlsdorf, Adam G a m b e r  für 
Teregova;

im Hermannstädter Postbezirke: Michael K l e i n  
für Radnót, Thomas B r o m für Marosludas;

im Agram er Postbezirke: Milos O s z t ó i é  für 
Szokolovecz, Theodor D o m a  für Szt.Iván (Bellovárer 
Comitat), Robert G á 1 y für Samobor ;

IG*
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postavezetőkké: G a r b e r  Mihály és K u m ­
me r  Alajos Pestre, A d  e g  a János Temesvárra, 
B á 11 ya  Prokop és K a n y u r s z k y  András Kassára, 
R a u c h b a u e r  Mihály és T o r m a  József Sopronba.

II. Áthelyeztettek; P o k á z  Antal I. oszt. 
postatiszt a temesvári kerületből a zágrábi, H e l m er  
Antal III. oszt. postatiszt a pesti kerületből a nagyvá­
radi kerületbe.

I IT . Nyugdijaztattak : S t e i n e r  Károly és
B i t t n e r  Márton I. oszt. postavezetök Zágrábban.

1Y. Leköszöntek: Revisnyei R e v i c z k y  Károly 
II.oszt.postatiszt és Okányi S z l á v y  Béla IV. oszt.szám- 
tiszt, a honvéd seregbe kapitány illetőleg főhadnagy- 
gyá történt kineveztetésük alkalmával; F i i é  János
I. osztály postahivatali járulnok Pesten végkielégítés 
mellett, S c h m u l l e r  Antal I. oszt. postahivatali já­
rulnok Pesten.

Y. Meghalt: T a k á c s  Gryula III.oszt. postatiszt 
Pesten.

zu Postkondukteuren : Michael G a r b e r  und 
Alois K u m m e r  für Pest, Johann A d e g a für Temes­
vár, Prokop B á 11 y a  und Andreas K a n y u r s z k y  
für Kaschak, Michael Rauchbaue r  und Josef Torma 
für Odenburg.

II. Übersetzt wurden: Anton P o k á z  Post­
offizial I. Klasse von Temesvár nach Agram, Anton 
H e l m e r  Postofiizial III. Klasse von Pest nach Gross­
wardein.

III. Pensionirt wurden: Karl S t e i n e r  und 
Martin B i t t n e r  Postkondukteure I. Klasse in Agram.

IV. Resignirt haben : Karl R e v i c z k y  v. Re- 
visnye, Postoffizial II. Klass3 und Béla Sz l ávy  v. Okány 
Rechnungsoffizial IV. Klasse aus Anlass ihrer Ernen­
nung zum Hauptmanne, beziehungsweise Oberlieutenant 
im aktiven Stande der ung. Landwehr; Johan F i l ó  
Postamtsakzessist I. Klasse in Pest mit Abfertigung, 
Anton S c h m u l l e r  Postamtsakzessist I. Kl. in Pest.

Y. Gestorben: Julius T a k á c s ,  Postoffizial III. 
Klasse in Pest

Pályázatok. ■

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

1. B a l m a z - U j  v á r  o s o n t  (Szabo'csmegyo) ; 
évi járandóság 200 frt fizetés, 24 frt irodai és 1008 frt 
szállítási átalány ;

2. S z a l a c s o n  (Biharmegye); évi járandóság 
180 frt fizetés, 20 frt irodai átalány ;

3. N y í r - L ú g o s o n  (Szabolcsmegye); évi já­
randóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

4. R o z s a l y o n  (Szatmármegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és G00 frt szállítási 
átalány ;

5. G u r  ah on ez on (Aradmegye); évi járan­
dóság 250 frt fizetés, 30 frt irodai és 840 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

6. M i k e s z á s z o n  (Küküllömegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány ;

7. K a r á c s o n  f a l v á n  (Alsó-Fchérmegyében) ; 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta­
igazgatósághoz intézendők.

Concurse.

8. Oppo  v á n  (12-ik német bánsági ezredben) ; 
évi járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

9. G l o g o n  (12-ik német bánsági ezredben); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 396 frt 
szállítási átalány;

10. M o n o s t o r o n  (Temesmegyo) 100 frt biztosí­
ték letétele mellett; évi járandóság 120 fizetés, 20 frt 
irodai és 312 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

11. B r e z n o b á n y  án 200 frt biztosíték letétele 
mellett; évi járandóság 500 frt fizetés, 50 frt irodai és 
1538 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

12. S z o m o l n o k o n  (Szepesmegye) 200 frt 
biztosíték letétele m ellett; évi járandóság 400 frt fize­
tés, 60 frt irodai és 1740 írt szállítási átalány;

13. Z s a d á n y b a n  (Abaujmegye); évi járan­
dóság 250 frt fizetés, 25 frt irodai és 1452 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athsnaeum nyomdájában.
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A hivatalos táviratok rövid szövegezése iránt.
Bündige nnd kurze Textirung der amtlichen 

Telegramme.

5412/626.

Az 1871-ik évi September 15-ón 9764/1187 sz. a. a 
„Postai Rendeletek Tára“ 16-ik számában közzétett ren­
delettel utasittattak a postahivatalok, hogy a távirato­
zást csak a kezelési szabályokban előirt esetekben, 
vagy ha a halasztásban veszély van, és a czól közön­
séges levelezési utón el nem érhető, vehetik igénybe; 
továbbá hogy a távirat szövege minden felesleges 
szavak és czimezések mellőzésével csupán a szükséges 
körülmények előadására szorítkozzék.

Miután tapasztaltatok, hogy ezen szabályt a 
postaigazgatás közegei sokszor figyelmen kívül hagy­
ják, nevezetesen a táviratozásnak igazolatlan igény- 
bevétele, részint a táviratok bőszavu szövegezése által 
a postakincstárnak fölösleges költséget okoznak, a 
postahivatalbeliek ezúttal ismételve utasittatnak, hogy 
a halaszthatlan szükség eseteit kivéve írásbeli közlés 
helyett a távírdát soha igénybe ne vegyék, a táviratot 
lehetőleg röviden, a fölösleges szavak mellőzésével 
szövegezzék, a részletek közlését levelezés utján esz­
közöljék, minden czimezést, udvariassági kitételeket 
mellőzzenek, valamint a távirat keltét, mely a távirat­
ban különben is hivatalból tétetik ki, ki ne Írják.

Mit der Verordnung vom 17. August 1871 Zahl 
9764/1187. (Verordgsblatt Nr. 16 ex 1871. Seite 96) 
wurde den Postämtern bedeutet, dass sie den Telegra­
fen nur in den Fällen, welche in den Manipu’ations- 
Vorschriften ausdrücklich bezeichnet sind, sonst aber 
nur wenn Gefahr im Verzüge, oder der angestrebte 
Zweck im gewöhnlichen Korre3pondenzwege nicht zu 
erreichen wäre, in Anspruch zu nehmen haben, so wie 
dass der Text der Telegramme deutlich, kurz und 
bündig zu halten ist und alle überflüssigen Worte, 
Titulaturen und Höflichkeits-Formeln wegzulassen sind.

Da wahrgenommen wurde, dass diese Vorschrift 
von den Organen der Postverwaltung nicht allenthalben 
beachtet wird, und öfters theils durch nicht gerecht­
fertigte Inanspruchnahme des Telegrafen, theils durch 
weitläufige Fassung der Telegramme dem Postärar 
unnöthige Auslagen verursacht werden, wird den Post- 
direktioneo, Postämtern und Postbediensteten wieder­
holt allen Ernstes bedeutet, niemals ohne dringende 
Nothwendigkoit telegrafische Weisungen oder Berichte 
au Stelle schriftlicher Mittheilungen treten zu lassen, 
und wenn das Telegrafiren .wirklich geboten erscheint, 
sorgfältigst darauf zu achten, dass da3 Telegramm nur 
wenige in den meisten Fällen hinreichende Worte ent­
halte und alles aufschiebliche Detail schriftlich erle­
digt werde, so wie in allen Telegrammen alle Cour- 
toisie-Worte und Höflichkeitswendungon, ferner die 
vermeidlichen Geschlechts-, Bei- und Nebenworte zu 
beseitigen, wie auch das Datum des Telegrammes weg­
zulassen , da dieses ohnediess ex offiicio telegrafirt 
wird.

17
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A fenebbi határozványok megtartásának ellen­
őrzése czéljából a hivatalos táviratok számvevőségileg 
fognak birálat alá vétetni, s ha ennek folytán kiderül, 
hogy a távirat sürgős eset fenforgása nélkül adatott fel, 
vagy a távirati értesitést a postahivatalbeli hibája tette 
szükségessé, vagy hogy a szöveg a fenébb körülirt kellé­
keknek meg nem felel, a táviratozási költség a körül­
ményekhez képest részben vagy egész összegében az 
illető postahivatalbelitől fog behajtatni.

In Absicht auf die Ueberwachung der genauen 
Befolgung der obigen Vorschriften werden die Tele­
gramme der buchhalterischen Zensur unterzogen 
werden, und wenn sich herausstellen sollte, dass ohne 
dringende Nothwendigkeit telegrafirt oder die telegra­
fische Korrespondenz durch die Schuld eines Postbe­
diensteten veranlasst wurde, oder dass der telegrafische 
Styl den angedeuteten Anforderungen nicht entspricht, 
wird man die Telegrafengebühren nach Umständen 
ganz oder theilweise von den betreffenden Postbedien­
steten einheben lassen.

Pest, 1872. május 7.

Uj postai ntézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj poataintézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten:

b) A cs. kir. postaterületen. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl. K

ül
fö

ld
i 

di
j- 

né
gy

sz
ög

A
us

l. 
Ta

x-
 

q u
ad

ra
t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme honnan 
Gattung der Post | von

hova
j nach

Haberspirk Csehország F alkenau 11 2740 Falkenau gyalogküldöncz Haberspirk Falkenau
Leszniów jGalicia Brody 98 2701 Brod'y kocsiküldöncz Szczurowice Brody
Lichtenwerden IlSilesia Freudenthal 56 2860 Würbenthal gyorsposta Troppau Zuckmantel

Milatyn nowy Galicia Kamionka 241 2778 Busk gyalogküldöncz Milatyn nowy Zadworze
Mostau Csehország Eger 11 2784 Falkenau 55 Mostaupostah. M o s t . - N e b a n i t z  

p .  u .

Platten-Komo- „ 
tau mellett

Komotau 16 1923 Görkau 57 Platten Komotau

Porabka IGalicia Biala 171 2921 Kenty 75 Porabka Kenty
Probuzna 57 Husiatyn 261 3151 Kopeczynce 77 Probuzna Kapeczynce

iPrzeclaw 77 Pilzno 74 2764 Dembica 75 Przeclaw Dabie
Sanct Georgen Krain 
Krainburg mellet.

Krainburg 683 4798 Krainburg kocsiküldöncz Krainburg Zirklach

Sava 55 Littai 684 4876 Littai gyalogküldöncz Sava postah. Sava p. u.
Schodnica Galicia Drohobycz 238 3138 Skole kocsiküldöncz Drohobycz Schodnica
Sokolnitz [Morvaország Brünn 155 *3z95 Aujezd gyalogküldöncz S o k o l n i t z  p o s t a h . S o k o l n i t z  p .  u .

Völs jTirol Insbruck 434 4137 Zierl 55 Kematen Insbrack
Weiszkirchen 
Kratzau mellet

Csehország Reichenberg 26 1811 Kratzau 75
Weiszkirch.
postahivatal

Weiszkirch.
pályaudvar

Wolfsthal [Alsóaustriai Bruck an 
der Leitha

313 3736 Posony kariolposta Bécs Posony

Wundschuh Stiria Graz 686 4409 Kalsdorf gyalogküldöncz Wundschuh Kalsdorf
Zurin Bukovina Czernowitz 421 3526 Terescheny 77 Zurin Czernowitz

Kematen Ins- pTirol 
brack mellet

Insbruck 434 4138 Zierl ■h Kematen Insbruck

A probiiscliti postahivatal Csehországban fel- | Das Postamt Proboscht in Böhmen wurde aufge-
oszlatott. lassen.



Pályázatok. — Concurse.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

1. E r d ő - T e l e k e n  (Hevesmegye) ; évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány ;

2. K o m i  ön (Hevesmegyo); évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány ;

3. T a r n a - M é r á n  (Hevesmegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 600 frt szállítási 
átalány;

4. S o p o n y á n  (Székes-Fehérmegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 500 frt 
szállítási átalány ;

5. A l s ó - A l a p o n  (Fehérmegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 250 frt szállítási 
átalány;

6. S á r o s d o n  (Székes-Fehérmegye) ; évi járan­
dóság 120 írt fizetés, 20 frt irodai és 250 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

7. T ü s k e v á r o n  (Veszprémmegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállí­
tási áta’ány.

A kérvények három hét al itt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

8. P ó l ó m  k á n  (Gömörmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai és 504 frt szállitási 
átalány;

9. B á n r é v e n  (Gömörmegye) 200 frt biztosí­
ték letétele mellett; évi járandóság 500 frt fizetés, 50 
frt irodai és 1356 frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta 
igazgatósághoz intézendők.

10. P i s k o l t o n  (Biharmegye) ; évi járandóság 
2()0 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

11. J ó z s e f h á z á n  (Szatmármegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

12. T u n y o g o n  (Szatmármegye); évi járan 
dóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
í igazgatósághoz intézendők.

13. A l s ó - P o r  um b á k o n  (Fogarasvidék Er­
délyben) ; évi járandóság 200 frt fizetés, 30 frt irodai 
és megfelelő szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos 
taigazgatósághoz intézendők.

Peot, 1872. Nyomatott az Atbonaeum nyomdájában,
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Ingyenes postagyakornoki állomások megszűntei ése. Aufhebung der unentgeltlichen Praktikantenstellen

5406/972.

A kincstári postahivataloknál fennálló ingyenes 
gyakornoki állomások megszűnte ttetnek, ezek helyébe 
évi 300 frtnyi segélydijjal javadalmazott gyakornoki 
állomások rendszeresittetnek.

Az állami szolgálatba való felvétel iránt eddig 
fennálló szabályok tehát akkép módosíttatnak, hogy

a) a postaigazgatóságok kizárólag csak oly egyé­
neket vehetnek fel az állami postaszolgálatba, kik tanul­
mányaikat valamely belföldi főgymnasium vagy főreál­
tanodán elvégezvén, a jelenleg érvényes tanrendszerint 
előirt érettségi vizsgát jó sikerrel letették;

b) az állami postaszolgálatba három havi próba- 
kénti gyakorlatra felvett jelöltek ezen idő tartamára 
80 krnyi napidijt élveznek ;

c) a rendes 300 frtnyi segélydij a rendszeresített 
fizetések utalványozása és kifizetése iránt fennálló sza­
bályok szerint tétetik folyóvá, minélfogva az illető 
gyakornokok a rendes segélydij élvezetébe a tiszti eskü 
letételére következő hó 1-vel lépnek.

Die bei den Aerarial-Postämtern derzeit beste­
henden unentgeltlichen Praktikantenstellen werden 
aufgehoben, und an deren Stelle stipendirte Praktikan­
ten mit einem Adjutum jährlicher 300 fl. aufgenommen.

Die für den Eintritt in den Staatspostdienst be­
stehenden Vorschriften erleiden hiedurch folgende Aen- 
derungen :

a) Die Postdirektionen können von nun an nur 
solche Individuen in den Staatspostdienst, beziehungs­
weise als Praktikanten aufnehmen, welche sich mit 
legalen Zeugnissen über die an einem inländischen 
Obergymnasium oder an einer Oberrealschule erlangte 
Schulbildung und die nach dem in Wirksamkeit 
stehenden Lehrplan vorgeschriebene, mit gutem Erfolge 
abgelegte Maturitätsprüfung ausweisen.

b) Die zur dreimonatlichen probeweisen Praxis 
aufgenommenen Aspiranten beziehen für die Dauer 
dieser Verwendung ein Taggeld von 80 kr.

c) Die Anweisung des Adjutums von 300 fl. hat 
im Sinne der für die systemmässigen Gehaltsbezüge 
bestehenden Normalvorschriften zu erfolgen und es 
treten sonach die Betreffenden mit dem 1. des auf den 
Eidestag folgenden Monates in den Genuss des system­
mässigen Adjutums.

Pest, 1872. május 4.

18



5 8

figyelmeztetés. | Erinnerung.

5098/579.
Azon fennálló szabály, mely szerint a jövedéki 

pénztárak a befizető felektől rézpénzben egy forintot 
meghaladó összeget elfogadni nem tartoznak, a szintén 
váltópénzt képező ezüst 10 és 20 krajczárosokra is 
alkalmazandó és mivel általános az elv, miszerint a 
váltópénz csupán csak forinton aluli részösszegek ki­
egyenlítésére használandó, egy postaigazgatóság ily­
nemű kérdése folytán értesittetnek a m.k. postahivatalok, 
hogy a postaut'alványozásnál egy forinton felüli össze­
get váltópénzben elfogadni nem kötelesek.

Pest, 1872

Einer Postdirektion wurde über die diesfällige 
Anfrage bedeutet, dass die bestehende Vorschrift, laut 
welcher sämmtliche Gefällskassen angewiesen sind, bei 
Zahlungen von Partheien in Kupfergeld nur Beträge, 
welche einen Gulden nicht übersteigen, anzunehmen, 
auch auf die 10 und 20 Kreuzerstücke, da die letzteren 
gleichfalls als Scheidemünze gelten, Anwendung zu 
finden hat, und dass sonach, so wie bei dem Umstande, 
als nach allgemeinem Grundsätze die Scheidemünze 
nur zur Ausgleichung von Theilbeträgen ünter einen 
Gulden bestimmt ist, die Postämter nicht verpflichtet 
sind bei Geldanweisungen Beträge über Einen Gulden 
in Scheidemünze anzunehmen. Was den k. ung. Post­
ämtern zur Nachachtung bekannt gegeben wird, 
május 13.

3 4 9 2 /1 0 4 8 .

Egyes m. kir. postahivatalok a távirdaigazgató- 
ságok , távirdaállomások a távirdai központi raktár 
és a fiókraktárak közt váltott távirdai készülékeket, 
üzleti és kezelési szereket, p. o. telepalkatrészeket stb. 
tartalmazó szekérpostai küldeményeket részint porto- 
mentesen kezelik, részint pedig a portot, melyet sza­
bály szerint a föladó hivataltól kellene beszedni, a 
czimzett hivatal terhére írják.

Minthogy az 1865-ki October 2-án kelt porto- 
mentességi szabályzat VII. 03 VIII. czikkelye értelmé­
ben a közhatóságok és hivatalok portomentessége a 
kocsipostánál csak azon küldeményekre terjed ki, 
melyek okmányokat, ügyiratokat, számadásokat, tér­
képeket, tervrajzokat és nyomtatványokat értékmeg­
határozás nélkül, vagy pedig bankjegyeket, értékpapí­
rokat, papír- és érczpénzt tartalmaznak, s miután az 
idézett szabályzat IX. czikkelye értelmében minden 
más e szabályzatban portomentesekül nem nyilvánított 
kocsipostai küldeményekért a szabályszerű porto a 
portomentes hatóságoktól is, és pedig — kivéve azon 
esetet, ha a küldemény portoköteles czimzetíhez van in­
tézve— mindjárt a föladásnál fizetendő, figyelmeztetnek 
a kir. postahivatalok, hogy a távirdai hatóságoktól és 
hivataloktól postán föladott és mást mint a föntemlitett 
portomentes tárgyakat tartalmazó kocsipostai külde­
ményekért a szabályszerű portot mindjárt a föladásnál 
beszedni és beszámolói el ne mulaszszák.

Es ist wahrgenommen worden dass einige königl. 
ung. Postämter Fahrpostsendungen, welche sich die 
Telegrafen-Direktionen, Telegrafenstationen, dann die 
Filial-Depots und das Pester Central-Depot mittelst der 
Fahrpost gegenseitig zusenden und welche Apparate, 
Betriebs- oder Leitungsmateriale, Requisiten, Werk­
zeuge und dgl. enthalten, entweder ganz portofrei be­
handeln oder das tarifmässige Porto, welches nach 
Vorschrift von der Aufgabsbehörde einzuheben wäre, 
der Abgabsbehörde zur Last schreiben.

Da nach Art. VII und VIII des Portofreiheits- 
Regulativs vom 2. October 1865 auch die portofreien 
Behörden nur rücksichtlich jener Fahrpostsendungen 
die Portofreiheit geniessen, welche keine anderen Ge­
genstände als Dokumente, Schriften, Rechnungen, 
Acten, Karten, Piäne und Drucksorten u. z. ohne Werth­
bestimmung, dann Banknoten, Werthpapiere, Papier- 
und gemünztes Geld enthalten und da ferner nach Art. 
IX  des obzitirten Portoregulativs für alle übrigen in 
den diessfälligen Bestimmungen nicht ausdrücklich be- 
zeichneten Fahrpostsendungen das tarifmässige Porto 
auch von den portofreien Behörden, u. z. wenn die 
Sendung nicht an einen portopflichtigen Adressaten 
gerichtet ist, gleich bei der Aufgabe zu entrichten ist) 
wird den k. ung. Postämtern errinnert, für die von den 
erwähnten Telegrafenbehörden mittelst der Fahrpost 
aufgegebenen Sendungen, welche andere als die oben 
bezeichneten portofreien Gegenstände enthalten, das 
tarifmässige Porto jedesmal bei der Aufgabe einzuheben 
und zu verrechnen.

Pest, 1872. május 4.
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552/eln.

A Passauban 1872-ik évi február havában Zim­
mermann Lajos által szerkesztett és saját kiadásában 
Keppler nyomdájában megjelent „ W i l d e s  u n d  
M i l d e s “ czimü nyomtatványtól a magyar korona 
területén a postaszállitás joga megvonatván, utasittat- 
nak a kir. postahivatalok, hogy ezen nyomtatványra 
sem előfizetést el ne fogadjanak, sem annak tovább­
szállítását vagy kézbesítését ne eszközöljék.

Der in Passau, im Monate Februar. 1872 im 
Selbstverläge erschienenen und von Ludwig Zimmer­
mann verfassten, bei Keppler gedruckten Druckschrift 
„ W i l d e s  u n d  M i l d e s “ wurde der Postdebit für 
das Gebiet der ungarischen Krone entzogen.

Die königl. Postämter werden daher aufgefordert 
auf die genannte Druckschrift weder Pränumerationen 
anzunehmen, noch deren Weiterbeförderung oder Be­
stellung zu vermitteln.

Pest, 1872. május 22.

Uj postaintézetek.
A kővetkező helyeken uj postaintézetek léptek életbe :

Neue Postanstalten.
ln den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten :
a) A m. kir. postateriileten. — Im k. ung. Postgebiete.

A postahivatal neve
Ország, megye 
vagy kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtes Land, Komitat 
oder Kreis

Ausl.
Taxquadrat

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Ugra Bihar 758 4358 Geszt gyalogküldöncz Ugra Geszt
Csaba p. u. Békés 751 4520 Csaba vasút K.-Pehérvár 

N.-V árad
Pest
Eszék

Beremend Baranya 932 5110 Villány küldönczkocsiposta Beremend M.-Bolly
[püspöki Poson 313 3737 Poson V) Poson Szerdahely
Nustar Szerém

,

939 5276 Vinkovce n
és lovasposta

Vinkovco
Vinkovce

Vu kővár 
Bobota

A fennebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bestellungsbezirke obiger Postämter.

U g r a :  Atyás, Harsány, Körösszeg, Ugra községek és Köröspoterd, Kis- és Nagytóti, Tamási puszták, 
C s a b a  p. u. Csaba pályaudvar.
B e r e m e n t :  Berement, Bolmány, Ilocska, Kássád, Lapáncsa, Lipovicz, Lőcs, Neubezdán, Óid, Petárda 

Trojáncz községek és Adolfshof, Idahof, Ráczboja, Repnyák puszták.
P ü s p ö k i :  Alsó- és Felső-Csölle, Dienesd, Misérd, Püspöki, Szunyogdi, Tores és Vereknye.
N u s t a r :  Nustar, Ceric, Marinci, Ostrovo, Gabos, Markusica, Jarmina, Tordinci, Antin, Korodj. 

BaranyamegyeiLapáncsa postahivatal f. é. május I Das Postamt Lapáncsa ist mit 1. Mai 1. J. nach
1-jén Beremend községbe lett áthelyezve. Beremend verlegt worden.

b) A cs. kir. postaterületen. — lm  k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl. K

ül
fö

ld
i 

di
j­

né
gy

sz
ög

A
us

l. 
T

ax
­

qu
ad

ra
t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Gross-Steinbach Stiria Feldbach 492 4245 Ilz gyalogküldöncz Gr.-Stoinbach Ilz
Kain ach r> Graz 481 4241 Voitsberg r> Kainacb Voitsberg
Moschganzen V Pettau 693 4729 Pettau n

naponkint (4-ezer)
Moschganzen Mosehganzen 

p. u.
1 8 *
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A postahivatal 
neve 
Name

des Postamtes

Ország

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl. K

ül
fö

ld
i d

ij-
 

né
gy

s z
og

A
us

l. 
Ta

x-
 

qu
ad

ra
t Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

St. Bartholomä 
Lieboch mellet

Stiria Graz 481 4326 Voitsberg gyalogküldöncz St.
Bartholomä

Gradwein

St. Georgen 
Pessnitz mellett

n Marburg 689 4573 Leutschach St. Georgen Frauenhof

St. Margarethen 
Raab mellett

n Weitz 492 4328 Studenzen küldönczkocsiposta Studenzen Gleisdorf

St. Nikolai 
Sausal mellett

n Leibnitz 686 4492 Wolfsberg,
Scharzathal
mellett

gyalogküldöncz St. Nikolai Leibnitz

Stallhofen 11 Graz 481 4326 Voitsberg V Stallhofen Voitsberg
Tragöss-
Oberort

V Bruck Mura 
mellett

475 4073 Aflenz 55 Tragöss-
Oberort

Bruck Mura 
mellett

Feistritz, Gail 
mellett

Karinthia Villach 665 4563 Nötsch küldönczkocsiposta Kötschach Arnoldstein

St. Stephan 
Gailthalban

Hermagor 665 4563 Nötsch „ r> n

Németországi államokban. — ln  den deutschen Staaten.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

K ülfö ld i dij- 
négyszög

A usl.
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Altendorf........................................................... 1 3 6 4 Poroszország — Rajnatartomány.
Berg, Neumarkt m ellett................................. 2 2 4 4 Bajorország — Oberpfalz.
Berg ( P f a l z ) .................................................... 2 2 8 0 „ Pfalz.
B i n g u m .......................................................... 6 2 6 Poroszország — Hannover.
Bodelshausen.................................................... 2 4 0 2 Württemberg —- Schwarzwald.
Bramstedt Stubben m e lle tt .......................... 5 6 3 Poroszország — Hannover.
Chursdorf Werdau m e l l e t t .......................... 1 7 9 9 Szászország —  Zwickau.
Cörrenzig........................................................... 1 5 3 3 Poroszország — Rajnatartomány.
D o r l is h e im .................................................... 5 6 4 9 Eisass.
Dutzendteich.................................................... 2 2 1 3 Bajorország — Mittelfranken.
E ck a rtsh a u sen .............................................. 2 2 6 2 Württemberg — Jaxtkreis.
E ic h ic h t ........................................................... 1 8 5 6 Schwarzburg — Rudolfstadt.
Eschweiler pályaudvar................................. 1 5 9 1 Poroszország — Rajnatartomány.
E ss leb en ........................................................... 2 0 5 7 Bajorország — Unterfranken.
Feuerbach .................................................... 2 3 1 2 Württemberg — Neckarkreis.
F lech torf.......................................................... 1 1 0 4 Braunschweig.
F r a n k le b e n .................................................... 1 5 6 0 Poroszország — Szásztartomány.
F r e ih ö ls ........................................................... 2 2 4 6 Bajorország — Oberpfalz.
F u h l e n .......................................................... 1 1 5 4 Poroszország — Hessen-Nassau.
Grövenwiesbach............................................. 1 8 4 2 n 71 ii
Grevenberg Aachen m ellett........................... 1 5 9 0 „ Rajnatartomány.
G riethausen .................................................... 1 1 4 0 n ii
G ro ss-A u h e im ................................. ......  . 2 0 0 4 „ Hessen-Nassau.
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A postahivatal neve 

Name des Postamste

Külföldi dij- 
négyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Gross-Starzin .............................................. 130

'

Poroszország — Nyugot-Poroszország.
Haardt Siegen m e l l e t t ................................. 1599 „ Westphalen.
Hainrode . ..................................................... 1436 „ Szásztartomány.
H a lsd orf........................................................... 1663 „ Hessen-Nassau.
H a r t lie b ........................................................... 1700 „ Silesia.
H e i d e n ........................................................... 1198 „ Westphalen.
Hennersdorf.................................................... 1931 „ Silesia.
Illfurt ........................................................... 5669 Elsas3.
I l t e n ................................................................. 1045 Poroszország — Hannover.
K r e h la u ........................................................... 1523 „ Silesia.
K ritzkow........................................................... 440 Mecklenburg — Schwerin.
L ichtenberg .............................................. ...... 1159 Braunschweig — Wolfenbüttel.
Lindau ........................................................... 1379 Poroszország — Hannover.
L in d e n t h a l .................................................... 1594 „ Rajnatartomány.
M artfe ld ........................................................... 822 „ Hannover.
M a x sa in ........................................................... 1778 „ Hessen-Nassau.
M eine................................................................. 1048 „ Hannover.
M e r z w e ile r .................................................... 5632 Eisass.
M e s u m ........................................................... 1034 i Poroszország — Westphalen.
M u sc h a k e n .................................................... 684 „ Keletiporoszország.
Nenndorf Stolzenau m ellett........................... 987 „ Hannover.
N e s s e ................................................................. 419 T) T
N ie d e r p ö lln itz .............................................. 1798 ] Sachsen-Weimar — Eisenach.
O berroeblingen.............................................. 1499 Poroszország — Szásztartomány.
P a w o n k a u ........................................• 1—*■ C

O
Q

C „ Silesia.
Q uednau........................................................... 104 „ Keleti-Poroszország.
Reideburg Halle m ellett................................. 1502 „ Szásztartomány.
Rodenkirchen Cölu m e lle t t .......................... 1594 „ Rajnatartomány.
Sanct-W olfgang.............................................. 2512 Bajorország — Felsőbajorország.
S c h u g s t e n ..................................................... 104 Poroszország — Keleti-Poroszország.
S c h w a r m e .................................................... 821 „ Hannover.
S ch w eib u rg ..................................................... 561 Oldenburg — Neuenburg.
Voorde ........................................................... 195 Poroszország — Schleswig-Holstein.
V  ordam m -D riesen ....................................... 964 „ Brandenburg.
W a h n itz ........................................................... 1644 „ Silesia.
W eiszach........................................................... 2311 Württemberg — Neckarkerület.
W i e d a ........................................................... 1381 Braunschweig — Blankenburg.
W ied en sa h l.................................................... 1042 Poroszország — Hannover.
W ie sc h o w a .................................................... 1987 „ Silesia.
W ie s e t h ........................................................... 2265 Bajorország — Mittelfranken.
W i l k a u ........................................................... 1861 Szászország — Zwickau.
W i s s e l ........................................................... 1195 Poroszország — Rajnatartomány.
W o lfe r s w e ile r .............................................. 2128 Oldenburg —  Birkenfeld.
Z e d l i t z ........................................................... 1580 Poroszország — Silesia.
A u g u stfe h n .................................................... 627 Oldenburg.
C a m h s ........................................................... 507 Mecklenburg-Schwerin.
C o llm a r ........................................................... 428 Poroszország — Schleswig-Holstein.
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij-
négyszög

Ausl.
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Weissenheim a. S a n d ................................. 2169- Bajorország — Pfalz.
F e g e r sh e im .................................................... * 2365 Eisass.
Rappoltsweiler pályaudvar........................... 5656 T)
Ruprechtsau.................................................... 2334 »
H ö h n s t e d t .................................................... 1442 Poroszország — Szásztartomány.
Hördt.................................................................. 5640 Eisass.
N en tersh a u sen .............................................. 1840 Poroszország — Hessen-Nassau.
H ilter.................................................................. 1092 „ Hannover.
L u s i n o ........................................................... 171 „ Nyugot-Poroszország.
M g o w o ........................................................... 741 n v
N arsdorf........................................................... 1680 Szászorezág — Leipzig.
P a w lo w i t z .................................................... 2119 Poroszország — Silesia.
Z a n d o w it z .................................................... 1936 n n
O b erd o liin g .................................................... 2353 Bajorország — Felsőbajorország.
B a r u m ........................................................... 1159 Braunschweig.
Gross-Leubusch.............................................. 1763 Poroszország — Silesia.
H errn la u ersitz .............................................. 1464 11 f f

J ö r d e n sto r f .................................................... 442 Mecklenburg-Schwerin.
Kirch-Grrubenhagen........................................ 580 n r>
K luse.................................................................. 753 Poroszország — Hannover.
L ucklum ........................................................... 1160 Braunschweig.
Neukrug ........................................................... 441 Mecklenburg-Sch werin.
O r tk r u g ........................................................... 576 n n
P fa ffe n d o r f.................................................... 1818 Poroszország -— Silesia.
Sonnborn a. d. Ruppen ................................. 1420 Poroszország — Rajnatartomány.
W i e d e n e s t .................................................... 1540 n n
W ü l l e n ........................................................... 1087 „ Westp balén.
W alch en see .................................................... 2612 Bajorország — Felsőbajorország.
M i t t e l s i n n .................................................... 1957 „ Unterfranken.
M ünchm ünster.............................................. 2385 „ Oberfranken.
Neustadtl Main m ellett................................. 2054 „ Unterfranken.

Ellenben & következő postaexpeditiók 
tettettek:

beszün- Dagegen sind folgende Postexpeditionen aufge­
hoben worden:

Camerau dijnégyszög CTaxquadrat) . . . 750
Caulsdorf n n . . 1856
Kleinburg rí n . . 1700
Trutenau V » . . 104
Deuerling r> n . . 2326
Neulauterburg . » V . . 2280
Plesz . . . . y> jj . . 2503
Mittelpöllnitz y> V . . 1797
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Svajczban. | In der Schweiz.

A postahivatal neve 

Name der Postanstalt

1

Kanton

* 5.

Távolsági haladványfok 
Entfernungsstufen von und bis 

Mitte
Lindau-
Constanz

Vaduz-
Buclis

Hohe­
nems-Au

Martins­
bruck

B r u s i o .............................................. Graubünden 7 5
C h u r w a id e n ................................. n 4 3 3 —

D o t t i k o n ........................................ Aargau 4 5 5 —
Eaux-Vives........................................ Genf 9 10 10 —
G i l l y .............................................. Waadt 9 9 9 —
Göschenen ........................................ Uri 7 6 6 —
K a l l n a c h ........................................ Bern 7 7 7 —
K e r n s .............................................. Obwalden 5 5 5 —

K losters-P latz ................................. Graubünden 4 oO 4 —

L e n z .............................................. Graubünden 4 3 3 —

Lotzwyl............................................... Bern 5 6 6 —

M a d is w y l ........................................ Bern 5 6 6 —

M e e r e n sc h w a n d .......................... Aargau 4 5 5 ---
M oulins............................................... Waadt 8 9 9 —

N e u e n k i r c h ................................. Luzern 5 6 6 —
Rohrbach ........................................ Bern 5 6 6 —
Schinznach ........................................ Aargau 4 5 5 —
S c h ö t z .............................................. Luzern 5 6 ß —
S in s ..................................................... Graubünden — — 7 1
Steffisburg........................................ Bern 7 8 7 —
S tr e n g e lb a c h ................................. Aargau 5 ü 6 —
V e y t a u x ........................................ Vaadt 9 9 9 —
W aasen.............................................. Bern 6 7 6 —

Személyzetiek.

I. Kineveztettek: III. oszt. postatisztté: Wur-  
d é l i a  Gábor, I oszt. járulnok Zágrábba;

II. oszt. postahivatali j á r u l n o k o k k á :  K a p i  
Rezső és A n h a l t  Károly gyakornokok Sopronban ;

postamesterekké : a pesti kerületben: B án  
Sámuel Tiszaburára; A 1 m á s y  Pál Tiszabeőre; 
W e i n b e r g e r  Lipót Tápiogyörgyére;

a posoni kerületben: G al Ins z Arnold Beszter- 
czebányára;

a soproni kerületben: K r a n  ez  Lipót Kismar­
tonba ;

a kassai kerületben : K e r e s z t e s  József Iíuszt- 
ra; W e i s z  Jonathan Jobsvára; V a j s z a d a  Antal 
Osgyánba, K a z i m i r  István Mezőlaborczra ;

a nagyváradi kerületben: S z a t m á r i  Károly 
Bojtra, Ká l l ay  Gusztáv Tiszaeszlárra, N a g y  Kálmán 
Szt. György Ábrányba ;

a temesvári kerületben: H a l l m a n n  Ferencz

Personalien.

I. Ernannt wurden: zum Postoffizialen 111. Kl. 
Gabriel W u r d e l i a ,  Postamtsakzessist I. Klasse in 
Agram;

zu P o s t a m t s a k z e s s i s t e n  II. Kl. Rudolf 
K a p i  und Karl Anha l t  Praktikanten für Ödenburg;

zu Postmeistern: im Pester Postkezirk: Samuel 
B á n  für Tiszabura; P a u l  Almásy für Tiszabeö; 
Leopold W e i n b o r g e r  für Tápiogyörgye;

im Presäburger Postbezirk: Arnold G a l l  as z  
für Neusohl;

im Ödenburger Postbezirk: Leopold K r a n c z  
für Eisenstadt;

im Kaschauer Postbezirk: Josef K e r e s z t e s  
für Huszt, Jonathan W e i s z  für Jolsva, Anton V a j ­
s z a d a  für Osgyán, Stefan Kazi  mir für Mozölaborcz;

im Grosswardeiner Postbezirk: Karl S z a t m á r i  
für Bojt, Gusztáv K á l l a y  für Tiszaoszlár, Kolomann 
N a g y  für Szt. György-Ábrány ;

im Temesvárer Postbezirk: Franz H a l l  ma n n  
für Bosovicz, Anton S c h i n d l e r  für Josefsdorf,
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Bosovicsra, S c h i n d l e r  Antal Józseffalvára, B e h r  
Ferencz Dulleóra, F ő m m e l  Gábor Furlogra;

a nagyszebeni kerületben: S z e n k o v ic s  Lukács 
Makfalvára, M ü l l e r  Mihály Balázsfalvára, A r a ­
n y o s i  Lajos Szászközdre;

a zágrábi kerületben: Z o r i 5 Dániel Bruvnóra, 
D e m i c  Athanaz Klasnicra, M u z e v i c  Ferencz Ver- 
boskóra;

postavezetőkké: K o n r a d  Ferencz, Ho v a -  
n e c z  Imre, M i s c h i n g e r  Ignácz, L á z á r  János 
mindannyian Pestre.

II. Áthelyeztetett: F ü r e d i  János I. oszt. pos­
tavezető a nagyváradi kerületből a pesti kerületbe.

III. Nyugdíjaztatok: S r e b r i c Antal I.-ső oszt. 
postatiszt Zágrábban.

IV. Leköszönt: V a r g a  Ákos III. oszt. posta­
tiszt Nagyváradon.

V. Meghalt: H o r v á t h  Antal II. oszt. postahi­
vatali járulnok Pesten.

VI. Elbocsáttattak : S c h ö n w i ez k y Fenencz
III. oszt. postatiszt, P o 11 á g h Ferencz és M a r k u s  
Ferencz II. oszt. postahivatali járulnokok mindannyian 
Pesten.

Franz B e h r  für Dulleó, Gabriel F ő m m e l  für 
Furlog;

im Herrnanstädter Postbezirk: Lukas S z e n ­
k o v i c s  für Makfalva, Michael M ü l l e r  für Masen- 
dorf, Ludwig A r a n y o s i  für Sächsichkaizd ;

im Agramer Postbezirk: Daniel Z o r i c für 
Bruvnó, Athanas D e m i c  für Klasnic, Franz M u z e- 
v i c z für Verboskó;

zu Postkondukteuren : Franz K o n r a d ,  Eme- 
rich H o v a n e c z ,  Ignatz Mi s c h  i n  g e r ,  Johann 
L á z á r  sämmtliohe für Pest.

II. übersetzt wurde: Johann F ü r e d i  Post­
kondukteur I. Klasse aus dem Grosswardeiner in den 
Pester Postbezirk.

III. Pensionirt wurde : Johann S r e b r i c, 
Postoffizial I. Kl. in Agram.

IV. Resignirt hat: Achazius V a r g a  Postoffi- 
zial III. Kl. in Grosswardein.

V. Gestorben ist: Anton H o r v á t h  Postamts­
akzessist II. Kl. in Pest.

VI. Entlassen wurden: Franz S c h ö n w i c z k y  
Postoffizial III. Klasse, Franz P o l l á g h  und Franz 
M a r k u s  Postamtsakzessisten II. Klasse, sämmtliche 
in Pest.

Pályázatok. — Concurse.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. 
ministerium postai szakszámvevöségénél két, évi 300 
ftnyi segélydijjal javadalmazott gyakornoki állomás be­
töltendő.

A folyamodványok a végzett főgymnasiumi vagy 
főreáltanodai tanulmányok és a jó sikerrel letett érett* 
ségi vizsga kimutatása mellett három hét alatt a neve­
zett számvevőség-igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett :

1. N a g y - K a p o s o n  (Ungm egye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 828 frt szállítási 
átalány;

2. C s o b á d o n  (Abaujmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

3. K u r t i c s o n  (Aradmegyo); évi járandóság 
| 300 frt fizetés, 30 frt irodai és 500 frt szállítási átalány ;

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

4. K r a l o v  á n (Árvamegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

5. K á p o l n á s o n  (Krassómegye) ; évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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ßENDELETEK TÁRA.
KOzreboesátja a kereskedelmi m inisteriam .

15. sz. Pest, junius 2. 1872.

T a r ta lo m . I n h a lt .
Az újvidéki postahivatal felhatalmazása. —  Válto­

zás. — Személyzetiek. —  Pályázatok.
Ermächtigung des Postamtes in Neusatz. —  Aende- 

rungen. — Personalien. — Concurse.

Az ujvidéki postahivatal felhatalmazása 100 frtot 
meghaladó pénzutalványok és 200 írton felüli pos- 

taütáuvételek felvételére és kifizetésére.

Ermächtigung des Postamtes Neusatz zur Aufnahme 
und Auszahlung von Geldanweisungen über 100, 

und Postnachuahmen über 200 Gulden.

6115/683.

Az ujvidéki postahivatal f. é. junius 1-től kezdve 
Pestre 1000 fi tig terjedő utalványok és 500 frtra menő 
postautánvételek felvételére és kifizetésér»’, Pestre és 
Becsbe pedig a nagyobb összegű postautalványok köz­
vetítésére felhatalmazott postapénztárokkal váltott for­
galomnál, egész 5000 frtig terjedő pénzutalványok 
felvételére hatalmaztatik fel.

Das Postamt in Újvidék (Heusatz) wird von 1. 
Juni 1. J. zur Aufnahme und Auszahlung von Geldan­
weisungen bis 1000 und Postnachnahmen bis 500 Gul­
den, im Verkehre mit den zur Vermittlung von grösseren, 
Postanweisungen berufenen postkassen, nach Pest und 
Wien aber zur Aufnahme von Geldanweisungen bis 
5000 Gulden ermächtigt.

Pest, 1872. május 22.

Változás. Aendernng.

6021/1107.

A postaigazgatósági kerületek beosztásában folyó 
évi julius 1-jétöl kezdve a következő változás áll be:

1. a békésmegyei s z a r v a s i  postahivatal a pe3ti 
postaigazgatóság kerületéből a nagyváradiba;

2. bereglnegyei v á s á r o s - n á m é n y i  postahi­
vatal a nagyváradi postaigazgatóság kerületéből a 
kassaiba;

3. e3ztergommegyei B á t o r k e s z ,  K é m é n d ,  
K ö b ö l k ú t  és M u z 8 1 a postahivatalok a posoni 
postaigazgatóság kerületéből a pestibe kebeleí-tetnek át.

In der Eintheilung der Postdirektionsbezirke 
werden Vom 1. Juli d. J. nachfolgende Aenderungen 
eintreten:

1. das Postamt Szarvas in Békéser-Comitate wird 
aus dem Pester Postdirektionsbezirke jenem der Post- 
direktion in Grosswardein;

2. das Postamt Vásáros Námény in Bereger Comi­
tate au3 dem Grosswardeiner Postdirektionsbezirke je* 
nem der Posldirektion in KascbaU ;

3. die Postämter Bátorkesz, Kéménd, Köbölkút 
und MuZslaim Graner Cömitate werden aus dem Eress- 
bürger Postdirektionsbezirke jeüem der Postdirektion 
in Pest einverleibt.

Pest, 1872. május 20.

19
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Személyzetiek.

A postaigazgatósági fogalmazók közös személy­
zeti létszámának kiegészítése alkalmával az újból meg­
állapított létszám a következőkben kőzzététetik:

Personalien.

Anlässlich der Regulirung des Konkretalstatus 
der Postdirektions-Concipisten wird der neusystemisirte 
Personalstand im Nachstehenden kundgemacht:

Fizetési
osztály

Gehalts-
Klasse

A fogalmazók vezeték- és 
keresztneve

Vor- und Zunahme der 
Konzipisten

Eddigi minősége 

Bisherige Diensteigenseliaft.

Postaigazgatóság

Postdirektion

Brandstädter József fogalmazó postabiztosi czimmel — Konzi- Poson
pist mit dem Titel eines Postkommissärs Pressburg

*  O
0  2 Schiller Ignácz fogalmazó — Koncipist Temesvár

Poson
Pressburg

0  CiCJ ■ ' *
» —1 fl

Rassko Antal minist, segéd fogalma zó Minist. Kzpst, Adjunkt

- c i  CO <D *“2 Buthy Lajos fogalmazó — Konzipist Pest
N *■© w 3̂
O Q  0 3  ( D Kuna Venczel I. oszt. postatiszt Zágráb
0 § 3

00 Postoffizial I. Klasse Agram
-M e i Kovács Ferencz II. oszt. postatiszt Nagyszeben
^  cS Postoffizial II. Kiás e Herma nmtadt
1-5  HH Grosschmied Sándor dtto Nagyvárad

Grosswardein

-4- » Marx József II. oszt. postatiszt Sopron
O 1 Postoffizial IT. Klasse Oedenburg

0  0000 -*5
►-3 B

Schopf Kálmán III. oszt. postatiszt 
Postoffizial nr. Klasse

Temesvár

S gOQ J3
Ercsényi Ferencz (ideigl. 
minőségben, provisorisch)

dtto Pest

^  O -2 Bene Robert dtto Pest

s 'S Vitalis György postaigazgatósági foga nazó-gyakornok Kassa
. o — Postdirektions-Coneeps-Adjunkt Kaschau

1-1 H Sztankovics Géza dtto Pest

O császári és apostoli királyi Felsége f. é. május 
7-én kelt legfelsőbb határozványával P e 3 c h a S v e ­
to  z á r verseczi postamesternek a közügyek terén szer­
zett érdemei elismeréséül a Ferencz József-rend lovag­
keresztjét legkegyelmesebben adományozni méltóz- 
tatott.

Seine kais. und apostolisch königliche Majestät 
haben mit allerhöchstem Entschliessung von 7-ten Mai 
1. J. dem Verseczer Postmeister S v e t o z á r  P e s c h a  
in Anerkennung seiner gemeinnützigen Verdienste das 
Ritterkreutz des Franz-Josef-Ordens allergnädigst zu 
verleihen geruht.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minis­
ter B i r i n g e r  J e n ő  fogalmazó gyakornokot segéd 
fogalmazóvá nevezte ki.

Der Minister für Ackerbau, Industrie und Handel 
hat den Conceptspraktikanten E u g e n  Bi  r i n g e r  
zum Konceptsadjunkten in diesem Ministerium ernannt.
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Pályázatok.

P o s t  aj á i - ü l n ö k i  á l l o m á s r a  a temesvári 
postakerületben 200 frt biztosíték, letétele mellett, 50ü 
Irt évi fizetéssel és 100 frt lakpénzzel.

A kérvények bárom bét alatt a temesvári posta- 
igazgató ághoz intézendők.

Fogalmazó gyakornoki állomásra a pesti k. posta- 
igazgatóságnál 480 frt segélyéijjal, 00 frt helyi pótlék­
kal és 150 frt lakpénzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok, és 
a jó sikerrel letett államvizsgálat kimutatása mellett 
három hét alatt a posi postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l  o m á s ó k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letételo mellett:

1. K ö c s  on (Komárommegye) ; évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

2. Mó c s á n  (Komárommegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

3. P e s t - f e r e n c v á r o s i  f i ó k p o s t a h i v a ­
tal  n á 1; évi járandóság 500 frt fizetés, 200 frt lakpénz, 
100 frt irodai és a postahivatal kerületében felállított 
levélszekrények által eszközlendő levélgyüjtésért 300 
frtnyi átalány.

4. H o r g o s o n  (Csongrádmegyében); évi járan­
dóság 200 frt fizetés, 30 írt irodai és 400 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

5. N ó v á  kon  (Nyltramegyo); évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

ti M o s ó c z o n  (Turóczmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány;

7. T ú r á n  (Turóczmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 4G8 frt szállítási átalány;

8. J á 1 n á n (Barsmegye) ;
9. B e r g e n  (Barsmegye); évi járandóság egy- 

egy állomásra nézve 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 
megfelelő szállítási átalány;

- ConciH-sK

10. P r i b ó c z o n  (Turóczmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a posnni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

11. B o l d o g - A s s z o n y f á n  (Somogymegy e); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 720 frt 
szállítási átalány ;

12. K a d a r  k ú t o n  (Somogymegye) ; évi járan­
dóság 140 frt fizetés, 40 frt irodai és 936 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni pos 
taigazgatósághoz intézendők.

13. H o r b o k - R a d v á u y o n  (Zempléumegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 1080 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

14. H o m o l i t z o n  (német bánsági határőrvi­
déki ezred); évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt iro­
dai és 552 frt szállítási átalány;

15. Z i c h y f a l v á n  (Torontálmegye); évi já­
randóság 170 frt fizetés, 20 frt irodai és 900 frt számí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

16. K ö z é p f a l v á n  (Belső-Szolnokmegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés, 29 frt irodai és 732 frt szál­
lítási átalány.

K o r o n  dón (Erdélyben); évi járandóság 150 
frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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A szombathelyi postahivatal felhatalmazása. — Fekete 
festék használása a bélyeglenyomáshoz. —  Változás. — Sze­
mélyzetiek. —  Pályázatok.
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Ermächtigung des Postamtes in Szombathely (Stein­

amanger). —  Verwendung der schwarzen Farbe zum Abdrucke 
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A s z o m b a t h e l y i  postahivatal felhatalmazása 
100 irtot meghaladó utalványok s 200 irton felüli 

utánvételek felvételére és kifizetésére.

Ermächtigung des Postamtes S z o m b a t h e l y  
(Steinamanger) zur Aufnahme und Auszahlung von 
Geldanweisungen über 100 Gulden und Postnach­

nahmen über 200 Golden.
6710/ 1108.

A s z o m b a t h e l y i  postahivatal folyóévi junius 
1-től kezdve a nagyobb összegű postautalványok köz­
vetítésére felhatalmazott postapénztárakkal váltott 
forgalomnál 1000 frtig terjedő utalványok s 500 frtig 
terjedő utánvételek felvételére és kifizetésére, Pestre 
és Bécsbe pedig 5000 forintig terjedő pénzutalványok 
felvételére liatalmaztatott fel.

Das Postamt S z o m b a t h e l y  (Steinamanger) 
wird vom 1. Juli 1. J. zur Aufnahme und Auszahlung 
von Geldanweisungen bis 1000 Gulden und Postnach­
nahmen bis 500 Gulden im Verkehre mit den zur 
Vermittlung von grösseren Postanweisungen berufenen 
Postkassen, nach Pest und Wien aber zur Aufnahme 
von Geldanweisungen bis 5000 fl. ermächtiget.

Pest, 1872. junius 5.

Fekete festék használása az „ajánlott“ bélyeg lenyo­
másához a Németország és az osztrák-magyar monar­

chia közti forgalomhoz tartozó leveleknél.

Verwendung der schwarzen Farbe zum Abdrucke 
des Stempels „Recommaudirt“ bei Briefen des 

Wechsel Verkehres mit den deutschen Staaten.
6286/705.

Az 1867-ik évi november 23-án kötött berlini i 
szerződést aláirt postaigazgatások abban egyeztek 
meg, hogy az osztrák-magyar monarchia és a német 
államok közti csere-forgalomhoz tartozó leveleknél az 
„ajánlott“ bélyeg lenyomására jövőre no vörös hanem 
fekete bólyegfesték használtassák; a mellett az ily 
levélpostai küldeményeken a küldő által fölirandó 
„ajánlott“ mogjegyzés veres krétával liuzassék alá.

Miről a királyi postahivatalok maguk miheztar­
tása végett értesittetnek.

Die an den Berliner Postverträgen ddto 23. 
November 18(i7 bethoiligten Postverwaltungen haben 
die Vereinbarung getroffen, dass künftig zum Abdrucke 
des Stempels „Recommandirt“ bei Briefen dos Wechsel ­
verkehres zwischen der österreichisch-ung. Monarchie 
und den deutschen Staaten nicht mehr die rothe, son­
dern die schwarze Stempelfarbe zu verwenden, und 
dass dafür auf diesen Briefpostsendungen der von dem 
Absender niedorgeschriebene Vormerk „Recomman- 
dirt“ mit Rothstift zu unterstreichen ist.

Die königl. Postämter habon sich hiernach zu be-
npnmnn

Pest, 1872. május 30.
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Változás. Aenderung.

6493/737.

A berlini császári német főpostabatóság értesitése 
szerint Elsass-Lotharingia, illetőleg Francziaországon 
át Spanyolország és Portugálliába szállítandó kocsipos­
tai küldemények a franczia-spanyol határig (Hendaye) 
bérmentve küldendők.

Minthogy a franko illeték ezen küldemények után 
melyek csomagolás, jelzés stb. tekintetében az Elsass- 
Lotharingián át Francziaországba szállítandó kocsipos - 
tai küldeményekre nézve fennálló szabályok alá esnek, 
nevezett pontig a feladási hivatalok által fel nem szá­
mítható, ennélfogva a küldeményhez franko levél csa­
tolandó.

Elsass-Lotharingián át való szállításnál azonban 
a Spanyolországba intézett küldemények további in­
tézkedésig csak az irun-madridi vasútvonal állomásaira 
engedtetnek meg.

Spanyolország és Portugálba kocsipostai clij szab­
ványában a 3-dik és 4-dik lapon az „I. Saarbrücken 
(Forbach) át“ az egész szöveg czimekkel együtt kitör­
lendő és helyébe következő bejegyzés igtatandó :

Nach einer Mitíheilung des kaiserlich deutschen 
General-Postamtes in Berlin müssen die über Eisass- 
Lothringen, beziehungsweise im Transit durch Frank­
reich zu befördernden Fahrpostsendungen nach Spa­
nien und Portugal bis zur französisch-spanischen Grenze 
(Hendaye) frankirt abgesendet werden.

Da das Franco für diese Sendungen, welche in 
Bezug auf Verpackung, Signatur u. s. w. den Bestim­
mungen für die via Elsass-Lothringen zu befördernden 
Fahrpostsendungen nach Frankreich entsprechen 
müsseu, von den Aufgabe-Postämtern nicht bis zu dem 
genannten Punkte berechnet werden kann, so sind den 
Sendungen Frankozettel beizugeben.

Fahrpostsendungen nach Spanien sind bei der 
Beförderung über Elsass-Lothringen bi3 auf Weiteres 
jedoch nur nach den Stationen der Eisenbahnstrecke 
von Irun nach Madrid zulässig.

In den Fahrpost-Tariffen „Spanien und Portugal“ 
ist auf den Seiten 3 und 4 der ganze Text unter „I. 
via Saarbrück“ (Forbach) einschliesslich der Unter­
schrift zu streichen und dafür zu setzen:

L. Bei der Beförderung über Elsass-Lothringen.
„Hinsichtlich der zur Beförderung anzunehmenden Gegenstände und der Bedingungen, welche dieselben 

in Bezug auf Verpackung, Bezeichnung (Signatur) u. s. w. entsprechen müssen, gelten im Allgemeinen die Be­
stimmungen wie für Sendungen nach Frankreich, die auf dem Wege über Elsass-Lothringen Beförderung er­
halten sollen. Die Sendungen müssen jedoch bis zur französisch-spanischen Grenze (Hendaye) frankirt werden. 
Das Franko wird mittelst des am Aufgabeorte beizugebenden Frankozettels vom Absender später eingezogen.“.

A spanyolországi dijszabványban továbbá az „I. 
az „Elsass-Lotharingián át való szállításnál“ pont után 
randó :

Im Fahrposttai’ife „Spanien“ ist ferner hinter: 
„I. Bei der Beförderung über Elsass-Lothringen“ zu 
setzen:setzen :

6298/707.

A magyar kiadású külföldi (amerikai) levélporto- 
tarifa 88-ik lapján a 2-ik szám alatti (Bermudas szigetek) 
a „bérmentesített levelek“ rovata következőleg változik:

a) küldő kivánatára St. Thomas-on vagy New- 
York-on á t :

belföldi porto 5 kr. 
idegen „ 54 „

Összesen: 59 kr.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland (Amerika) ist auf Seite 127 unter Nummer 2 
(Bermudas-Inseln) die Rubrik „frankirte Briefe nach“ 
wie folgt zu ändern :

a) via St. Thomas oder New-York auf Verlangen 
des Absenders:

5 kr. internes Porto 
54 kr. fremdes Porto 
59 kr.

Dieser Weg ist bis auf Weiteres nur für Sendungen nach den Stationen der Eisenbahnstrecke Irun- 
Madrid zu benützen.

Pest, 1872. junius 5.
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b) Halifaxon át,
belföldi porto 5 kr. 
idegen „ 20 „

Összesen : 34 kr.
Ugyanezen szám alatti „bérmentesitetlen levelek“ 

rovatába jegyzendő:
a) St. Thomas vagy New-Yorkon át 72 kr.
b) Halifaxon át 47 kr.

Pest, 1872.

b) via Halifax
5 kr. internes Porto 

29 kr. fremdes Porto 
34 kr.

Unter derselben Nummer ist in der Rubrik für 
unfrankirte Briefe zu setzen :

a) via St. Thomas oder New-York 72 kr.
b) via Halifax 47 kr.

május 29.

Személyzetiek.

A földmivelós-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. 
minister dr. N o v o t n y  K á r o l y  pesti postaigaz­
gatósági titkárt ugyanazon postaigazgatóság aligazgató­
jává nevezte ki.

Personalien.

Der k. ung. Minister für Ackerbau, Industrie und 
Handel hat den Postdirektions - Secretair Dr. K a r l  
N o v o t n y  zum Vicedirektor des Pester Postdirektions- 
Bezirkes ernannt.

Pályázatok.

T i t k á r i  á l l o m á s r a  a pesti postaigazgató­
ságnál 12( 0 frt fizetés és 300 frt lakpénzzel.

A folyamodványok a végzett jogtudományok és 
a kormányzati szolgálatban való jártasság kimutatása 
mellett, három hót alatt a pesti postaigazgatósághoz 
intézendők.

Postahivatali g o n d n o k i  á l l o m á s r a  Sopron­
ban 1200 frt évi fizetés és 150 frt lakpénzzel, 600 frt 
biztosíték letételének kötelezettsége mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni posaigaz- 
gatóságnál nyújtandók be.

Postatiszti és postajárulnoki, esetleg két posta- 
járulnoki állomásra a nagyváradi postaigazgatóság 
kerületében 700 frt illetőleg 500 frt fizotésscl, 150 frt 
illetőleg 100 frt lakpénzzel, és 300 frt illetőleg 200 frt 
biztositfk letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Egy III. osztályú postatiszti, esetleg II. osztályú 
postajárulnoki állomásra a temesvári postaigazgatóság 
kerületében 700 frt illetőleg 500 frt fizetéssel, 150 frt 
illetőleg 100 frt lakpénzzel és 300 frt illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Fogalmazógyakornoki állomásra a kassai posta- 
igazgatóságnál 480 frt fizetés és 100 frt lakpénzzol.

A folyamodványok a végzett jogtudományok, és 
az államvizsga letételének kimutatása mellett két hét 
alatt a kassai postaigazgatósághoz intézendők.

Postajárulnoki, esetleg postahivatali gyakornoki 
állomásra a soproni postakerületben, az előbbi 200 frt

- Concurse.

biztosíték letétele s 500 frt évi fizetés nem különben 
100 frt lakpénz, az utóbbi 300 frt évi segélydij élvezete 
mellett, azonfölül három postagyakornoki állomásra 
300 frt segélydij élvezete mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Eine Postoffizialsstelle III. Klasse mit dem Jah­
resgehalte von 700 fl. und dem Quartiergelde von 150 
fl. gegen Cautions-Erlag von 300 fl. eventuell eine Ak- 
zessisten-Stelle II. Klasse mit dem Jahresgehalte von 
500 fl. und dem Quartiergelde von 100 fl. gegen Cau­
tions-Erlag von 200 fl. im agramer Postbezirke.

Gesuche binnen drei Wochen bei der k. Post- 
Direktion in Agram einzubringen.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. M ai a ez k á n  (Tosonmegye) 200 frt biztosí­
ték letétele m ellett; évi járandóság 475 frt fizetés, 47 
frt irodai és 1506 frt szállítási átalány, 140 frt lótartási 
segély és 32 frt postalegényi jutalom ;

2. R a d o s ó c z o n  (Nyitramegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

3. S z e g h e g y e n  (Bácsmegyo); évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

4. H e g y f a l v á n  (Vasmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 516 frt szállítási átalány.

A kérvények három bét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

20*
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Igazítás. A „Postai Rend. Tára“ legutóbbi (15-ik) számában az első rendelet magyar szövege hibásan 
{evőn kiszedve, helyesitve egész terjedelmében újra közöltetik.

„Az ú j v i d é k i  postahivatal f. é. junius 1-től kezdve, a nagyobb összegű postautalványok közvetíté­
sére fölhatalmazott postapénztárakkal való forgalomnál 1000 frtig terjedő utalványok és 500 írtig terjedő 
utánvételek fölvételére és kifizetésére, Pestre és Bécsbe pedig 5000 frtig terjedő utalványok fölvételére lett 
fölhatalmazva.“

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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17. sz. Pest, junius 21. 1872.
Tartalom.

Helyi postautalványozás megengedtetik. —- Tiszti fize­
tések birói lefoglalására vonatkozó határozat hatályának ki- 
terjesztése. —  A íávirdai állomások számára posta utján 
érkező s távirati sürgönyöket tartalmazó levelek gyors kéz­
besítése. —  Változás. — Vegyes. —  Pályázatok, — F el­
hívás.

Inhalt.
Zulassung der Postanweisungen im Lokalverkehre der 

Postämter. — Ausdehnung der Bestimmung Betreff der ge­
richtlichen Beschlagnahme der Dicnsthezüge. —  Schleunige 
Zustellung der hei den Postämtern für Telegrafenstationen 
einlangendeB Briefe mit telegrafischen Depeschen. —  Aen- 
derung. —  Verschiedenes. —  Concurse. — Aufruf.

Helyi postautalvány ozás megengedtetek. | Zulassung der Postanweisungen im Lokalverkehre
der Postämter.

6327/715.

F. é. julius 1-től kezdve a m. k. postahivatalok 
(postapénztárak) saját kézbesítési körükben lakó cim- 
zettekhez intézett postautalványokat vehetnek fel azon 
összegig, melynek kifizetésére ez idő szerint fel vannak 
hatalmazva.

A helyi postautalványok ugyanazon illetékek alá 
esnek, mint a postautalványok átalában. A föladó kí­
vánságára a helyi postautalványok express-kézbesitése 
is eszközlendö az ebbeli kézbesítési illetékek lefizetése 
iránt.

Az utalvány-blanquette postai előjegyzés cimü 
rovatának kitöltését, a helyi postautalványok naplózá­
sát, az utalványösszegek kifizetését és az ezekkel való 
elszámolást illetőleg ugyanazon szabályok érvényesek, 
melyek átalában a postautalványok kezdésére nézve 
fennállanak.

Ott, hol a postautalványok átvételét és az illető 
összegek kifizetését nem egy és ugyanazon postahiva­
talbeli teljesiti, a helyi postautalványok a kifizetést 
gondozó hivatalbelinek külön naplóban való elismerés 
iránt adandók át.

Vom 1. Juli 1872 an sind von sämmtlichen k. u. 
Postämtern (Postkassen) Postanweisungen, welche an 
Empfänger im eigenen Bestellungsbozirke lauten, bis 
zur Höhe desjenigen Betrages zu dessen Auszahlung 
die Postämter (Postkasson) jeweilig ermächtigt sind, 
anzunehmen.

Für die im Lokalverkehre vorkommenden Post­
anweisungen sind die gleichen Gebühren zu entrichten 
wie für Postanweisungen überhaupt, und es ist auch die 
Expressbostellung bei den Lokalanweisungen zulässig.

Hinsichtlich der Ausfüllung des Postvermerks in 
den Blanketten der Lokalanweisungen, deren Eintra­
gung in das Annahme- und Ankunftsbuch, dann der 
Auszahlung, der Verrechnung etc. haben gleichfalls die 
bezüglich der Behandlung der Postanweisungen über­
haupt bestehenden Vorschriften zu gelten.

Bei jenen Postämtern, bei welchen die Annahme 
und die Auszahlung der Postanweisungen nicht von 
einem und demselben Postbediensteten besorgt wird, 
sind die Lokalpostanweisungen dem mit der Auszahlung 
betrauten Bediensteten gegen Empfangsbestätigung 
in einem eigenen Journale zu übergeben.

Pest, 1872. junius 11.
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Tiszti fizetések bit ói lefoglalására vonatkozó liatá- | Ansdekuung der Bestimmung in Betreff der gericht- 
rozatok hatályának kiterjesztése. 1 liehen Beschlagnahme der Dienstbezüge.

5506/1011.

Az 1870. évi augustus 9-dikén 8508/1812 szám 
alatt kelt és ugyanazon évi „Rendeletek Tára“ 14. 
számában meg jelent rendelet, mely szerint ha valamely 
postahivatalbeli javadalmai biróilag lefoglaltatnak, az 
illet*'! ellen fegyelmi vizsgálat indítandó, a postaigazga­
tóságoknál fogalmazói minőségben működő tisztvise­
lőkre és szintúgy a postai szakszámvevőség és a pos­
taigazgatósági számviteli osztályoknál alkalmazott 
tisztviselőkre is kiterjesztetik.

Die Bestimmungen des Erlasses von 9. August 
1-870 Zahl 8508/1812 (Verordblt. 1870 Nr. 14, S. 88), 
wonach gegen jene Beamte, deren Bezüge gerichtlich 
mit Beschlag belegt werden, das Disziplinarverfahren 
einzuieiten is t , werden auch auf die Concepts- 
Beamten der Postdirektionen, sowie auf die bei dem 
Ministerial-Postfachrechnungsdepartement Und den 
Rechnungsabtheilungen der Postdirektionen in Ver­
wendung stehenden Beamten ausgedehnt.

Pest, 1872. junius 9.

A távirdai állomások számára posta utján érkező 
s távirati sürgönyöket tartalmazó levelek gyors 

kézbesítése.

Schleuuige Zustellung der bei den Postämtern für 
Telegrafenstationen einlaugeuden Briefe mit tele­

grafischen Depeschen.

5918/787.

A távirdaállomások vonalzavarok alkalmával 
vagy sürgönyök összehalmozása esetében sürgönyei­
ket távirati továbbítás végett egymásnak posta utján 
ajánlott levélben fogják megküldeni.

Ily sürgönyök több esetben távirati továbbittatá- 
sukban könnyen szenvedhetnének késedelmet, ha az 
illető levelek addig tartatnának a leadó postahivatalnál, 
mig a távirdai állomás hivatalszolgája azokat el nem 
viszi.

Ennélfogva utasiitatnak a m. k. postahivatalok, 
hogy a jelzett leveleket, melyek a föladó távirdai állo­
másoktól ezen kitétellel: „Rögtön kézbesítendő“ a 
czimiraton ellátandók lesznek, megérkezésük után ha­
ladéktalanul kézbesítsék a címzett távirdaállomásnak.

Die Telegrafenstationen werden sich anlässlich 
von Linienstörungen so wie bei grösserer Anhäufung 
die aufgegebenen Depeschen behufs telegrafischer 
Weiterbeförderung in rek. Briefen gegenseitig mittelst 
der Post zusenden.

Solche Depeschen könnten in vielen Fällen leicht 
eine Verzögerung in ihrer telegrafischen Beförderung 
erleiden, wenn sie bei dem Abgabspostamte liegen 
bleiben würden, bis sie durch den Amtsboten der Tele­
grafenstation abgeholt werden.

Die k. u. Postämter werden daher angewiesen, 
die gedachten, an die im Orte befindliche Telegrafen­
station einlangenden Briefe, welche jedesmal auf der 
Adresse die Bezeichnung „schleunigst zu bestellen“ 
tragen werden, ohne Verzug der Telegrafenstation 
zuzustellen.

Pe3t, 1872. junius 8.

Változás.

6785/785.

Aenderung.

A berlini cs. német főpostahatóság közlési szerint 
Közép- és Dél-Amerikába, valamint Spanyolország és 
Portugalliába Hamburgon át intézett mindazon csomag

Nach einer Mittheilung des kais. deutschen Gene­
ral-Postamtes in Berlin muss bei denjenigen Päckerei- 
sendungen nach Mittel- und Süd-Amerika, sowie auch
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küldeményeknél, melyek arany tárgyakat,drágaságokat, 
ékszereket, órákat vagy készpénzt tartalmaznak, mos­
tanfúl kezdve a kisérő levelekre a teljes érték feljegy­
zendő.

A kir. postahivatalok előforduló esetekben az ily 
küldemények feladóit ezen szabályra figyelmeztessék.

Az amerikai kocsipostai tarifa 31-ik oldalán az 
5 sor után Írandó:

nach Spanien und Portugal, welche Geldsachen, Pretio­
sen, Juwelen, Uhren oder Comptanten enthalten, und 
über Hamburg ihrem Bestimmungsorte zugeführt 
werden sollen, von jetzt ab der volle Werth des Inhaltes 
auf den Bcgleitadressen angegeben werden.

Die königl. Postämter haben in vorkommenden 
Fällen die Aufgeber solcher Sendungen auf diese Be­
stimmung aufmerksam zu machen.

Im Fahrposttarife „Amerika“ ist auf Seite 31 
nach Zeile 5 einzuschalten:

„Bei Sendungen mit Goldsachen, Pretiosen, Juwelen, Uhren oder Comptanten ist stets der volle Werth 
auf den Begleitadressen anzugeben.“
továbbá a 3-ik oldalon a 2-ik sorban „Hamburg“ szó 
után, és ugyanazon oldal 5-ik sorában, az 5-ik oldal 
14. és 17-ik sorában, a 7-ik okdal 4-ik sorában végre 
a 7-ik és 8-ilc oldalon a táblázat fejezetében „Bremen“ 
szó u*áu írandó :

„oder
A 3-ik oldalon az 5. és 6-ik sorban e helyett „mit den 
Hamburg bez. Bremen-New-Yorker-Dampfschiffen“ 
Írandó:

Ferner ist auf Seite 3 in der Zeile 2 nach dem Worte 
„Hamburg“ dann auf derselbe Seite in der Zeile 5, auf 
Seite 5 in den Zeilen 14 und 17, auf Seite 7 Zeile 4, 
und auf den Seiten 7 und 8 in dem Kopfe der Tabelle 
nach dem Worte: „Bremen“ einzuschalten:

Stettin.“
Auf Seite 3 ist in den Zeilen 5 und 6 statt: „mit den 
Hamburg bez. Bromen-New-Yorker-Dampfschiffen“ zu
setzen:

„mit den New-Yorker-Dampfschiffen.“
Az ő-ik oldalon a 2-ik sor után Írandó : 1 Auf Seite 5 ist nach Zeile 2 einzuschalten:

„Die Spedition über Stettin muss von den Absender durch den auf der Begleitadresso anzugobenden 
„Vormerk, „via Stettin“ ausdrücklich verlangt sein.“
Ugyanezen oldalon a 16. és 17- sorok közé teendő: Auf derselben Seite ist zwischen den Zeilen 16 und 17 

zu sotzon:
dem Progrossionssatze.“

Im Fahrposttarife „Spanien“ ist auf Seito 5 vor der 
zwischen den Zeilen 7 und 8 einzuschaltenen Berichti­
gung beizusetzen:

„Bei Sendungen mit Goldsachen Pretiosen, Juwelen, Uhren und Comptanten ist stets der volle Werth 
auf den Begleitadrossen anzugeben.“

„über Stettin nach . . 
A spanyolországi kocsipostai tarifa 5-ik oldalán a 7-ik 
és 8-ik sor közé jegyzett kiigazítás elébe írandó :

A poriugalliai kocsipostai tarifa 4-ik oldalán a 8. és 
9-ik sorok közt alul kitett igazitás ugyanezen hozzá­
tétellel pótalandó.

Végre a spanyalurszági és portugalliai tarifákban 
az 5-ik oldalon az 5-ik és 6-ik sor közé Írandó:

Derselbe Beisatz ist in dem Fahrposttarife „Portugal“
auf Seite 4, vor der zwischen den Zeilen 8 und 9 von 
unten aufgenomenen Berichtigung nachzutragen.

Endlich ist in den Fahrposttarifen „Spanien und 
Portugal“ auf den Seiten 5 zwischen den Zeilen 5 und 
6 von unten einzuschalten :

„Für diejenigen Packeto jedoch, welche Geldsachen, Pretiosen, Juwelen, Uhren oder Comptanten ent­
halten, ist nur ein Werthporto, und kein Gewichtsporto zu berechnen, das Werthporto für solche Sendungen 
beträgt VU Prozent des angegebenen Werthes. Nur in denjenigen Fällen in denen die Taxe Dach diesem Werth­
tarife niedriger ist, als der bei Anwendung des vorstehenden Gewichtstarifes, reap, der Assekuranz-Prämie sich 
ergebende Betrag, ist auch für Sendungen mit Geldsachen etc. das Porto wie für die übrigen Sendungen mit 
Werthangabe zu berechnen.“

Pest, junius 10. 1872.

Vegyes.
652/eln.

Verschiedenes.

A Belgrádban megjelenő „Jedinsztvo“ czirnü 
szerb politikai napdaptól a magyar korona területén 
a postaszállitás joga megvonatván, utasittatnak a kir.

Dem in Belgrad erscheinenden serbischen, politi­
schen Tagesblatte „Jedinsztvo“ wurde der Posdebit 
für da3 Gebiet der ung. Krone entzogen.

12 *
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postahiv atalok, hogy ezen nyomtatványra sem előfize­
tést el ne fogadjanak, sem annak továbbszállítását ne 
eszközöljék.

Die kgl. Postämter werden daher aufgefordert, au 
das genannte Blatt weder Praenumerationen anzuneh­
men, noch dessen Weiterbeförderung oder Bestellung zu 
vermitteln.

Pest, 1872. junius 17.

Pályázatok. -

Két postatiezti esetleg két postajárulnoki állo­
másra a pesti postaigazgatóság kerületében 700 frt 
illetőleg 500 frt fizetéssel, 200 frt illetőleg 150 frt 
lakpénzzel és 300 frt illetőleg 200 frt biztositék leté­
tele mellett,

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postatiszti esetleg postajárulnoki állomásra a 
kassai postaigazgatóság kerületében 700 frt illetőleg 
500 frt fizetéssel, 150 frt illetőleg 100 frt lakpénzzel, 
300 frt illetőleg 200 frt biztositék letétele mellett.

Postagyakornoki állomásra 300 frt segélydij él­
vezete mellett.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postajárulnoki állomásra a nagyváradi postaigaz­
gatóság kerületében 500 frt fizetéssel, 100 frt lakpénz­
zel és 200 frt biztositék letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele m ellett:

1. Z s á m b o k o n  (Pestmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány;

2. G o m b á n  (Pestmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállitási átalány ;

3. T á p i o - S á p o n  (Pestmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállitási 
átalány ;

4. C s ö m ö r ö n  (Pestmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállitási átalány ;

5. V á c z - H a r t y á n b a n  (Pestmegye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szál­
lítási átalány;

Felhívás.

Wurdelia Trifun topuskói postamester az ott 
helyben folyó évi april 24-én kiütött tűzvész folytán 
vagyonában 4800 frtnyi kárt szenvedett. Ennek kö­
vetkeztében a postamester urak felhivatnak, hogy kár­
vallott ügytársukat könyöradományokkal lehetőleg 
segélyezzék, adományaikat a zágrábi kir, postaigazga­
tósághoz intézvén.

- Concurse.

6. F ó t h o n  (Pestmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállitási átalány ;

7. N á d a s d l a d á n y b a n  (Fehér megy e) ; évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és megfelelő 
szállitási átalány;

8) B á t t a s z é k e n  (Tolnamegye) 200 frt biz­
tositék letétele mellett; évi járandóság 210 frt fizetés, 
21 frt irodai és 790 frt szállitási átalány;

9) F á m á d o n  (Esztergommegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 840 frt szállitási 
átalány;

10) M a g y a r -  S z ö l g y ó n b e n  (Esztergom- 
megye); évi járandóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai 
átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

11) H o l i t s o n  (Nyitramegye) 400 frt biztositék 
letétele mellett; évi járandóság 620 frt fizetés, 62 frt 
irodai és 1190 frt szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

12. H e r c z e g - S z ő l l ő s ö n  (Baranyamegye); 
évi járandóság 200 frt fizetés, 20 frt irodai és 1224 frt 
szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

13. C s ö t ö r  t ö k  h e l y e n  (Szepesmegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai posta- 
igazgatósághoz intézendők.

14. A l s ó - C s e r n á t o n b a n  (Erdélyben); évi 
járandóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Aufruf.

Postmeister Trifun Wurdelia in Topuskó hat in 
Folge des am 24. April 1. Jahres ausgebrochenen 
Feuers einen Schadon von 4800 Gulden erlitten. Die 
Herren Postmeister werden aufgefordert ihren Stan­
desgenossen thunlichst zu unterstützen, und die 
hiefür gewidmeten Spenden an die kön. Postdirektion 
in Agram einzusenden.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Rendelet. A Németországgal váltott levelezési Verordnung. Ermiissigung der Porto s für Kór­
lapok dijának leszállítása. respondenz- (Post) Karten im Verkehre mit

Deutschland.

7204/852.

1872- évi julius 1-jétől kezelve a Németország­
gal váltott levelezési lapok dija 5 krajczárról 2 kraj- 
czárra, illetőleg ’/2 ezüst garasra vagy 2 délnémet kraj- 
czárra szállittatik le.

Németországból bérmentetlenUl érkező levelezési 
lapokért a kézbesítésnél 10 krajezár fizetendő.

Post, 1872.

Vom 1-ten Juli 1872 an wird das Porto für Kor­
respondenz- (Post) Karten im Verkehre mit Deutschland 
von 5 Kreutzer auf 2 Kreutzer, beziehungsweise V2 Sil­
bergrosehen oder 2 Kreuzer süddeutsche Währung er- 
mässiget.

Für unfrankirt aus Deutschland einlangende Kor­
respondenz-Karten ist bei der Abgabe das Porto von 
10 Kreutzer zu entrichten, 

juniu« 21.

Rendelet. A nyomtatványok, áruminták és mutatvá­
nyok portójának leszállítása és a nyomtatványok 
suly-maximumának egy fontig =  500 gramméig 
kiterjesztése úgy a belföldi forgalomban, mint az 
Ausztriával, Törökország-és Egyptomnak cs. k. pos­
tahivatalokkal bíró helyeivel és Németországgal 

való forgalomban.

1872-ik évi julius 1-től fogva a szabályos minő­
ségű és a feladásnál bérmentesi ett nyomtatványok, 
áruminták és mutatványok portója (1866-ik évi „R. T.“

Verordnung. Ermiissigung der Porto’s für Drucksa­
chen, Waarenproben und Muster, dann Erhöhung 
desMnximalGewichtes fürDruksachen auf ein Pfund 
=  500 Grammes im eigenen Postgebiete, dann im 
Verkehre mit Österreich, und mit Orten der Türkei 
und Egyptens wo k. und k. Postanstalten aufge­

stellt sind und im Verkehre mit Deutschland.

825.

Vom 2-ten Juli 1872 an wird das Porto für vor- 
sclirif smässig beschaffene und bei der Aufgabo fran- 
kirte Drucksachen, Waarenproben-Muaier (Verord

22
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285. lap), valamint a belföldi úgy az Ausztriával és 
Németországgal váltott forgalomban következőleg 
állapittatik m eg:

3 lat =  50 gramméig bezárólag.......................... 2 kr.
3 „ =  50 gramme-on felül 6 lat =  100 gramméig 4 kr.
6 „  =  100 „ »  9 „  -  150 Ti 6 kr.
0 „  =  150 *  12 „  == 200 n 8 kr.
12 „  =  200 •  15 B =  250 V 10 kr.

Törökország és Egyptom azon helyeivel váltott
forgalomban, hol cs. és kir. postahivatalok állanak fen :

3 lat =  50 gramméig . 4 kr.
3 „  =  50 grammeon felül 61at=100grammeig 8 ,.
ö- „  =  100 grammeon »  9 „  =  150 n 12 *

9 „  =  150 „  „ *  12 „  — 200 D 16 „

1 2 ,  =  200 „  „ „  15 *  =  250 2 0  „

Áruminták és mutatványok, valamint ilyekkel egy­
üvé csomagolt nyomtatványok csak 15 lat =  250 
gramméig adhatók fel.

Nyomtatványok (kötött vagy kötet'en könyvek, 
füzetek, fényképek stb.) a levélpostával leendő szállítás­
ra 15 lat =  250 grammeon felül is adhatók fel egész 
e g y  font =  500 gramme súlyig; ily 15 latnál többet 
nyomó, de az 1 fontot meg nem haladó küldeményért, 
a súlynak további megkülönböztetése nélkül, a monar­
chián belül vagy Németországgal váltott forgalomban 
előre fizetendő 15 kr., Törökország- és Egyptomnak cs. 
és kir. postahivatalokkal biró helyeire pedig 30 kr. jár.

Bérmentesitlen vagy elégtelenül bérmentesített, 
vagy egyébként szabályszerütlen minőségű nyomtat­
ványok, áruminták és mutatványok, a N é m e t o r ­
s z á g g a l  váltott forgalomban 15 lat =  250 gramme 
súlyig közönséges levelek gyanánt kezeltetnek és a 
közönséges levelekre szabott portó alá esnek, a 
netán alkalmazott levéljegyek értéke beszámíttatván.

Ha ilyen (bérmentesitlen stb.) Németországba 
érkezett küldemény súlya a 15 latot =  250 gramméot 
meghaladja, s a feladó ismeretes, a küldemény — ha 
az szabályos minőségű nyomtatványát tartalmaz, s az 
egy font =  500 gramme súlyt meg nem haladja, — a 
feladónak teljes bérmentesítés végett, különben pedig 
mint levélpostai szállításra nem alkalmas, visszaadatik.

Ha a feladó ismeretlen, a küldemény szállító­
levéllel láttatik el, és a szállítólevélért járó 6 krral 
valamint a kocsipostai portóval megterhelve, mint kocsi­
postai tárgy küldetik el.

A belföldi, vagy Ausztriával, vagy Törökország - 
és Egyptomnak cs. és kir. postahivatalokkal biró he-

nungsblatt ex 1866 Seite 285) sowohl im innern Post­
verkehr, als im Verkehr mit Österreich und im Verkehr 
mit Deutschland (Vdgsblatt ex 1868 Seite 1) wie 
folgt festgesetzt:

bis 3 Loth =  50 G ram m es................................. 2 kr.
über 3 „ =  50 55 bis 6 Lth =  100 Grami. 4 kr.

* 6 „ =  100 v n 9 „ =  150 „ 6 kr.
» 9 i> =  150 r> » 12 „ =  200 „ 8 kr.
55 12 „ =  200 V 55 15 „ =  250 „ 10 kr.

Im Verkehre mit Orten der Türkei und Egyp­
tens wo k. und k. Postanstalten sind, bis 3 Loth =
50 G ram m es........................................................... 4 kr.
über 3 Loth =  50 Grammes bis 6 Lth — 100 Gram.8 kr.

6 „ = 1 0 0 n 55 9 „ =  150 » 12 kr.
9

OovHIIR r 5, 12 , =  200 55 16 kr.
12 „ = 2 0 0 n » 15 5, =  250 „ 20 kr.

Waarenproben und Muster oder Druksachen 
welchen Waarenproben oder Muster beigepact sind, 
sind nur bis zum Gewichte von 15 Loth =  250 Gram­
mes zulässig.

Drucksachen (Bücher, auch in Band, Broschüren, 
Photograiien etc. etc.) dagegen werden auch über 15 
Loth =  250 Grammes bis zum Gewichte von einem Pfun­
de =  500 Grammes zur Beförderung mit der Briefpost 
angenommen, und beträgt die im Vorhinein zu entrich- 
ted Gebühr für eine solche 15 Loth =  250 Grammes 
überwiegende Sendung, ohne weiteren Unterschied des 
Gewichtes, 15 kr% im Verkehre mit Orten der Tür­
kei u *d Egyptens, wo k. und k. Postanstalten aufge­
stellt sind, 30 kr.

Unfrankirte, oder ungenügend frankirte, oder 
sonst nicht vorschriftsmässig beschaffene Druksachen, 
Waarenproben und Muster werden im Verkehre mit 
Deutschland bis zum Gewichte von 15 Loth =  250 
Grammes als gewönliche Briefe behandelt und unter­
liegen dem gewöhnlichen Briefporto unter Einrech­
nung des Werthes der etwa verwendeten Briefmarken.

Übersteigt eine solche unfrankirte etc. etc., nach 
Deutschland gerichtete Sendung das Gewicht von 15 
Loth =  250 Grammes, und ist der Absender bekannt, 
so ist die Sendung, falls sie eine vorschriftsmässig be­
schaffene Drucksache ist, die das Gewicht von ein 
Pfund =  500 Grammes nicht übersteigt, zur vollstän­
digen Frankirung, sont aber als zur Beförderung mit 
der Briefpost nicht geeignet, dem Absender zurück zu 
stellen.

Ist der Absender nicht bekannt, so ist die Sen­
dung mit einem Frachtbrief zu versehen und unter 
Belastung von 6 kr. für den Frachtbrief und dem Fahr­
postporto als Fahrpost-Stück weiter zu senden.

Im inneren Verkehre und im Verkehre mit Öster­
reich und den Orten der Türkei und Egyptens, wo k.
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lyeivel váltott forgalomban a bérmentesitlen stb. kül­
demények szintén úgy kezeltetnek, mint a Németor­
szággal váltott forgalomban, de azon különbséggel, 
hogy az elégtelenül bérmentesített nyomtatványok-, 
áruminták- és mutatványoknál csak a küldemény bér- 
mentesitlen maradt sulyrésze után számittatik a porto.

A m. k. postahivatalok utasittatnak, hogy ezen­
túl a fentebbiek értőimében járjanak el, és a külföldi 
levélpostai dijszabvány 53. és 64-ik lapját megfelelő- 
!eg igazítsák ki.

Pest, juniu

| u. k. Postexpeditionen aufgestellt sind, sind die unfran- 
[ kirten etc. etc Sendungen wie im Verkehre mit 
| Deutschland zu behandeln, mit dem Unterschiede je ■ 
j doch, dass bei ungenügend frankirten Drucksachen, 
j  Waaronproben und Mustern das Porto nur für den un- 
j frankirt verbliebenen Gewichtstheil der Sendung zu be- 
I rechnen ist.

Die k. ung. Postämter haben sich hiernach zu 
richten, und hinsichtlich der Orte in der Türkei und 
Egyptens, wo k. und k. Postanstalten bestehen, den 
Briofposttarif für ausländische Korrespondenzen, Seite 
53 und Seite G4, richtig zu stellen, 

ä 1872. 21.

Uj-postaintézetek. Neue-Postanstalten.
A kővetkező helyeken uj postaintézetek léptek életbe: In den nachstehenden Orton sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten :

n) A m. kir. postaterületen. — In dem k, ung. Postgebiete.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Ország, megye 
vaay kerület 

Land, Komitat 
oder Kreis

Belföl­
di dij- 
terület 

Int. 
Taxii.

Külföldi
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z  
Erhält die 1

a postajárat neme 
Gattung der Post

1 e k  e d i k 
Verbindung m

honnan
von

ttelat

hova
nach

Uljanik Pozsega 913 5160 Daruvár kiildöncz-kocsi posta Kuttina Daruvár
Pápócz Vas 502 4083 Kis-Czoll T) Pápócz Ostfiasszonyfa

Lucski Liptó 190 3245 Tepla gyalog-küldöncz Lucski Tepla
Pokupsko Zágráb 904 5208 Glina kiildöncz-kocsi posta Pokupsko Pisarovina
Makfalva Marosszék 801 4539 Nagy-Kend r> Makfalva Nagy-Kend
Ivanska Bellovár 909 5102 Bellovár

n Bellovár Garesnica |
Velika-Ternovi-

tica
V 912 5102 Garesnica r> » 7

Gálos-Petri Bihar 5G2 4034 Er-Adony gyalog-posta jrálos-Petri SrMihály falva

Czinfalva Sopron
1

41*4
i

3934 Nagy-Höflány cariolposta Sopron Vimpáoz
A

Fenuebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bestellungsbezirke obiger Postämter.

U l j a n i k :  Antonovac, Blagorodovac, Brekinska, Govedjepolje, Gaj, Krestelovac, Marinoseló (Jovaca) 
Poljana, Eastovac, Uljanik, Sokolovac, Dezsnovsc, Imsovoselo, Péter Szállás, Fojeglava.

P á p ó c z :  Pápécz, Keczöl, Kecskéd, Kenyéri, Ed ve, Vásárosfalu, Szt.-Miklósfa községek s Pinkócz, 
Ujhid puszták.

L u c s k i : Lucskid.
P o k u p s k o :  Agustanovce, Brkisevina, Cerjo gorn., Cvotnicberdo, Degoj, Gladovec — pokupsko, 

Hotnja, Krusovec Hotnja mellett, Ilrusevec Kravarsko mel'ett, Lukinicberdo, Opatica, Pokupsko, Eozenica, Ses- 
takberdo, Sisinec, Skenderberdo, Stcfanki, Strezojevo, Zguricberdo.

M a k f a 1 v a : Abod, Átosfalva, Geges, Kibéd, Makfalva, Szcnt-Iván.
ív  an s k a : Babinec, Berek, Blatnica, Gyurgjic, Ivánska, Kolarovoselo, Krivaja, Krizic, Laminec, 

O-Laminec, Uj-Martinec, Narta, Ozbrizid, Petriöka, O-Ploscica, Podgaric Potok, Eastovac, Euskovec, Samarica, 
Simljana, Simljanica, Simljanik, Stefanje, Szedska, Susnjara, Utiskani.

V é l i k  a-T o r n o v i t i c a :  Begovaca, Garesnica, Gornja, Hercogovac, Klokocevae, Kostaino vac, Ladis- 
lav, Mlinska, Ploscica nova, Teruava, Ternovitica, Zdenci veliki.

22
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G á 1 o 8-P e t r i : fir-Tarcsa, Gá'os-Petri, Vasad.
C z i n f a l v a :  Czinfalva (Siegendorf), Vulka-Pordány (Wulka-Prodorsdorf) Zagersdorf.

A poljanai postahivatal f. évi április 10-én pozse- 
gamegyei Uljanik községbe helyeztetett át.

Vulka-Pordány postahivatal f. é. junius hó elején 
feloszlatta tott.

Magyar-Lápos és Horgospataka (Sztrimbuly) közti 
távolság ujabbi felmérés szerint 1 e/a posta.

Bellovármegyei Stefanje és O-Ploscica postahiva­
talok f. évi május hó 20-ikától kezdve Ivanska és Ve- 
lika Ternovitica községekbe lettek áthelyezve.

Alsó-Csernáton postahivatal f. évi junius hóban 
deiglenesen megszüntettetett.

Pest, 1872,

Das Postamt Poljana wurde mit 10-ten April d. 
Jahr nach Uljanik im Pozegaer Comitat verlegt.

Das Postamt Vulka-Poi’dány (Wulka-Proders- 
dorf) wurde mit 1-ten Juni d. Jahr aufgehoben.

Das Distanzausmass zwischen Magyar-Lápos 
und Sztrimbuly beträgt nach neuerer Bemessung 1 
Post.

Die Postämter Stefanje und Alt-Pioscica wurden 
mit 20-ten Mai d. Jahr nach Ivánska, beziechungs- 
weise Velika-Ternovitica verlegt.

Das Postamt Alsó-Csernáton ist im Monate Juni 
d. Jahr zeitlich eingestellt worden.

junius 22.

Pályázatok.

Concepts-Praktikantenstelle bei der Postdirektion 
in Agram. Adjutum 480 fl. und Quarthrgeld ICO fl. 
Gesuche binnen 3 Wochen bei der Po3tdirektion in 
Agram einzubringen.

Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 100 
frt biztosit' k letétele melleit:

1. D e l l i b l a t o n  (Szerb bánsági ezred) ; évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 fit irodai és 540 frt szál- 
itási átalány;

2. D e n  tá n  (Temcsmegye); évi járandóság 150 
rt fizetés és 20 frt irodai átalány;

A kérvények három hét alatt a temesvári posta­
igazgatósághoz intézendök.

3. N a g y e i n k e n  (Nagysinkszék) ; évi járandó­
ság 170 frt fizetés, 30 frt irodai és 650 frt szá litási 
átalány ;

4. N a g y - D i s z n ó d o n  (Heltau, Szebenszék);

- Concurse.

évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt 
szállitási áta'ány;

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

5. S o m o g y v á r o t t  (Somogymegye) ; évi járan­
dóságok 120 frt fizetés, ,24 frt irodai és 240 frt szálli- 
tási átalány.

6. N e d e l i c z e n  és M u r a s z e r d a h e l y e n  
(Z-tlamegye) ; évi járandóság egy-egy állomásra nézve 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

7. D e m e t s e r e n ,  F é n y e s l i t k é n , T h u z s d -  
ren.  P a t r o h á n  (Szabolcsmegye); évi járandóság 
egy-egy állomásra nézve 120 forint fizetés, 20 forint 
iroda és megfelelő szállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenac-um nyomdájában.
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RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministeriiun.

19. sz. Pest, julius 10. 1872.
Tni-talom.

A rnarienbadi yostahivatal felhatalmazása a 100  frtot meg­
haladó pénzutalványok s az 500 írtig terjedő utánvételes 
küldemények közvetítésére. —- A nyilvánított értékkel és a 
nélkül feladott kocsipostai küldeményeknek a némotország- 
gali forgalomban való elkülönitett kezelése. — Változás. —  

Németországi államokban. — Pályázatok.

Inhalt.
Ermächtigung des Postamtes Marienbad zur Vermittlung von 
Geldanweisungen von mehr als 100 fl. und von Sendungen 
mit Nachnahmen bis 500  fl. — Getrennte Behandlung der 
Pahrp0 8 tsendungen mit Werthangabe, und der Fahrpostsen­
dungen ohne Werthangabe. —  Aenderung. —  In den deut­

schen Staaten. —  Concurse

7100/1335.

A postai hajtópénz az 1872-ik év Il-ik felére egy 
ló és egy állomás (két mértföld) után következőleg 
lett megszabva:

A niagy. kir. postaterületen.

Das Postrittgeld für den 2-ten Semester 1872' 
wird per Pferd und Post (zwei Meilen) wie folgt fest­
gesetzt :

Im kön. ung. Postgebiethe.
a pesti postakerületben 1 frt 22 kr. im Pester Postbezirke mit 1 f l .  22 kr.
a pozaoni „ 1 n 24 V a Pressburger „  „ 1 a 24 n

a soproni „ 1 5? 24 Y> „  Odenburger „  „ 1 » 24 r>

a kassai „ 1 r > 22 Y> „  Kascbauer „  „ 1 a 22 7)

a nagyváradi „ 1 r> 24 77 „  Grosswardeiner „  „ 1 a 24 7)

a temesvári „ 1 V 28 r> „  Temesvárer „  „ 1 a 28
a nagyszebeni „ 1 77 24 T) „  Hermannstädter „  „ 1 a 24 7

a zágrábi és pedig „  Agramer „  und zwar
a) a tengermelléki és a zenggi terű- a) im Littorale und im Zengger

létén, továbbá a fiumei postaállomás ré- Bezirk, dan für die Poststation Fiume . 1 4477 «

szére .......................................................... 1 77 44 Y) b) im Likkaner und OttoéanerRegi-
b) a likkai és ottocsáni ezredek te- m entsbezirke.............................................. 1 a  40

rületén .......................................................... 1 r> 40 n c) im Oguliner Regimentsbezirke . 1 a 40 77

c) az ogulini ezred területén . . 1 7? 40 Y) d) in den kroatischen Comitaten
d) a horvát megyékben és a horvát und der kroatischen Militärgrenze . 1 a 24 77

határőrvidéken.......................................... i r> 24 r> e) in den slavonischen Comitaten
e) a szlavón megyékben és a szia- und der slavonisch-serbischen Militär-

von szerémi végvidéken.......................... 1 V 30 Y> grenze ........................................................... 1 a 30 77

A cs. k. postaterületen : Im k. k. Postgebiete.
Alsó-Austriában....................................... 1 frt 26 kr. In Niederöstereich m i t .......................... 1 fl. 26 kr.
Felső-Austriában....................................... 1 7) 27 » „ Oberösterreich „ .......................... 1 a  27
Salzburgban.............................................. 1 77 40 Y) a  Salzburg „ .......................... 1 a 40 77

Stájerországban : „ Steiermark u. z.
a) a brueki kerületben. 1 n 35 V a) im Brücker Kreise mit . 1 a 35 77

b) a gráczi és marburgi kerület- b) „ Grazer und Marburger Kreise
b e n ........................................................... 1 77 30 >7 m i t ................................. • . . . 1 a  30 77

Karinthiában.............................................. 1 V 27 a 1 In Kärthen m i t ....................................... 1 a 27 »
23
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A inarienbadi postahivatal felhatalmazása a 100 frtot 
meghaladó pénzutalványok és az 500 frtig terjedő 

ntáuvételes küldemények közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Marienbad zur Ver­
mittlung von Geldanweisungen von mehr als 100 
ü. und von Sendungen mit Nachnahmen bis 500 11

7824/1033.
A marienbadi (csehországi) fürdőben kincstári 

postahivatal lépett életbe, mely 1872. julius hó 1-től 
kezdve a nagyobb összegű pénzutalványok közvetité- I 
sóre felhatalmazott postapénztárak közti forgalomnál 
1000 frtig terjedő közönséges pénzutalványok és 500 
frtra menő távirati utalványok felvételére és kifizeté­
sére, Bécsbe és Pestre 5000 frtig terjedő pénzutalvá­
nyok felvételére, végre a kincstári postahivatalokkal 
való forgalomban 500 frtig menő utáuvételes külde- j 
menyek közvetítésére hatalmaztatok fel.

A kir. postahivatalok az 1871. évi „Postai Rende­
letek Tára“ 20-ik számának 116. lapján foglalt jegy­
zéket e szerint egészítsék ki.

Pest, 1872.

Im Kurorte Marienbad in Böhmet! ist ein k. k. 
Ararial-Postamt in Wirksamkeit getreten.

Dasselbe wird vom 1. Juli 1872 ab zur Annahme 
und Auszahlung von gowöhulieben Geldanweisungen 
bis zum Betrage von 1000 fl. und von telegrafischen 
Anweisungen bi3 zum Betrage von 590 fl. im Verkehre 
mit den zur Vermittlung von grösseren Geldanweisun­
gen beruffenen Postkassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest bat dasselbe gewöhnliche 
Geldanweisungen auch bis 500 fl. aufzuhnehmen.

Ferner wurde dieses Postamt ermächtigt, im Ver­
kehr mit ärarischen Postämter auch Sendungen mit 
Nachnahmen bis 500 fl zu vermitteln.

Die k. nng. Postämtern haben das im Verord- 
nungsblatto Nr. 20 vom Jehi’e 1871 auf Seite 416 
enthaltene Verzeichniss hiernach zu ergänzen, 

junius 21.

Csehországban:
a) az egeri, saazi, prágai és pilseni

k e r ü le t b e n ............................................. 1 ,, 48 „
b) a lehmeritzi, jieini és jungbunz-

laui kerületben • • . . • • 1 „ 88 „
c) a piseki, budvveisi, tábori, czas-

lani, königgrätzi és chrudimi kerület­
ben .............................................. ......  . 1 „ 2 5  „
Morvaország és Silesiában . . . . 1 „ 24 „
Tyrol es Vorarlbergben......................... 1 „ 53
A te n g e r m e llé k e n ................................1 „ 4G „
K r a in á b a n ............................................. 1 „ 33 „
Galíciában:

a) wadorvitzi kerületben . . . 1 „ 29 ,,
b) a sanoki, rzeszowi, tarnovi, kra-

kói és sandeci kerületben . . . . 1 „ 26 „
c) a czortkowi, przemysli és zol-

kiewi kerületben...................................... 1 „ 19 „
d) a sambori, lembergi, brzezáni,

stryi kerületben....................................... 1 „ 16 „
e) a zloczovi, kolomeai, stanislaui

és tarnopoli kerü letb en ..........................1 „ 12 „
Bukovinában . .......................................1 ,  17 ,

Fedett állomáskocsi után járó illetékül az egy ló 
és állomás után járó hajtópénz fele része fedetlenért 
vannak negyedrésze számitandó.

Az ostorpénz és kocsikenó'csdij változatlan
marad.

„ Böhmen u. z.
a) für den Egerer, Saazer, Prager

und Pilsener K r e i s .................................1 „ 48 „
b) für den Leitmeritzer, Jitschiner

und Jungbunzlauer Kreis mit . . . 1 „ 38 „
c) für den Piseker, Budweiser, Tá­

boréi-, Czaslauer, Königgrätzer und Chru-
dimer Kreis m i t ....................................... 1 „ 25 „
In Mähren und Schlesien.......................... 1 „ 24 „
„ Tyrol und Vorarlberg mit. . . . 1 „ 53 ,,
„ Küstenlande „ . . . . 1 „ 46 „
„ Krain „ . 1 * 33 „
„ Galizien u. z.

a) im Wadowitzer Kreise mit . . 1 „ 29 „
b) „ Sanoker, Rzeszover, Tarno­

ver, Krakauer und Sandezer Kreise mit 1 „ 26 „
c) im Czortkower, Przemysler und

Zolkiewer Kreise m it .................................1 „ 19 „
d) in den Kreisen Sambor, Lemberg,

Brzezani, Stry m i t .................................1 „ 16 „
e) in den Kreisen Zloözov, Kolomea,

Stanislau und Tarnopol mit . . . . 1 „ 12 „
In der Bukovina m i t .................................1 „ 17 „

Dio Gebühr für einen gedeckten Stationswagen 
wird auf die Hälfte, für einen ungedeckten Wagen auf
den vierten Tbeil des für ein Pferd und eine einfache/
Post entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillionstrinkgeld und das Schmiergeld blei­
ben unverändert.
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A nyilvánított értékkel és a nélkül feladott kocsi- 
postai küldeményeknek a németországgali forga­

lomban való elkülönített kezelése.

Getrennte Behandlung der Fahrpostsendungen 
mit Werthangabe, mul der Fahrpostsen düngen ohne 

Werthangabe.

7(>l7/^8ü.

A német postaigazgatásokkal létrejött egyezmény 
folytán folyó évi július hó l-lől kezdve a Németország­
gal váltott azon kocsipostai rovatolmányok kezelésé­
nél, melyek egészen vagy részenkint a vasúton szállít­
tatnak, következő változások létesítendők :

1- ször. A nyilvánított értékkel feladott kocsipos­
tai küldemények külön (pénzrovatlapba) és az érték- 
nyilvánitás nélkül feladott kocsipostai küldemények 
is külön (szállítmány rovatlapba) vezeteudők.

2- szor. A pénzrovatlaphoz tartozó levelek, szállí­
tólevelek, stb. a szállítmány rovatlaphoz tartozó tár­
gyaktól elkülönítve csomagolandók.

3 szór. A pénzrovatolmányok (pénzes zsacskók) 
átadása a vasúti postaszállitásnál a kicserélési ponto­
kon egy különös s megfelelően megjelölendő szállít­
mány lap (pónzsommázat) alapján eszközlendő.

A berlini postaszerződósekrc vonatkozó utasítás I 
22 és 24. §-ai a fentebbi batározatokkal bőviteudök, s j 
ezen határozatok azon magy. kir. postahivatalok által, 
melyek annak idején a németországi postabivatalokkali 
közvetlen kocsipostai rovatolási összeköttetésbe fognak 
hozatni, pontosan foganatba veendők.

Pest, 1872.

In Folge einer mit den deutschen Postverwaltun­
gen getroffenen Vereinbarung treten vom 1-ten Juli 1. 
J. ab in der Behandlung der Fahrpostkartenseldusse 

j des Wechsolverkehras, welche ganz oder streckenweise 
! auf der Eisenbahn befördert werden, folgende Aende- 

rungen ein :
1. Die Geldkarten sind abgesondert von den 

ordinären Frachtkarten anzulegen:
2. Die zu der Geldkarte gehörigen Briefe, Bo- 

; gleitbriefe u. s. w. sind von den zu der ordinären
Fraoktkarte gehörigen Gegenständen abgesondert zu 
verpacken.

3. Im Eisenbabnpostbetriebe hat dio Übergabe 
der Geldkartenschlüsse an den Auswechslungspunkton 
jedesmal auf Grund eines besonderen entsprechend zu 
bezeichnenden Frachtzettels (Geld-Rekapitulation) zu 
erfolgen.

Die vorstehenden Bestimmungen sind bei den §§. 
22., 24. der Instruction zu den berliner Postverträffou 
vorzumerken, und von diejenigen k. ung. Postämtern, 
welche seinerzeit mit deutsche Postanu'alten in direk­
ten Fahrpostkartirungsband zu treten haben worden 
genau zur Ausführung zu bringen.

junius 2D.

A nyomtatványok, áruminták és mutatványok vala­
mint a levelezési lapok díj szabályzata Luxemburg­

gal való forgalomban.

Taxbestimmungen für Drucksachen Waarenproben 
und Mustern, sowie für Korrespondenzkarten im 

Wechselverkehre mit Luxemburg.

7947/925

A Németországgal való forgalomban előforduló 
nyomtatványok, áruminták és mutatványok súly és dij 
szabályzata valamint a levelezési lapok dijának leszál­
lítása (lásd 1872. P. R. T. 18 sz.) mostantól fogva a 
Luxemburggal való forgalomban előforduló liasonnemü 
küldeményekre is alkalmazandó.

Die Gewicht und Taxbestimmungen für Druck­
sachen, Waarenproben und Muster im Wechselver- 
kohre mit Deutschland, sowie die Portoermässigung 
für Korespondenz- (Post) Karten im Wocbselverkehre 
mit Deutschland (P. V. Bl. vom Jahre 1872. Nr. 18.
S. 77) haben von nun auch im Verkehre mit Luxem­
burg in Anwendung zu kommen.

Pest, 1872. junius 2li-án.

93*
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Táltozás. Aenderung.

7516/784

Oroszországba kocsipostával leendő szállításra 
mostantól fogva 15,000 rubelig terjedő nyilvánított ér­
tékű csomagok elfogadhatók, a küldemény súlya azon­
ban 20 orosz fontot (16 font lD /io  vámsuly) meg nem 
haladhat.

Ennélfogva a folyó évi február 29-én 2220/246 
sz. alatt kelt rendeletben (P. R. T. 1872. martius 7-én, 
28-ik oldal) a 28-ik oldalon a 6-ik sorba „5000“ rubel 
helyett „15000 rubel,“ és a 29-ik oldalon a 14 és 15-ik 
sorba „10 orosz fontot — 8 font 5 7/io lat“ helyett „20 
orosz font =  16 font ll*/io lat“ iktatandó.

Zur Beförderung mit der Fahrpost nach Russ­
land können von nun an Werthpakete mit deklarirtem 
Werthe bis 15j000 Rubel angenommen werden, jedoch 
darf das Gewicht derselben 20 Pfund russisch (16 
Pfund 11‘Ao Zollloth) n'cht übersteigen.

In der Verordnung von 29-ten Februar d. J. Z. 
2220 246 (P. V. Bl. vom Jahre 1872. S. 28) ist auf 
Seite 28 in Zeile 6 statt5009 Rubel zu setzen: „15,000 
Rubel,“ und auf Seite 29 in Zeile 14 und 15 ist statt: „10 
Pfund Russisch (9 Pfund 57/io Loth“) zu setzen: „20 
Pfund Russisch (16 Pfund ll*/io Loth.“)

Pest, 1872. junius 26.

7610/884.

Folyó év i junius 21-én 7204/852. szám alatt a 
nyomtatványok áruminták és mutatványok portójának j 
leszállítása és a nyomtatványok súlyhatárának egy 
fontig kiterjesztése tárgyában kiadott rendelet kapcsán 
(lásd 1872-ki R. T. 18. sz.) utasittatnak a kir. postahi­
vatalok, hogy a külföldi levélportó-tarifát következő- 
képen igazítsák k i :

A magyar kiadású tarifa 53. lapján a 3 pont 
eképen lesz szerkesztendő.

„ A r u m u s t r á k é s n y o m t a t v á n y o  k “a fel­
adásnál bérmentesitendők és súlyra nézve az árumustrák 
vagy ilyekkel együvé csomagolt nyomtatványok a 15 
vámlatot, a pusztán nyomtatványok pedig az egy vám- 
fontot meg nem haladhatják.

Egyéb határozatok ugyanazok mint a belföldi 
forgalomnál. Ezen feltételeknek meg nem felelő kül­
demények bérmente sitién levelek módjára kezeltetnek 
és dijaztatnak, úgy azonban, hogy az alkalmazott le­
véljegyek értéke leszámittatik.

A belföldi árumustrákért vagy ilyekkel együvé 
csomagolt nyomtatványokért 15 latig minden 3 vámlat 
u tá n ................................................................................2 kr.

Az osztrák-magyar birodalmon kívüli szállításért 
számítandó portó minden 3 vámlat után . . .  2 kr.

Összesen 4 kr.
minden 3 vámlat után bezárólag.

Nyomtatványokért 15 vámlaton túl 1 vámfontig.
Belföldi portó az egész súlyért . . . . 15 kr.
Az osztrák-magyar birodalmon kívüli szállítá­

sért számítandó p o r to ...............................................15 kr.
Összesen 30 kr.

Im Nachhange zu der Verordnung von 21-ten Juni
1. J. Z. 7204|852 (Vide Vdgblatt v. J. 1872. Nr. 18) be­
treffend die Portoermässigung und Erweiterung der Ge­
wichtsgrenze für Drucksachen, Waarenproben und Mus­
ter werden die k. ung. Postämter angewiesen, 'den Brief­
portotarif für das Ausland wie folgt richtig zu stellen:

In der deutschen Ausgabe des erwähnten Brief- 
portotarifes auf Seite 88 ist dem Absatz 3 folgende 
Fassung zu geben:

rW a a r e n p r o b e n  u. D r u c k s a c h e n .  Waa­
renproben und Drucksachen mit Waarenproben ver­
mischt, dürfen das Gewicht, von 15 Zollloth, Drucksa­
chen allein das Gewicht von ein Pfund nicht über­
schreiten.

Sie sind bei der Aufgabe zu frankiren, und un­
terliegen denselben reglementarischen Bestimmungen, 
wie derlei Sendungen im (internen Verkehre ; Sen­
dungen, welche diesen Bestimmungen nicht entspre­
chen, oder welche unfrankirt oder unvollständig fran­
kirt zur Aufgabe gelangen, werden wie uofrankirte 
Briefe behandelt und taxirt, jedoch unter Anrechnung 
des Werthes der verwendeten Marke.

Das gesammtporto beträgt : für Drucksachen 
und Waarenproben bis 15 Loth 4 Neukreuzer für je 
3 Zollloth (d. i. 2 kr. internes Porto, und 2 kr. Porto 
für die Beförderung ausserhalb der oesterreichisch- 
ungarischen Monarchie).

Für Drucksachen über 15 Loth bis 1 Pfund :
30 Neukreuzer für das Gesammtgewicht (d. i. 15 

kr. internes Porto,-und 15 kr. Porto für die Beförderung 
ausserhalb der oesterreiehisch-ungarischeu Monarchie.)
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Ugyanazon szerkezet adandó a 64 lapon levő „4. 
Arumustrák és nyomtatványok“ czimü szakaznak.

A 108-ik oldalon a 2-ik sorban alulról, a 109. 
oldalon az 1 és 7. sorban alulról és a 121 oldalon az 
1 és 6 sorban alulról mindenütt 2 % helyett 3 vámlat 
Írandó.

Ezzel kapcsolatban értesittetnok a kir. postahi­
vatalok, miszerint azon német postahivatalok, melyek 
annak idején a m. kir. postahivatalokkal közvetlen 
rovatolási összeköttetésbe hozatnak a következő tovább 
franco-összegeket fogják a magyar postaigazgatás ja­
vára fe^zámitani:

a) az európai és ázsiai Törökország azon helyeire 
hol cs. kir. postahivatalok állanak fenn, valamint Ale­
xandriába intézett ilynemű küldeményekért 15 vám­
latig 2 ujkrt. minden vámlat után illetőleg a megfe­
lelő összeget tallér vagy délnémet értékben.

b) ugyanazon helyekre 15 laton túl 1 vámfontig 
terjedő nyomtatványokért 3 ezüst garast vagy 11 krt 
délnémet értékben az összsúlyért.

c) Adenbe úgyszintén az előindiai angol gyarma­
tokra és véd államokba (Ceylon kivételével) intézett 
nyomtatványokért és áramustrákért 1V2 ezüst garast 
vagy 5 délnémet értékű krajczárt minden 3 vámlat­
ért és

d. a többi ázsiai tartományokba és Australiába 
szóló ilynemű küldeményekért 1 ezüst garast illetőleg
4. délnemet értékű krajczárt.

Pest, 187 

7941
A berlini cs. német főpostahatóság közlése szerint 

az Angolországba és Amerika egyesült államaiba in­
tézett nyomtatvány-és árumintaküldeményeknél a suly- 
fokozat 2'/> latról 3 latra emeltetett fel.

A 3 latra kiterjesztett sulyfokozat azon nyomtat­
ványokra és árumintákra is alkalmazandó, melyek An­
golországon, illetőleg Amerika egyesült államain ke­
resztül a tengeren túli tartományokba szállitandók.

A díjtételek, illetőleg a tovább franco tételei az 
Angolországba, s Amerika egyesült államaiba intézett 
nyomtatványoknál és árumintáknál változatlanul ma­
radnak.

A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy a ma­
gyar kiadású külföldi levélposta tarifa 16. 68. 83. 86. 
87.106. 111. és 119 oldalain a „Nyomtatványok és 
Árumustrák“ czimü szakaszokban a 2 ’A vámlatot min­
denütt 3 vámlatra igazítsák ki.

Pesten, 18'

Dieselbe Fassung hat auch der §. 4. auf Seite 
101 des Briefportotarifes für das Ausland zu erhalten.

Endlich ist auf Seite M6/ioa in |der Zeile 2 von 
unten, auf Seite 147109 in der Zeile */, u. e/7 von Un­
ten, und auf Seite 162/i 21 in der Zeile von unten 1 und 
7 statt 2 Va "Zoll-Ijoth überall zu setzen 3 Zoll-Loth.

Gleichzeitig wird den k. ung. Postämtern bedeu­
tet, dass jene deutschen Postanstalten, welche seiner­
zeit mit kön. ung. Postämtern in directem Kartirungs- 
vei’band treten, für frankirte Waarenproben und 
Drucksachen folgende Beträge als Weiter-Franco zu 
vergüten haben werden, als:

a) für derlei Sendungen bis 15 Loth nach jenen 
Orten in der europäischen und asiatischen Türkei, wo 
k. u. k. Postanstalten aufgestellt sind, sowie nach Ale­
xandrien 2 Neukreuzer für je 3 Zoll-Loth, beziehungs­
weise den entsprechenden Betrag in der Thaler- oder 
süddeutschen Währung ;

b) für Drucksachen über 15 Zoll-Loth bis 1 
Pfund nach diesen Orten 3 Silbergroschen oder 11 
Kreuzer süddeutsch für das Gesammtgewicht ;

c) für Drucksachen und Waarenproben nach Aden 
und nach den englischen Besitzungen und Schutzstaa­
ten in Vorder-Indien, mit Ausschluss von Ceylon 1 ’/2 Sil. 
bergroschen oder 5 Kreutzer süddeutsch ;

d) für derlei Sendungen nach den übrigen asiati­
schen Ländern und nach Australien 1 Silbergroschen, 
beziehungsweise 4 Kreuzer süddeutsch für je 3 Zoll-
Loth.

'. julius 2.

/926.
Nach einer Mittheilung des k. deutschen Gene­

ral-Postamtes ist die Gewichtsprogression für Druck­
sachen und Waarenproben nach England und den Ve­
reinigten Staaten von Amerika von 2 XU Zoll-Loth auf 
3 Zoll-Loth erweitert worden.

Die erweiterte Gewichtsprogression von 3 zu 3 
Zoll-Loth hat auch auf diejenigen Drucksachen und 
Waarenproben Anwendung zu finden, welche in Tran­
sit durch England resp. durch das Gebiet der Verei­
nigten Staaten von '’Amerika nach überseeischen Län­
dern zur Absendung gelangen.

Die Portosätze, bez. die Sätze an Weiterfranco 
für Drucksachen und Waarenproben nach England, 
den Vereinigten Staaten von Amerika nnd darüber 
hinaus bleiben unverändert.

In den Briefportotarifen deutscher Ausgabe für 
das Ausland ist demnach auf den Seiten 20, 106, 122, 
125, 126, 144, 149 und 159 in dem Absätze „Druck­
sachen nnd Waarenproben“ die Gewichtsprogress'on 
von 2 1/2 Zoll-Loth überall auf 3 Zoll-Loth abzuändern.

2. julius 5.
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Felhívás. V e n k J ó z s e f, deronyi postamester j 
az ott helyben f. évi május hó 24-én kiütött tűzvész j 
folytán vagyonában 3000 frt kárt szenvedett. Ennek 
következtében a postamester urak felbivatnak, hogy 
kárvallott ügytársukat könyöradományokkal lehető­
leg segélyezzék, adományaikat a temesvári magy. kir. 
postaigazgatósághoz intézvén. «

Aufruf. Postmeister J o s e f  V o n k  in Derony 
bat in Folge des am 24-ten Mai 1. J. ausgebrochenen 
Feuers einen Schaden von 3000 Gulden erlitten. Die 
Herrn Postmeister werden aufgefordert, ihren Standes­
genossen thunlichst zu unterstützen, und sind die hie- 
für gewidmeten Spenden an die königl. ung. Postdi­
rektion in Temesvár einzusenden.

U j  p o s t a i n t é z e t e k .  i N e u e P o s t a n s t a l t e n *
A cs. k. postateriileteu. | Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve Ország Kerület

B e l f ö l ­
d i d ij-  
te r ü le t  

I n l.  
T a x  
f e ld

bfi A  
'Qi 2o £  ~

s
Távolság* mint

Közlekedik
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Post­
amtes

Land Bezirk S  S  s  ^  2 «  -

§
a «

Entfernung 
wie für a postajárat neme 

Gattung der Post
honnan
von

hova
nach

Deschonitz Csehország K lattan 107 2278
Unter-

Neuern gyalogküldöncz Deschenitz Neuern
Galtenhof 55 Tachau 99 2154 Tachau kocsiküldöncz Bärnau Tachau
Kaimowa

i »
Rakonitz 23 2746 Rentsch gyalogküldöncz Kaunowa Kauuorva p. u.

Ober Zah ori n Pisek 117 3157 Pisek
Malleposta
gyorsposta

Prag
Pisek

Tabor
Tabor

Pürstein 55 Kaaden 10 1974 Weipert gyalogküldöncz Pürstein Pürstein p. u.
Satkau r> Saaz 19 2745 Saaz 5) Satkau Satkau p. u.
Slatinan Chru- 

dim mellett n Cbrudim 134 2911 Chrudim » Slatinan Slatinan p. u.
Tuschmitz n Komotau 19 2103 Saaz 77 Tuschmitz Tuschmitz p, u.

Unter-Cetno ))
Jungbunzlau 32 2710 Jungbunzlau r> Unter-Cetno Stranow-Kmsko p. u.

Warta 17
Kaaden 10 1974 Klösterle 55 Wartha Hauenstein- 

Warta p. u.
Ober-Zeiring Stiria J udenburg 476 4238 Unter-

Zeiring
kocsiküldöncz Ober-Zeiring Judenburg

Lubien Mys- 
lenice mellett Galiczia My slenice 185 2991 Jordanow

r  M a lle p o s ta ,  v  ̂ s z e m é ly s z á l l í t á s i  é s  (. ( l e v é l p o s t a  ) Krakó Neumarkt

Czermin r> Mielec 71 2720 Mielec kocsiküldöncz Czermin Czarna

Horyniec T) Cieszanow 89 2730 Nemirów gyalogküldöncz Horyniec Cieszanów

Koropiec » Buczacz 400 3273 Nizniow » Koropiec Nizniów

L^ka 55 Sambor 232 3008 Rudki 55
Lt|ka Branica

Ossowce » Buczacz 260 3148 Wisniow-
czkyk

55
Ossowce Chmielówka

Swiatniki
górni

55 Wie'iczka 182 2865 Mogilany 55 Swiatniki
górni

Oswie§im

Swirz » Przemyslany 244 2946 Przmyslany
55 Bi brka Przomyslany

Wisniowa n W ieliczka 183 2925 Dobczyce 55
Wisniowa Dobczyce

Az unter-Zeiringi (Stiria) és rosshaupti (Cseh- Das Postamt Unter-Zeiring (Steiermark) und
ország) postahivatal feloszlatott. Rosshaupt (Böhmen) wurde aufgelassen.
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Németországi államokban | In den deutschen Staaten

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij-
négyszög

Ausländ.
Taxrjuadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz
1

1
Albondorf 1 9 2 4 Poroszország, Szilézia
Alt-Sarnow 5 2 1 „ Pommern

Bärenstein bei Lauenstein in Sachsen 1 8 0 8 Szászország
Balow 7 1 0 Mecklenburg-Schwerin

Beesenlaublingen 1 8 8 6 Poroszország, Szásztartomány
Benningen 1 0 9 d „ Hannover

Bennin 641 Mecklenburg-Schwerin
Bergen thai 4 0 7 Poroszország, Keleti tartomány
Bischdorf 3 3 7 j) n

Broidenbach 2 2 2 4 Lotharingia,
Breslau-Scheitnig 1701 Poroszország, Szilézia

Dohrn 1 8 4 0 „ Hessen-Nassau
Dettweiler 5 6 3 9 Elsass

Dietrichsdorf 2 2 8 Poroszország, Keleti tartomány
Eckwarden 4 9 3 Oldenburg
Ehrenhain 1 7 3 9 Sachsen-Altenburg

Elm 19 0 5 Poroszország, Hessen-Nassau
Falkenhain 1 5 0 6 Szászország
Falkensteig 2 4 9 2 Baden

Friedrichskoog 2 8 8 Poroszország, Schleswig-Holstein
Gehrde 9 2 9 „ — Hannover

Gerwischkehmen 144 „ — Keleti tartomány
Gross Mohrdorf 2 0 4 „ — Pommern

Grüssau 1 8 7 2 „ — Szilézia
Harsum 1 1 5 7 ,, — Hannover
Hatstatt 5 6 5 8 Elsass

Hohonbocka 1511 Poroszország, Szilozia
Horumersiel 4 2 2 Oldenburg

Jos ja 19 5 7 Poroszország, Hessen-Nassau
Kallwen 4 5 „ — Keleti tartomány

Klein-Oels 1 8 2 2 „ — Sdézia
Kostenthal 2 0 2 9 n v
Kostheim 2 0 0 1 Hessen nagyin-.

Leipe 1 7 5 6 Poroszország — Szilézia
Uttfeld 1541 „ — Westphalen

Mogendorf 1 7 7 8 „ — Hessen-Nassau
Neuhauseu b. Sajda i/S 1 8 8 6 Szászorezág

Niebudszen 1 4 5 Poroszország, Keleti tartomány
Oberbergheim Rufach mell. 2 4 8 9 Elsass ,

Oberlichtenau i. S. 1742 Szászország
Oppersdorf 1 9 8 0 Poroszország, Silézia

Ostramondra 1 6 1 5 „ — Szász tartomány I
Plickon 2 „ — Keleti tartomány
Püchau 1 5 0 5 Szászország
Reisicht 15 7 8 Poroszország, Szilézia
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Concarse. -

Postamesteri állomásokra, tiszti szerződés és 100 
frt biztosíték letétele mellett :

1. E d e l é n y e n  (Borsodmegye) 200 frt bizto­
síték letétele mellett; évi járandóság 220 frt fizetés, 
20 frt irodai és 396 frt szállítási átalány.

A kérvények bárom hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

2. N a g y - K á l n á n  (Barsmegye) ; évi járandó­
ság 250 frt fizetés és 30 frt irodai átalány.

3. D u n a s z e r d a h e l y e  n. (Pozsonmegye) 200 
frt biztosíték letétele mellett; évi járandóság 470 frt 
fizetés 47 frt irodai és 1111 frt szállítási átalány.

A kérvények két hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

4. K ö s z e g e n j(Vasmegye) 600 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 975 frt fizetés, 95 frt 
irodai, 840 frt szállítási átalány és 21 frt ostorpénz;

5. S z é n  t-Gr o t h á r d o n  (Vasmegye) 200 frt biz­
tosíték letétele mellett; évi járandóság 500 frt fizetés, 50 
frt irodai, 320 frt szállítási és 80 frt elöfogati átalány ;

6. B e l l a t i n c z e n  (Zalamegye); évi járandó­
ság 200 frt fizetés, 24 frt irodai, 672 frt szállítási áta­
lány és 21 frt ostorpénz;

7. S o m o g y-S z o b b o n (Somogymegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés, 30 frt irodai és 350 frt szállítási 
átalány;

8. B e l e g e n  (Somogymegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 30 frt irodai és 240 frt szállítási átalány;

9. F e  1 s ö - S e g e s d e n  (Somogymegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállí­
tási átalány;

10. K i s-K o r p á d o n (Somogymegye) évi járan­
dóság 150 frt fizetés, 30 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

11. Ki s - Un  y o m on (Vasmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai és megfelö szállítási átalány.

Pályázatok.

12 C s á k á n y  o n (Vasmegye); évi járandóság 150 
frt fizetés, 24 frt irodai és megfelelő szállítási átalány.

13. G y a n a f a l v á n  (Vasmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés 24 frt irodai és megfelelő szállítási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

14. D o b o z o n  (Békésmegye); évi járandóság 
180 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

15. K á r á s z  on (Szabolcsmegye); évi járandó­
ság 200 frt fizetés, 20 frt irodai és 1000 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

16. O l á h f a l v á n  (Udvarhelyszék); évi járan­
dóság 210 frt fizetés, 21 frt irodai, 709 frt szállítási, 
180 frt hegyelőfogati átalány és a rendes hajtó- és os­
torpénz ;

17. P a l o t a - I l l v á n  (Erdélyben) ; évi járandó­
ság 200 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

18. M u z s n á n  (Medgyesszék); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 210 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

19. F e Is ő-V a d á s z o n (Abaujmegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 402 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

20. D el 1 o ván.  (szerbbánhatárvidék) évijárandó- 
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 384 frt szállítási 
átalány.

21.S ó s dián(Temesmegye)évijárandóságl20 ft 
fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

H i r d e t m é n y .
Sajtó alól kikerültek a következő szakmunkák.
1. Postakezelő. Gyakorlati használatra kiadta E e m é n y f y  R e z s ő m ,  kir. postaigazgatósági 

titkár. Második javított és bővített kiadás n. 8 r. 180 1. Ara fűzve 1 frt 50 kr. — Megrendelhető a szerzőnél 
Kasssán.

2. Postász, gyakorlati kézikönyv posta hivatalnokok számára. Szerkesztő és kiadta P a u l a y  Zs i g -  
m o n d  m. kir. postamester. 8dr. 208 1. Ara fűzve 1 frt 30 kr. Megrendelhető a szerzőnél Marmaros-Szurdokon 
A tiszta jövedelem fele a magyar postahivatalbeliek segély egyletének van szánva.

Mindkét szakmunka az érvényban levő posta kezelési szabályrendeleteket czélszerii beosztással tar­
talmazván, legkivált a szakvizsgáid készülő gyakornokok kiadók és postamesterek által előnynyel használható.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Kiilön űrlapok használata a távirati utalványozz- Einführung eigener Blanquetten für telegrafische 
sokuál. Postanweisungen.

7780/902

A távirati utalványok fedezetéül szolgáló utal­
ványlapok szabálytalan kiállitásából eredő gyakori visz- 
szásságok elhárítása czóljából a cs. k. osztrák kereske­
delmi ministeriuramal ogyetértőlog rendeltetik, mint
következik:

1. Oly utalványokhoz, melyek pénzösszleteinek 
kifizetésére a rendeltetési hely postahivatala a föladó 
kívánságára táviratilag utasittatik, a mellékelt mintára 
kiállított különös hlanquettek, és pedig a m. kir. pos­
taterületen rózsaszín papiron fekete nyomattal, a cs. 
kir. kereskedelmi ministerium igazgatási területéhez 
tartozó postahivataloktól pedig fehér papíron kék nyo­
mattal használtassanak.

2. Ezen hlanquettek f. é. September 1-töl kezdve 
veendők használatba, mely időtől a közönséges, azaz 
5 kros bélyegjegygyel ellátott útalvány-hlanquetteket 
távirati postautalványokhoz használni nem szabad; 
valamint másrészről a levéljogy nélküli s egyedül táv­
irati utalványokhoz használandó blanquetteknek kö­
zönséges, azaz nem távirati utalványokhoz való hasz­
nálata szigorúan tiltatik.

\
3. A rózsaszin papiron kiállított uj hlanquettek 

lovéljegy-lenyomattal ellátva nem lévén, az utalványo­
zási illeték megfelelő levéljegyek fölragasztása által 
fedezendő.

Zur Vermeidung der Anstände, welche die vor­
schriftswidrige Ausfertigung der Bedeckungs-Anwei­
sungen zu den Anweisungs-Telegrammen zur Folge hat, 
wird im Einvernehmen mit dem k. k. östorr. Handels- 
Ministerium folgendes angeordnet:

1. Für die Postanweisungen, deren Beträge auf 
Verlangen des Absenders im telegrafischen Wege 
bei der Postanstalt des Bestimmungsortes zur Auszah­
lung angewiesen werden, sind besondere Blanquette 
nach dem beifolgenden Formulare, u. zwar für die 
Postanstalten im Verwaltungs-Gebiethe des kön. ung. 
Handels-Ministeriums auf rosafarbigem Papiere mit 
schwarzen Vordruck, dann für die Postanstalten im Ver­
waltungsgebiete des k. k. österr. Handelsministeriums auf 
weissen Papiere mit blauen Vordruck in Anwendung 
zu bringen.

2. Diese Blanquette sind vom 1-ten September
1. J. ab in Gebrauch zu nehmen und dürfen die ge­
wöhnlichen mit der oingeprägten 5 kr. Briefmarke ver­
sehenen Blanquette zu den telegrafischen Postanwei- 
sungen nicht verwendet werden; ebenso wenig ist es 
gestattet, die bloss für telegrafische Postanweisungen 
bestimmten ungestempelten Blanquette zu gewöhnli­
chen (nicht telegrafischen) Postanweisungen zu be­
nützen.

3. Die neuen Blanquette auf rothem Papiere sind 
mit einer pingeprägten Briefmarke nicht versehen, da­
her die Gebühr für alle Anweisungsbeträge durch Auf­
kleben der entsprechenden Briefmarken zu entrichten

I ist,
24
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4. A postahivatalok (pénztárak) az uj blanquet- 
teket a szükségletnek megfelelő mennyiségben a szo­
kott utón a többi nyomtatványokkal együtt fogják 
megrendelni és az illető föladóknak ingyen kiszolgál­
tatni.

5. A többire nézve a távirati postautalványok 
kezelésére vonatkozó s 1868. évi április 20-án 5083/ 
1426 sz. alatt, valamint 1871. évi julius 5-én 7387/ 
1S70.SZ. alatt kiadott (lásd 1868-kiP. R. T .ll. szám 53. 
oldal és 1871. P. R. T. 13. szám 69. o'dal) rendeletek­
ben foglalt szabályok továbbra is hatályban maradnak.

4. Die Postanstalten (Postkassen) haben die 
neuen Blanquelte in einem dem Bedarfe entsprechen­
den Quantum gleich den gewöhnlichen Drucksorten 
zu beziehen und den Absendern unentgeltlich zu ver­
abfolgen.

5. Im Übrigen bleiben die für die Auf- und Ab­
gabe und sonstige Behandlung der telegrafischen Geld­
anweisungen bestehenden Vorschriften der Verordnun­
gen vom 28 ten April 1868 5083/1426, Jah>g. 1868. 
Seite 53 und vom 5-ten Juli 1871. Z. 7387 (870) Ver- 
ord. Bl. Jahrg. 1871 Seite 69 aufrecht.

Pest, 1872. julius 6.

Változás. | Aenderang.

6944/799

Német- és Spanyolország közt kötött uj postai­
szerződés folytán a Spanyolországba szóló és onnan 
eredő leveleknek Németországon át való szállításánál 
többféle változások hozattak be.

Az uj szabályok a „Postai Rendeletek Tára“ mai 
számához mellékelt, a külföldi levélporto-farifához tar­
tozó kiegészítési lapokban foglaltatnak.

Franczia- és Olaszországon át Spanyolországba 
intézett, vagy innen eredő levelek kezelésében változás 
nem történt.

Azon kir. postehivatalok, melyek a német, illető-* 
leg más külföldi postahivatalokkal legközelebb közvet­
len levélrovatolást veendnek föl, a Spanyolországba 
szóló s onnan eredő és Németországon át küldendő le­
veleket illetőleg, következőkhöz tartsák magukat:

A)Osztrák-magyar monarchia és Spanyolország közti 
levelezés:

a) Spanyolországba szóló bérmentesített levelek­
ért minden 15 grammes ( 9/io vámlat) után a német 
postahivataloknak továbbfranco fejében 10 ujkrajczár 
térítendő meg. Az 5 ujkr. maradvány az osztrák és ma­
gyar postaigazgatás javára esik;

b) Spanyolországba szóló, nem bérmentesített le­
velekért portohozzászámitás nem történik;

c) Spanyolországból eredő, nem bérmentesített 
levelekért a cs. és kir. postahivatalok terhére a német 
postahivatalok által minden 15 grammes (9/io vámlat) 
után csak 15 ujkr. számittatik fel. A 10 kr. marad­
vány minden 9/ , 0 vámlat után az osztrák és magyar 
nostaiepaz°,atást illeti.

In Folge eines zwischen Deutschland und Spa­
nien abgeschlossenen neuen Postvertrages treten in 
der Behandlung der Korrespondenzen nach und aus 

i Spanien bei der Beförderung über Deutschland mehr- 
i fache Aenderungen ein.

Die neuen Bestimmungen sind in den, dem heu- 
! tigen Postverordnungsblatte beiliegenden Erganzunga- 

blättern zu den Briefporto-Tarifen für das Ausland 
I enthalten.

In der Behandlung der Korrespondenzen nach 
und aus Spanien via Frankreich und via Italien tritt 

I eine Aenderung nicht ein.
Jene k. Postämter, welche demnächst mit deut­

schen, beziehungsweise anderen ausländischen Postan- 
1 stalten in unmittelbaren Briefkartenwechsel gebracht 
I werden, haben sich bezüglich der über Deutschland zu 

versendenden Korrespondenzen nach und aus Spanien 
■ folgendes gegenwärtig zu halten :

A)
Corresgondenzen zwischen der österr. ung. Monar­

chie und Spanien.
a) Für frankirte Briefe nach Spanien ist der Be­

trag von 10 Neukreuzer für je 15 Grammon ( 9/i0 Zoll- 
lot.h) an die deutschen Postanstalten als Weiterfranco 
zu vergüten. Der Rest von 5 Nkr. verbleibt der öster­
reichisch und ungarischen Postverwaltung.

b) Für unfrankirte Briefe nach Spanien findet 
j eine Anrechnung von Porto nicht statt.

c) Für unfrankirte Briefe nach Spanien werden 
den k. u. k. Postämtern von deutschen Postanstalten 
nur 15 Nkr. für je 15 Grammen ( 8/jo Zollloth) ange­
rechnet. Der Rest von 10 Nkr.zu 9/i0 Zollloth wird von 
der österreichischen und ungarischen Postverwaltung



92

Ennélfogva a leadási postahivatalok az egész 25 
ívjkr. portot a czimzettől beszedni tartoznak ;

d) Spanyolországba szóló, elégtelenül bérmentesí­
tett levelekért a felhasznált levéljegyek vagy hé’yeg- 
zett borítékok értéke a német postahivataloknak meg­
térítendő.

Ezen kivül portohozzászámitásnak helye nincs
e) Spanyolországból eredő, elégtelenül bérmente­

sített levelekért a német postahivatalok saját javukra 
poitot nem számíthatnak, és a czimzettől beszedendő 
pót-portó egész összege az osztrák és magyar posta­
igazgatást illeti;

f) Spanyolországba intézett nyomtatványok-, áru­
minták- és kereskedelmi vagy üzleti papírokért a né­
met postaintézetek részére minden 50 grammes (3 
vámlat) után 2 ujkr. térítendő meg.

A két ujkr. maradvány az osztr. és magyar pos­
taigazgatást illeti.

B )  |

Spanyolország és más idegen államok közti levele- I 
zések, melyek az osztrák-magyar monarchián és Német or- j 
szágon át szállíttatnak:

1. Idegen államokból Spanyolországba intézett 
bérmentesített levelek, nyomtatványok, áruminták stb.- 
ért a német postaintézetnek további franco fejében 
ugyanazon összegek téríttetnek meg, melyek az osztr.- 
magyar monarchiából Spanyolországba intézett liason- 
nemü küldeményekért.

I
2. Spanyolországból idegen államokba küldött 

bérmentesített levelek stb.-ért tartoznak a német posta­
intézetek az idegen portot mint tovább francot •megté- 
riteni.

3. Idegen országokból Spanyolországba küldött 
bérmentesített levelekért a német postaiutézeteknek 
mint költség csupán az idegen porto, illetőleg a török 
területen és tengeren való szállításért esendő porto szá- 
mittatik fel.

4. Spanyolországból idegen országokba küldött 
bérmentesitetlen levelekért a német postahivatalok 
csupán a 9/i0 vámlatonkint eső 15 njkr. összeget szá­
míthatják fe l; az illető idegen postaintézeteknek ez 
összeg a postaszerződósek értelmében az osztrák és 
magyar postaigazgatóságot illető portoval együtt szá- 
mittatik fel, például: az orosz postahivataloknak 9/m 
vámlatonkint 30 ujkr. egész összeg, s a román posta- 
hivataloknak %0 vámlatonkint 25 kr. egész összeg, stb.

A külföldi levélportó tarifa magyar kiadásában 
» 4 46., 47. és 48. oldal kitörlendő, s helyettük az

Die Abgabspostämter haben daher das Gesammt- 
Porto von 25 Neukreuzer von dem Adressaten einzu­
heben.

d) Für unvollständig frankirte Briefe nach Spa­
nien ist den deutschen Postanstalten der Werth der 
verwendeten Marken oder Sternpelcouverte zu vergüten.

Eine Portoanrechnung hat nicht stattzufinden.
e) Für unvollständig frankirte-Briefe aus Spani­

en findet seitens der deutschen Postanstalten eine Por­
toanrechnung zu ihren Gunsten nicht statt, und ver­
bleibt der Gesammtbetrag de3 von den Adressaten ein­
zuhebenden Nachschussporto der österr. und ung. Post­
verwaltung.

f) Für Drucksachen, Waarenproben und Handels­
oder Geschäftspapiere nach Spanien ist der Betrag von 
2 Nkr. für je 50 Grammen (3 Zollloth) an die deut­
schen Postanstalton zu vergüton. Der Rest von 2 Nkr. 
verbleibt der österreichisch und ungarischen Postver­
waltung.

B)
Korrespondenzen zwischen Spanien und fremden 

Staaten im Transit durch dir österreichisch-ungarische 
Monarchie und Deutschland:

1. Für frankirte Briefe, Drucksachen, Waaren­
proben u. s. w. aus fremden Staaten nach Spanien sind 
den deutschen Postanstalten dieselben Beträge als Wei- 
terfranco zu vergüten, wie für derlei Korrespondenzen 
aus der öster. ungar. Monarchie nach Spanien.

2. Für frankirte Briefe u. s. w. aus Spanien nach 
fremden Staaten haben die deutschen Postanstalten 
das fremde Porto als Weiterfranco zu vergüten.

3. Für unfrankirte Briefe aus fremden Ländern 
nach Spanien ist lediglich das fremde Porto beziehungs­
weise das für die Beförderung auf türkischen Staatsge­
biete und zur See entfallende Porto als Auslage den 
deutschen Postanstalten in Anrechnung zu bringen.

4. Für uufrankirte Briefe aus Spanien nach frem­
den Ländern bringen die deutschen Postanstalten le­
diglich den Betrag von 15 Nkr. per 9/)(> Zolloth in An­
rechnung , den betreffenden fremden Postanstalten ist 
dieser Betrag zugleich mit den der österr. und. ungar. 
Postverwaltung nach den bezüglichen Postverträgen 
gebührende Porto in Anrechnung zu bringen, daher z.
B. den russischen Postämteen der Gesammtbetrag von 
30 Nkr. per 9/ ,0 Zoll'oth, den rumänischen Postämtern 
der Gesammtbetrag von 25 Nkr. per 9/ ,0 Zollloth u, 
s. w.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für daB 
Ausland sind die Seiten 81 bis 83 zu streichen, und an

24*
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ugyanazon lapszámokkal ellátott betéti ivek helyezen- 
dők be.

A 99. és 100-ik oldal törlendő és helyettük az 
ugyanazon számokkal ellátott lap illesztendő be.

A 80-ik oldalon az 5 sorban „Tanger“ szó után 
beírandó „és Te uan“.

Ugyanazon oldalon a 6-ik sorban levő „levelek“ 
szó után beiktatandó: „ugyanazon porto és feltételek 
mellett szállíttatnak, melyek Spanyolországba intézett, 
és onnan eredő levelezésekre érvényesek. (Lásd 46., 47., 
48. lap.)“

Ezen oldal további szövege egészen kitörlendő. 
Végre a 104-ik oldal 3-ik sorában a „Matanzas“ stb 
után beírandó: „és Porto-Ricoba“.

deren Stelle die neuen mit denselben Seitenzahlen verse­
henen Ergänzungsblätter einzulegen.

Die Seite 139 ist zu streichen, und dafür das mit 
derselben Seitenzahl versehene Blatt einzukleben.

Auf Seite 118 a) ist nach „Tanger einzuschalteu: 
„Tetuan.“

Auf derselben Seite ist der Text von: „1. Ge­
wöhnliche Briefe“ bis zum Schlüsse der Seite zu strei­
chen und dafür zu setzen : „Taxen und Versendungs- 
bedingungen, wie für Korrespondenzen nach und aus 
Spanien. Siehe Seite 81 und folgende“.

Endlich ist der Zeile 3 auf Seite 143 folgende 
Fassung zu geben : („Nur für Korrespondenzen nach 
der Insel Cuba, Havanna, Matanzas etc. und Porto 
Rico.“)

Pest, 1872. ulius 10.

Személyzetiek. Personalien.

A földmivelés-, ipar- s kereskedelemügyi minister. 
O f n e r  János postahivatali ellenőrt a soproni postahi­
vatal gondnokává nevezte ki.

I. Kinevezíettek: i l l .  oszt. postatisztekké: D e i- 
s e l  Sándor II. oszt. postahi vatali járulnok Nagyvára­
don, és F i n g e r l o s  József II. oszt. postahivatali já­
rulnok Sopronyban;

II. oszt. j á r u l n  o k o k k á :  P o k o r n y  Jánoa 
gyakornok N.-Szebenben , U j f a 1 u s i Dezső gyakor­
nok Nagyváradon; S z u k o p  Ferencz postakiadó, 
P á  1 fy  Dienes, F in  g e r l o s  György gyakornokok 
Sopronban; L i l i k  Ágoston, A r n o l d  Károly, Ka- 
z a y  Victor, J a p  e be n Károly, G ö n c z  el  János, 
S t e r b i n c z k y  László gyakornokok mindannyian 
Pesten.

P o s t a m e s t e r e k k é :  a p e s t i  k e r ü l e t ­
b e n :  S á r y P á l  Pilis-Maróthra, K a p i t á n y  Gejza 
Túrára, L i p c s e y Ottó Gödöllőre;

a p o s o n i  k e r ü l e t b e n :  K n a i p  János Zó- 
lyom-Brezovára, B o h o n y János Szempczre ;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  O p p e n h e i m  
Regina Pápóczra ; T a k á c s  A d o l f  Czinfal vára, O p- 
p e n h e i m Dávid Feketevárosra , V i l á g i  Sándor 
Bőnyre, B i c z ó Imre Mihályira, T ö t t ö s s y  István 
Mezőlakra, T ó t h  János Ajkára, F i s c h e r  Zsigmond 
Herendre, B e r g e r  G y u l a  Hajmáskérre, C s i l l a g  
Mihály Lovász-Patonára;

a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  S z i m a d o r  Károly 
Tiszafüredre, F i s c h e r  Gyula Torn alj ára, E r l a c h

Der k. ung. Minister für Ackerbau, Industrie 
und Handel hat den Postámts-Controlor Johann O f­
n e r  zum Postamts-Verwalter in Oedenburg ernannt.

I. Ernannt w urden: zu Postofficialen III. Classe : 
Alexander D e i s s e 1, Postamtsakcessist II. CI. in Gr.- 
Wardein und d°sef  F i n g e r l o s ,  Pestamtsakzessist 
II. CI. in Oedenburg;

zu P o s t a m t s a k z e s s i s t e n l l .  Bl. diePrak- 
tihanten: Johann P o k o r n y  in Herraanstadt, Deside- 
rius U j f a l u s s y  in Grosswardein, Dionisius P á 1 f y, 
Georg F i n g e r l o s  in Oedenburg, Auguszt LJ 1 ik , 
Karl Ar no l d ,  Victor Ka z a y ,  K a r l  J a p c h e n ,  
Johann G ö n c z e 1, Ladiszlaus S t e r  b i n s  k y  sämmt- 
liche in Pest; endlich der Postexpeditor Franz S z u ­
k o p  in Odenburg;

zu P o s t m e i s t e r n :  im P e s t e r  B e z i r k :
| Paul S á r y für Pilis Marót, Gejza K a p i t á n y  für 

Túra, Otto L i p c s e y  für Gödöllő
im P r e s  s b u r  g e r  B e z i r k :  Johann K n a i p  

für Brezova (Sohler Komitat), Johann B o h o n y  für 
Wartb erg;

im O e d e n b u r g e r  B e z i r k :  Regina Op- 
p e n h e i m für Pápócz, Adolf T a k á c s  für Siegendorf, 
David O p p e n h e i m  für Purbach, Alexander V i­
l á g i  für Böny, Emerich B i c z ó  für Mihályi, Stefan 
T ö t t ö s s y  für Mezőlak, Johann T ó t h  für Ajka. Si­
gismund F i s c h e r  für Herend, Julius B e r g e r  für 
Hajmáskér, Michael C s i l l a g  für Lovászpatona;

im K a s c h a  u er  B e z i r k e :  Karl S z  i n a d e r  
für Tátrafüred, Julius F  i s ch e r für Tornaija, Anton
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Antal Varannóra, D o b s a  József Lucsinára, F á b r y 
Gejza Sztavnára, K a l y x  Samuel Menhárdra, Du- 
b i n s z k y Gejza Káposztafalvára ;

a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  L e n g y e l  
József Tenkére, L ő r in  c z y Sándor Berettyó-Ujfalura;

a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  S t a r k  Her­
mann Bogda-Neuhofba;

a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  K n o 11 Antal Li-
pikre.

II. Áthelyeztettek : G 1 o c k Vilmos, S i p e k y 
Balázs Elek és G a r d i n o v a c s k y  Milán III. oszt 
postatisztek a kassai, nagyváradi, illetőleg temesvári 
kerületből; továbbá G á 1 Gyula II. oszt. postahivatali 
járulnok a nagyváradi kerületből mindannyian a pesti 
kerületbe;

III. Nyugdíj áztatott: S c h m i e d  György I. 
osztályú postaigazgatósági fogalmazó Sopronban.

IY. Leköszönt: K u m m e r  Alajos ideigl. minő­
ségű postavezető Pesten.

Y. Elbocsátatott: W a l té r  János n. oszt. posta- 
hivatali járulnok Pesten.

YI. Meghaltak: V e r o v á c z  Mladen é s V i s z -  
k e l  e t y  Ferencz I. oszt. postahivatali járulnok Pes 
ten, illetőleg Temesvároít, H o v a n e c z  Imre ideigl. 
minőségű postavezetö Pesten.

E r b a c h  für Varanno, Josef D o b s a  für Lucsivna, 
Gejza F a b r y  für Stavno, Samuel K a l y x  für Men- 
hard, Gejza D u b i n s z k y  für Kapsdorf;

im  G r o s s w a r  d e i n e r  B e z i r k  : Josef
L e n g y e l  für Tenke, Alexander L ö r i n c z y für Be­
rettyó-Uj falu ;

im T e m e s v a r e r  B e z i r k :  Hermann 'S t a r k 
*ür Bogda-Neuliof,

im Agramer Bezirk: Anton K n o l l  für Lipik.
II. Übersetzt wurden: die Postofficiale III. CI- 

Wilhelm Glock aus dem Kaschauer, Alexius B a l á z s  
v. Sipek aus dem Grosswardeiner, Milan G ar d in  o- 
v a c s  k y  aus dem Temesvarer, dann der Postamtsak­
zessist II. CI. Julius G ál aus dem Grosswardeiner, 
sämmtliche in den Pester Bezirk;

III. Pensionirt wurde: der Postdirektionskon­
zipist I. CI. Georg S c h m i e d  in Oedenburg;

IY. Resignlrt hat: Alois K u m m e r ,  zeitlicher 
Postkondukteur in P est;

Y. Entlassen wurde Johann W a l t e r ,  Postamts­
akzessist II. CI. in Pest;

YI. Gestorben sind : die Postamtsakzessisten I. 
CI. Mladen V e r o v á c z  in Pest, und Franz V i s z k e- 
1 e ty  ín Temesvár, dann der zeitliche Postkondukteur 
Emerich H o v a n e c z  in Pest.

U j p o s t  a i n t é z e t e k .  | N e u e  P o s t a n s t a l t e n .

Németországi államokban. -- In den deulsehen Staaten.

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij- 
négyuzög
Ausländ. 

Tax quad rat

Ország — Tartomáuy 

Land — Provinz

Reiste 1485 Poroszoi-szág — Westphalen
Ronnenberg 1099 „ — Hannover
Schaprode 161 „ Pommern
Seligenthal 1730 „ — Hessen Nassau

Skandau 279 Poroszország, Keleti tartomány
Sablowitz 326 „ — Nyugoti tartomány
Storzeln 2553 Baden

Trapöhnen 64 Poroszország, Keleti tartomány
Wallau 2002 „ — Hessen-Nassau

Weetzen 1099 „ — Hannover
Wintex-sdorf 1679 Sachsen-Altenburg

Zezenow 168 Poroszoi-szág — Pommern
Zomdorf 1013 „ — Brandenburg

Zschackan 1448 „ — Szásztartomány
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Schweiczban | In der Schweiz

Távolsági haladványfok
A postahivatal neve

Kanton
Entfernungsstufen von und bis Mitte

Name des Postamtes
Lindau Vaduz Hohenems- Martins-

Constanz Buchs Au bruck

Innertkirehen Bern 6 5 6
Nyderuzwyl St.-Gallen 2 3 9Ó
Oberuzwyl v n 2 3 3 —

Az Uz\vyl-i postahivatal megszüntettetott. j Das Postamt Uzwyl ist aufgehoben

Concnrse. — Pályázatok.

Ö t s z á m t i s z t i  á l l o m á s r a  a központi pos­
tai szakszámvevőségnél, 600 frt fizetés és 150 fit lalc- 
pénzzel.

A szabályszerűen felszerelt folyamodványok, a 
végzett fögymnasiumi vagy főreáltanodai tanulmányok 
és a jó sikerrel letett államszámviteli vizsga kimuta­
tása mellett, két hét alatt a nevezett számvevőség igaz­
gatósághoz intézendők.

E l l e n ő r i  á l l o m á s r a  a soproni postahiva­
talhoz egyezer (1000) forint évi fizetés és_ egyszász- 
ötven forint évi lakpénzzel, hatszáz (600) forint tiszti 
biztosíték letételének kötelezettsége mellett.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t-A c c e s s i s t e n s t e l l e  II. Classe gegen 
Cautions-Erlag von 200 fl. im kroatisch slavonischen 
Post D rektions-Bezirke. — Jahres Gehalt 500 fi, Quar- 
liergeld 100 fi.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post- 
diiektion in Agram einzubringen.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

4. B ia  helységben (Pestm.) ; évi járandóság 150 
frt fizetés, és 30 frt irodai átalány;

5. K ó c s o n (Komárommegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, 24 frt irodai átalány;

6. N a g y-I v á n helységben ( Hevesmegye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai, és szabályszerű 
szállítási átalány;.,

7. T i s z a - Ö r s ö n  (Hevesmegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés, és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

8. B e r z e v i c z é n  (Sárosm.); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 420 frt szállítási átalány;

9. V e l e j t é n  (Zemplénmegye) ; évi járandóság

150 frt fizetés, 24 frt irodai és 300 forint szállítási 
átalány.^

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

r

10. E r k á v á s o n  (Közép-Szolnokmegye) ; évi 
járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

11. G on  c s e n  (Szatmármegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés, 20 frt irodai átalány;

12. H o l l ó  d-Y on t é r é n  (Biliarmegye) ; évi já­
randóság 150 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szálli- 
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

13. F u t a k o n  (Bácsm.); évi járandóság 150 
frt fizetés, 24 frt irodai, s azon kivűl minden küldöncz- 
menetért a gőzhajóhoz 20 krnyi átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

14. P u j o n (Hiioyadmegye); évi járandóság 280 
frt fizetés, 28 frt irodai és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

15. S o m o g y-S e 11 y é n (Somogymegye) ; tiszti 
szerződés és 100 frt biztosíték letétele mellett: évi já­
randóság 200 forint fizetés 24 forint irodai ét 672 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

16. Postmeisterstellen bei dón neu errichtenden 
Postämtern in D o r n  j e und N o v i g r a d im Bebova- 
rer Comitate, und in L e s c e in Ottocaner Grz. Regi­
ments-Bezirke, gegen Dienstvertrag und Caution von 
je 100 fl. Bezüge je 120 fl. Bestallung und 20 fl. Amts­
pauschale nebst den für Dornje 180 fl. Botonpauschale.

Gesuche sind binnen drei Wochon bei der k. 
j Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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6793/788

Tapasztaltatott, hogy a portomentes hatóságoktó 1 
magán-vaauttársulatokhoz intézett levelezések daczára 
annak, hogj' ez utóbbiak a czimiraton csupán csak e 
szóval: „H i v a t a 1 b ó 1“ vannak ellátva némely pos­
tahivatalok által portomentesen kezeltetnek, mások ál­
tal pedig nem csak egyszerű portoval, hanem pótpor- 
toval is terheltetnek meg.

Ennek folytán a kir. postahivatalok az említett 
levelezések egyöntetű kezelésének elérése czóljából 
szoros mihez alkalmazkodásuk végett értesittetnek, mi­
szerint a magán-vasuttársulatoknak portomentes ható­
ságokkal, hivatalokkal és közegekkel váltott levelezé­
sei csak az 1865. évi október 2-án kelt szabályzat II. 
czikkelyének 3. és 4-ik pontjai alapján, s pedig oly fel­
tétel alatt kezelhetők portomentesekül, ha a fentebbi 
szabályzat V-ik czikkelyének megfelelőleg a „Hivatal 
ból“ kitételen fölül ezen megjegyzéssel: „Portomentes 
hivatalos ügy“ vagy illetőleg „Hivatalos felszólítás 
folytán“ vannak ellátva, s hogy a portomentességet 
igazoló e kitételek hiányában a portomentes hatósá­
goktól a magán-vasuttársulatokhoz czimezett levelezé­
sek súly fokozatonként csak az egyszerű portoval, azaz 
5 ujkrajczárral rovandók meg, a magánvasitttársula- 
toktól portomentes hatóságokhoz intézett s megfelelő 
portomentesitő megjegyzéssel el nem látott levelezések 
pedig a feladásnál bérmentesitendők.

Man hat wahrgenommen, das die von portofreien 
Behörden [an Privat- Eisenbahn-Gesellschaften gerich 
teten Korrespondenzen, ungeachtet dessen, dass diese 
letzteren blos mit der Bezeichnung „E x  o f f o “ ver­
sehen sind, von einigen Postämtern portofrei behandelt, 
von anderen aber nicht nur mit dem einfachen Porto 
sondern ausserdem mit der Zutaxe von 5 kr. belastet 
werden.

In Folge dessen wird den königl. Postämtern in 
Absicht auf die Erzielung der gleichmäsäigen Behand­
lung der fraglichen Korrospondensen zur genauesten 
Darnachachtung bedeutet, dass den Privat-Eisenbahn- 
Gesellschaften die Portofreiheit ihrer Korresponden­
zen im Verkehre mit portofreien Behörden, Aemtern 
und Organen nur auf Grund des Art. II. Punkt 3 und 
4 der Portofreiheits Bestimungen vom 2-ten Oktober 
1865 zugestanden werden kanD, wenn auf den Adres­
sen nebst der Bezeichnung „Ex offo“ auch noch die 
im Art. V. der obigen Bestimmungen vorgeschriebene 
Bemerkung „Portofreie Dienstsache“ oder beziehungs­
weise „Über amtliche Aufforderung“ enthalten ist, 
und dass die bezüglichen mit der entsprechenden Be­
zeichnung versehenen Korrespondenzen, wenn sie von 
portofreien Behörden an Privat-Eisenbahn-Gesellschaf- 
téu lauten, blos mit dem einfachen Porto per Loth 
ohne Zutaxe zu belasten sind und wenn sie von Privat- 
Eisenbahn-Gesellschaften an protofreie Behörden adres- 
sirt sind, bei der Aufgabe frankirt werden müssen.

Pest, 1872. julius 20.

25

P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
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Változás. Aenderung.

7867/919.

Németország és Portugálba közt kötött uj posta­
szerződéssel a Portugálliába (ide értve Madeirát és az 
Azori szigeteket is) intézett és onnan eredő levelezések 
kezelésében, azoknak Németországon át való szállítá­
sánál többféle változások hozattak be.

Portugálliába intézett bérmentesített levelek por­
tója mostantól kezdve minden 10 gramme (s/ ,0 vám­
lat) után 15 ujferajczárt tesz, Portugálliából eredő 
bérmentesitlen levelekért 25 ujkrajczárt, nyomtatvá­
nyok- és árumintákért pedig minden 40 gramme (24/io 
vámlat) után 4 ujkrajczár porto számittatik.

Mindazon kir. postahivatalok, melyek a német, 
illetőleg más külföldi postaintézetekkel közvetlen le- 
vélro vatlapváltásban állanak, kötelesek a Portugálliába 
intézett vagy onnan eredő és Németországon át szállí­
tandó levelezéseknél következő szabályokhoz alkal­
mazkodni :

A)
Osztrák-magyar monarchia és Portugállia közti 

levelezés:
a) Portugálliába intézett bérmentesített levelekért 

a német postaintézetek részére minden 10 gramme 
( 6/io vámlat) után 10 ujkrajczár, áruminták- és nyom­
tatványokért pedig minden 40 gramme (2*/io vámlat) 
után 2 ujkrajczár térítendő meg;

b) Portugálliába intézett bérmentesitlen levele­
kért a német postaintézetek javára minden 10 gramme 
( ‘/in vámlat) után 2 ezüst garas számittatik.

c) Portugálliából eredő bérmentesitlen levelekért 
a cs. és kir. postahivatalok javára a német postaintéze­
tek részéről minden 10 gramme ( 6/io vámlat) után 25 
kr számittatik.

d) Portugálliába intézett és onnan eredő elégte­
lenül bérmentesitett levekért egyrészről az alkalmazott 
levéljegyek és borítékok értéke mint továbbfranco 
megtérítendő, másrészről a bérmentesitlen levelekért 
járó porto hozzászámittandó.

B)
Portugállia és más idegen államok közti levele­

zések, mélyek az osztrák-magyar monarchián és Németor­
szágon át szállittatnak :

1) Idegen államokból Portugálliába intézett bér­
mentesitett levelek, nyomtatványok és áruminták után 
tovább-franco fejében a német postaintézetek javára 
ugyanazon összegek téritendők meg, mint az osztrák­
magyar monarchiából Portugálliába intézett ilynemű 
levelezésekért;

2) Portugálliából idegen államokba intézett bér-

In Folge eines zwischen Deutschland und Por­
tugal abgeschlossenen neuen Postvertrages treten in 
der Behandlung der Korrespondenzen nach und aus 
Portugal (mit Einschlus der Insel Madeira und der 
Azoren-Inseln) bei der Beförderung über Deutschland 
mehrfache Aenderungen ein.

Das Porto für frankirte Briefe nach Portugal 
beträgt nunmehr 15 Neukreuzer für je 10 Grammen 
( 6/to Zoll-Loth) für unfrankirte Brife aus Portugal 25 
Neukreuzer, und für Drucksachen und Waarenproben 
4 Neukreuzer für je 40 Grammen (4/t o Zoll-Loth.)

Jene königl. u. Postämter, welche mit deutschen, 
beziehungsweise andern ausländischen Postanstalten in 
unmittelbarem Brifkartenwechsel stehen, haben sich 
bezüglich der über Deutschland zu versendenden Kor­
respondenzen nach und aus Portugal folgendes gegen­
wärtig zu halten:

A)
Correspondenzm zwischen der österr. ung. Monar­

chie und Portugal.
a) Für frankirte Briefe nach Portugal ist der Be­

trag von 10 Neukreuzer für je 10 Grammen ( 6/n> Zoll- 
loth) für Waarenproben und Drucksachen nach Portu­
gál der Betrag von 2 Neukreuzer für je 40 Grammen 
(2 4/i# Zoll-loth) an die deutschen Postanstalten zu ver­
güten.

b) Für unfrankirte Briefe nach Portugal ist der 
'Betrag von 2 Silbergroschen {für je 10 Grammen (6/io
Zoll-loth) den deutschen Postanstalten anzurechnen.

c) Für unfrankirte Briefe aus Portugal werden 
den k. u. k. Postämtern von den deutschen Postanstalten 
25 Nkr. für je 10 Grammen (Vm Zoll-loth) ange­
rechnet.

d) Für unvollständig frankirte Briefe aus und nach 
Portugal ist einerseits der Werth der verwendeten 
Marken oder Couverts als Weiterfranko zu vergüten, 
anderseits das Porto für unfrankirte Briefe in Anrech­
nung zu bringen.

B)
Korrespondenzen zwischen Portugal und fremden 

Staaten im Transit durch die österreichisch-ungarische 
Monarchie und Deutschland:

1) Für frankirte Briefe, Drucksachen und Waa­
renproben aus fremden Staaten nach Portugal sind den 
deutschen Postanstalten dieselben Beträge als Weiter­
franko zu vergüten, wie für derlei Korrespondenzen aus 
der österreichisch und ungarischen Monarchie nach Por­
tugal.

2) Für frankirte Briefe u. s. w. aus Portugal nach
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mentesített levekért stb. a német postaintézetek az ide­
gen portot, mint továbbfrancot téritik meg.

3) Idegen államokból Portugálliába intézett bór- 
mentesitlen levelekért a német postaintézetek részére 
az osztrák és magyar postaigazgatást illető 10 gramme 
( 6/io vámlat) után 10 ujkrajczárt tevő porton kívül az 
idegen porto is felszámítandó.

4) Portugálliából idegen államokba intézett bér 
mentesitesitlen levelekért minden 10 gramme ( 6/i o 
vámlat) (vagyis a portugálliai porto, a franczia és belga 
transitporto) az illető postaszerzödések szerint az osz­
trák- és magyar postaigazgatást illető portoval együtt az 
idegen postaintézetek részére számolandó fel, például: 
az orosz postahivatalok részére minden 6/t 0 vámlat 
után járó 30 ujkrajczár egész összeg, a romániai pos­
tahivatalok részére minden 6/io vámlat után eső 25 
ujkr. egész összeg, stb.

A külföldi levélporto-tarifa magyar kiadásában 
következő változások teendők:

A 29-ik oldalon a 7 és 8 sor következő szöveget 
nyer: „Portugalliába intézett egyszerű bérmentesített 
levél öszportoja 15 ujkrajczárt tesz **), Portugálliából 
eredő egyszerű bérmentesitlen levélért pedig 25 uj­
krajczár fizettetik.“

A ** jegyű megjegyzés ugyanazon lap végén 
így fog hangzani:

„5 kr belföldi porto,
10 kr idegen „
15 kr.“
A 30-iklap l-sőés2-ik sora következőleg változ­

tatandó: „az öszporto minden 40 gramme (24/io vám­
lat) után 4 ujkrajczárt tesz;“ továbbá ugyanezen oldal 
végén lévő mindkét megjegyzés kitőrlendő, és helyükbe 
teendő:

„2 kr beflöldi portó,
2 kr idegen „
4 ujkraczár.“

A 32-ik oldalon a 2-ik és 3-ik sor kitörlendő.

A 80-ik lap 10-ik sorában 43 ujkr. helyett 28 
ujkrajczár Írandó, a 8-ik sor alulról következőleg szer­
kesztendő: „az ös8zporto minden 40 gramme (24/n 
vámlat) után 7 ujkr.“

A **) és ***) jegyű megjegyzések követke­
zőleg változtatandók:

„**) 5 kr belföldi porto,
23 kr idegen „
28 kr.“

„***) 2 kr belföldi porto,

fremden Staaten haben die deutschen Postanstalten das 
fremde Porto als Weiterfranko zu vergüten:

3) Für unfrankirte Briefe aus fremden Staaten 
nach Portugal haben die deutschen Postanstalten nebst 
dem der österreichischen und ungarischen Postverwal- 
tung gebührenden Porto von 10 Nkr. pr. 10 Grammen 
( ®/i o Zoll-loth) noch das fremde Porto in Anrechnung 
zn bringen.

4) Für unfrankirte Briefe aus Portugal nach frem­
den Staaten ist der Betrag von 15 Nkr. pr. 10 Grammen 
( 6/to Zoll loth), d.i. das portugiesische Porto, französische 
und belgische Transitporto, zugleich mit dem der öster­
reichischen und ungarischen Postverwaltung nach den 
bezüglichen Postverträgen gebührenden Porto den frem­
den Postanstalten in Anrechnung zu bringen, daher z. B. 
den russischen Postämtern der Gesammtbetrag von 30 
Nkr. pr. 6/i» Zoll-loth, den rumänischen Postämtern der 
Gesammtbetrag von 25 Nkr. pr. 6/to Zoll-loth, u. s. w

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland sind folgende Aenderungen vorzunehmen :

Die Zeilen 9 bis indus. 11 auf Seite 45 erhalten 
die nachstehende Fassung: „Die Gesammttaxe für 
einen frankirten einfachen Brief nach Portugal beträgt 
15 Nkr. **), für einen frankirten einfachen Brief nach 
Portugal 15 Nkr. **) für einen unfrankirten einfa­
chen Brief aus Portugal 25 Nkr.

Die Anmerkung **) am Schlüsse derselben Seite, 
hat nunmehr zu lauten :]

„5 kr. internes Porto
10 kr. fremdes „
15 Nkr.“
Auf Seite 46 sind die Zeilen 8 und 9 abzuändern, 

„wie folgt;“ die Gesamttaxe beträgt 4 Nkr. *)fürje  
40 Grammen (4/io Zoll-loth.) Ferner sind die beiden 
Anmerkungen am Schlüsse derselben Seite zu streichen 
und dafür zu setzen:

„2 kr. internes Porto 
2 kr. fremdes „

T N k r .“
Auf Seite 49 sind die Zeilen 2 bis inch 4 zu strei­

chen.
Auf Seite 118 ist in der Zeile 9 die Taxe von 43 

Nkr. auf 28 Nkr. abzuändern.
Der Zeile 8 von unten ist folgende Fassung zu 

neben: „Gesamttaxe 7 Nkr. für je 40 Grammen (24A» 
Zoll-loth.)

Die Anmerkungen **) und ***) sind wie folgt 
abzuändern.

„**) 5 kr internes Porto 
23 kr. fremdes „

~28~Nkr.“
„***) 2 kr. internes Porto

25*
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5 kr idegen „
7 kr.“

A 11 Oik oldalon alulról a 7. és 9-ik sorban 2 '/2 
vámlat helyett 3 vámlat teendő.

Az Olaszországon át Portugálliába intézett és on­
nan eredő levelezések kezelésében is többféle válto­
zások léptek életbe, minek folytán a magyar kiadású 
külföldi levélporto-tarifában a 31-ik lapon következő 
változások teendők:

A 3-ik sor igy szerkesztendő: „a rendeltetési he­
lyig bérmentesítve vagy bérmentesitlenül küldhetők.“ 

Az 5-ik sorban l i/2 gramme =  9/20 vámlat he­
lyett 10 gramme — 6/i» vámlat teendő.

A 6-ik sor ekkép módosítandó: „az öszporto egy 
egyszerű bérmentesített levélért 33 ujkrt, egy egysze­
rű bérmentesitetlen levélért 47 ujkrajczárttesz.“

A 15-ik sorban 81 kr helyett 69 kr teendő. A *) 
jegyű megjegyzésnél 32 kr helyett 26 kr, és 39 kr. 
helyett 33 kr; a ** jegyű megjegyzésnél 2 kr helyett 
13 kr, 4 kr, helyett 34 kr, és 6 kr helyett 47 kr teendő. 

Ezen ***) jegyű megjegyzéshez hozzáadandó: 
„2 kr belföldi porto,

4 kr idegen „
6 krajczár.“

5 kr. fremdes „
7N kr.“

Auf Seite 148 ist in den Zeilen 6 und 9 von unten 
anstatt 2 ’/a Zoll-loth zu setzen : 3 Zoll-loth.

Auch in der Behandlung der Korrespondenzen 
aus und nach Portugal via Italien sind mehrfache Aen- 
derungen eingetreten.

Die Seite 48 des Briefportotarifes deutscher Aus­
gabe für das Ausland ist hiernach zu streichen und da­
für das dem heutigen Postverordnungsblatte beiliegende 
mit derselben Seitenzahl versehene Einlageblatt ein­
zukleben.

Pest, 1872. julius 20.

7866/918

A német csász. főpostahatóság közlése szerint a 
Norvégiába intézett bérmentesített levelek portója 15 
grammes ( 9/)0 vámlat) után 13 ujkrajczárra, a nyom­
tatványok és áruminták portója pedig 50 grammes (3 
vámlat ulán négy Ujkrajczárra szállíttatott le.

Norvégiából eredő nem bérmentesített levelek 
portója 15 grammes (9/i0 vámlat) után 25 ujkrajczár- 
ral változatlanul marad.

A külföldi levélporto-tarifa (magyar kiadás) 27-ik 
oldalán az 5-ik sorban kitett 15 kr. díj 13 krra változ­
tatandó.

A 9. és 10-ik sor következő tartalmú leend:
„Egyszerű levélnek vétetik az, melynek súlya 15 

grammét ( 9/ , 0 vámlat) meg nem halad.“

Minden további 15 grammes ( 9/io vámlat) után 
egy egyszerű portotétellel több számittatik.

Ezen oldal végén az „észrevétel“ kitörlendö, és 
helyibe teendő:

„5 kr. belföldi, 8 kr. idegen porto =  13 kr.
A 28-ik oldalon az első sor következőleg változ­

tatandó: „Az öszporto minden 50 grammes (3 vámlat) 
után tesz 4 krajczárt.“

Nach einer Mittheilung des kais. deutschen Ge­
neral-Postamtes ist das Porto für frankirte Briefe nach 
Norwegen auf 13 Neukreuzer pro 15 Grammen (9/, 0 
ZolUoth), für Drucksachen und Waarenproben nach 
Norwegen auf 4 Neukreuzer pro 50 Grammen (3 Zoll- 
loth) ermässigt werden.

Das Porto für unfrankirte Briefe aus Norwegen 
bleibt mit 25 Neukreuzer pro 15 Grammen ( 9/io Zoll" 
loth) umgeändert.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland ist auf Seite 43 in Zeile 7 die Taxe von 15 
Kr. auf 13 Kr. abzuändern.

Die Zeilen 9 und 10 erhalten folgende Fassung :
„Als einfacher Bief gilt derjenige, welcher das 

Gewicht von 15 Grammen ( 9/k> Zollloth) nicht über­
steigt.

Für jede weiteren 15 Grammen ( 9/ t0Zollloth) ist 
ein einfacher Portosatz mehr zu berechnen.

Die Anmerkung am Schlüsse dieser Seite ist zu 
streichen und dafür zu setzen: „5 Kr, internes Porto 
8 Kr. fremdes Porto =  13 Kr.“

Auf Seite 44 ist die Zeile 10 abzuändern, wie 
folgt: „Die Gesammttaxe beträgt 4 Kr. für je 50 Gram­
mes (3 Zolloth).
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Ezen oldal végén levő észrevétel tehát igy szól­
jon : „2 kr. belföldi, 2 kr. idegen porto — 4 kr.“

Norvégiából az osztrák-magyar monarchián és 
Németországon át idegen országokba és viszont inté­
zett levelezések átszállásnál az eddigi portotótelek 
egyelőre érvényben maradnak.

Die Anmerkung am Schlüsse der Seite hat 
nunmehr zu lauten: „2 Kr. internes Porto, 2 Kr. frem­
des Porto =  4 Kr.“

Für die in Transit durch die österreichisch-unga­
rische Monarchie und Deutschland beförderten Corres­
pondenzen aus Norwegen nach fremden Ländern et 
vice versa bleiben vorläufig die bisherigen Portosätze 
bestehen.

Pest. 1872. julius 29.

Portomentesség. Portofreiheit

8521/987

A vallás- és közoktatási m. kir. ministerium 
mellett a magyarországi műemlékek felkutatására és 
megvédésére felállított ideiglenes bizottságtól, kültag­
jaihoz cziuizett és viszont az utóbbiaktól a nevezett mi- 
nisteriumhoz vagy a műemlékek ideiglenes bizottsá­
ga elnökéhez intézett és a czimiraton „Műemlékek 
ügyében“ megjelöléssel ellátott levelezések a postán 
úgy a fel- mint a leadásnál díjmentesen kezelendők. 
Miről a kir. postahivatalok maguk miheztartása végett 
értesit tétnek.

Die Korrespondenzen, welche von der im b. ung. 
Ministerium für Kultus und Unterricht aufgestellten 
prov. Komission zur Erforschung und Erhaltung der 
Baudenkmale an die auswärtigen Mitglieder, und um­
gekehrt, von diesen letzteren entweder an das genann­
te k. ung. Ministerium, oder an den Präsidenten der 
Remission aufgegeben werden und auf der Adresse 
mit der Bezeichnung „In Angelegenheit der Baudenk­
male“ bezeichnet sind, hat die Portofreiheit bei der 
Auf- und Abgabe zuzukommen. Hievon werden die k. 
Postämter zur Nachachtung verständigt.

Pest, 1872. julius 23.

Személyzetiek.

I. Elneveztettek : III. oszt. postatisztté: 0  r e s e r 
János I. oszt. postahivatali járulnok Zágrábban;

I. oszt.postahivatali járulnokltá: G o r a n o v i c h  
András c3. kir. hadnagy Zágrábban.

P o s t a m e s t e r e k k é :  a p o s o n i  k e r ü l e t ­
be  n : W o h  1 an d György Handlovára, G a l l a s z  Fe- 
rencz Szluniczára, D a u b n e r  József Turcsekre;

a s o p r o n i  k e r ü l e t b e n :  V i n k o v i c h  
Antal Gyöngyösmellékre, K l o b u c h a v i c h  József 
Báezpetrére, N é m e t  Lajos Csokonyára, Nikolics Va­
zul Siklósi a, S a l a m o n  Feroncz Derecskére, T e k a 1 
József Szoládra; H a t o s  Pál N.-Harsányra, T a k á c s  
Lajos Szombathelyre;

a k a s s a i  k e r ü l e t b e n :  K o v á c s  János Fel- 
sőbátkára, D ö r f e l  Aurél Meczenzéfro, R er  m a­
nó w s z k y  Jakab M.-Bereznára, L e v i c z k y  Miklós 
Bereg-Szt.-Miklósra, H e n t e r József Gátra, P r e i s z 
Károly Szomolnokra, K u r z w e i  1 Alajos Zsadányba 
S z u h a j Sándor Csabádra;

Per sonalien.

I. Ernannt wurden: zum Postofficial III. Cl. Jo­
han 0  r e s e r Posfamtsakzessist I. Cl. in Agram ;

zum Postamtsakzessisten I. Cl. Andreas Gora-  
n o v i c h k. k. Lieutenant in Agram.

zu P o s t m e i s t e r n :  im P r e s z b u r g e r  Be. 
zirke: Georg W o h 1 a n d für Handlova, Franz Gal .  
1 as z  für Szlanicza, Josef D a u b n e r  für Turczek;

i m O o d e n b'u r g e r  Bezirke: Anton V u k o- 
v i c h  für Gyöngyösmellék, Josef K l o b u c h a v i c h  
fir Ráczpeti, Ludwig N é m e t  für Csokonya, Basilius 
N i k o l i c s  für Siklós, Franz S a l a m o n  für De­
recske, Josef T e k a l  für Szolád, Paul H a t o s  für 
Nagyharsány, Ludwig T a k á c s  für Stoinamanger ;

im K a s c h a u e r  Bezirke: Johann K o v á o s  
für Felsöbátka, Aurel D ö r f e l  für Metzenzéf, Jakob 
H e r m a n a v s z k y f ü r  M.Berezna,Nikolaus L e v i c z- 
ky für Bereg-Szt.-Miklós, Josaf R e n t e r  für Gát, 
Karl P r e i s z  für Schmöllnitz, Alois K u r z w e i l  für 
Zsadány, Alexander S z u h a y für Csobád;
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a n a g y v á r a d i  k e r ü l e t b e n :  Z a n a t h y  
Ignácz Mikolára, H o f f m a n n  Emil Józsefházára;

a t e m e s v á r i  k e r ü l e t b e n :  K a n i s a  Teréz 
Ulmára, B ö h m  Károly Tisza-Szt'-Miklósra, H e l l e r  
Zsigmond jFönlakra, M e r s c b d o r f  Mátyás Sze- 
csányba;

a n a g y s z e b e n i k e r ü l e t b e n ; D i e t z  Ala­
jos Bolkácsra;

a z á g r á b i  k e r ü l e t b e n :  V ü k  o v i  5 Já­
nos Zutalokvára, P a v k o v i ő  Dániel Ó-Pazuára. 
D i,n g h o f e r Lipót Osredekre, K e r s n i k  Iván Má- 
ria-Bistricára, K é r n i e  János Gorára, P e t r o v i c 
István Novszkára;

P o s t a v e z e t ő k k é :  D e á k  András N. Sze- 
benbe, B a i t z  Mátyás és Banjavőic L u k á c s  Zág­
rábba.

Áthelyeztettek: P á l  Gyula II. oszt. postatiszt 
Pestről Kassára, H a l á s z  Gábor III. oszt. postatiszt 
Pestről Sopronba.

III. Nyugdijaztattak: J a c k 1 Fei encz postafel- 
ügyelő N.-Szebenben, F i s c h e r  György és S c h i n d ­
l e r  György I. oszt. postavezeíők Nagy-Szebenben.

Leköszöntek : K ö r m e n d y  János II. oszt. pos­
tatiszt és K r a f t  Áuám fogalmazó gyakornok Pesten, 
K o r m á n y i  Miksa I. oszt. pcstahivatali járu'.nok 
Sopronban.

im  G r o s s w a r d e i n e r  Bezirke: Ignatz Z a* 
n a t h y  für Mikola, Emil H o f f m a n n  für József - 
háza;

im T e m e s v a r e r  Bezirke: Theresia K a n i s a  
für Ulrna, Karl B ö h m  für TiszaSzt.-Miklós; Sigmund 
K e l l e r  für Fonlak, Mathias M e r s c h d o r f  für 
Szecsány;

im H e r m a n n s t ä d t e r  Bezirke: Alois D i e t z  
für Bolkács;

im  A g r a m e r  Bezirke : Johann V u k o v i ö 
für Zutalokva, Daniel P a w k o v i ö  für Alt Pazno, 
Leopold D i n g h o f e r  für Osredek, Iván K e r s ­
n i k  für Maria-Bistrica, Johann K e r n i ö  für Gora, 
Stefan P e t r o v i c  für Novska.

Zu P o s t k o n d u k t e u r e n :  Andreas D e á k  
in Hermannstadt, Mathias B a i t z  und Lukas Ban-  
j a v é i c für Agram ;

II. Übersetzt wurdea: Julius Pál Postoffizial 
II. CI. von Pest nach Kaschau, und der Postoffizial III 
CI. Gabriel Halász von Pest nach Oedenburg.

III. Pensionirt wurden : der Post inspektor Franz 
J a c k l  in Hermannstadt, die Postkondukteure I. CI. 
Georg F i s c h e r  und Georg S c h i n d l e r  in Her­
mannstadt.

IV. Resignlrt haben : der Postoffizial II. CI. Johann 
K ö r m e n d y ,  und der Konzeptspraktikant Ad am 
K r a f t in Pest, dann der Postamtsakzessist I. CI. Maxi­
milian K o r m á n y i  in Oedenburg.

Concurse. -

1. F o g a l m a z ó  g y a k o r n o k i  állomásra a 
temesvári postaigazgatóságnál, 480 frt segélydijjal és 
100 írt lakpénzzel.

A végzett jogtudományok és a jó sikerrel letett 
államvizsgálat kimutatása kívántatik.

2. P o s t a g y a k o r n o k i  állomásra 300 frt se- 
segélydijjal.

A kérvények ezen állomásokra három hét alatt a 
temesvári postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele mellett:

3. S z e n d r ő n  (Borsodm.); évi járandóság 150 
frt fizetés, 20 frt irodai és szabályszerű szállítási 
átalány;

A kérvények három hót alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

4. I  h a r o s-B e r é n y e n  (Somogy megye); évi 
járandóság 200 frt fizetés, 24 frt irodai és 672 frt szál­
lítási átalány;

5. V i z v á r o n (Somogymegye); évi’járandóság 
120 forint fizetés 24 forint irodai és 180 frt szállítási 
átalány.

Pályázatok.

A kérvények három hét alatt a soproni posta-
igazgatósághoz intézendők.

6. H é t h á r s o n  (Sáros m.); évi járandóság 120 
frt fizetés, 24 frt irodai és 1243 frt szállítási átalány.

7. K r a s z n a h o r k  a-V á r a l j á n  (Gömör m.) ; 
évi járandóság 200 frt fizetés, és 24 frt irodai átalány;

8. S z ü r t h é n  íUng megye); évi járandóság 120 
frt fizotés, 24 frt irodai és G60 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

9. K r a s s o v á n  (Krassó m.); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 360 frt szállítási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

10. M a g y a r o s o n  (Nussbach) Erdélyben; évi 
járandóság 200 frt fizetés 20 frt irodai és 500 frt szállí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Kocsipostai küldemények aviso illetékének szedése

Kocsipostai küldeményekért aviso-illeték a czim- 
zettek vagy meghatalmazottjaik által csak oly esetben 
fizetendő, ha a postai értesitvény (leadási vevéuy) le­
vélhordó vagy más a leadó postahivatal szolgálatában 
levő egyén által a czimzett lakására vitetik.

Ha tehát az értesitvények (leadási vevények) a 
czimzetteknek vagy meghatalmazottjaiknak ő általuk 
bérelt küldönezök vagy saját háznépükhöz tartozó sze­
mélyek vagy pedig községi kiildönczökkel küldetnek 
ki, és ha a czimzettek vagy meghatalmazottjaik a nél­
kül, hogy külön értesítést nyertek volna, a kocsipostai 
küldeményeket a leadási postahivatalnál személyesen 
veszik át, a küldeményt netán terhelő portón kívül 
kézbesítési vagy értesítési illetéket szedni nem szabad.

A postaigazgatóságok ezen szabály közzétételéről 
gondoskodjanak s ők valamint a postafelíigyelők an­
nak pontos megtartása fölött őrködjenek és az e sza­
bályt áthágó postahivatalbelieket büntessék meg.

Pest, 1872

Bestimmung über die Einliebuug der Avisogebüli- 
ren für Falirpostsendungen'

1/985

Die Avisogebülir für Fahrpostendungen ist von 
den Adressaten oder deren Bevollmächtigten nur in je­
nen Fällen zu entrichten, in welchen das postämtliche 
Aviso (Abgabsrezepisse) durch die Briefträger oder 
sonstige Bestellte des Abgabspostamtes in die Behau­
sung des Adressaten überbracht wird.

Wenn die Aviso (Abgabsrezepisse) den Adressa­
ten oder ihren Bevollmächtigten durch von Ihnen 
eigens aufgenommene Boten oder durch zu ihrem 
Hausstande gehörige Personen oder auch durch Ge­
meindeboten zugesendet werden, oder wenn Adressa­
ten oder ihre Bew'ollmächtigten Fahrpostsen düngen 
ohne vorausgegangener Avisirnng bei dem Abgabs- 
Postamte selbst abholen, darf ausser den auf der Sen­
dung haftenden Gebühren keine Zustellungs- oder 
Avisogebühr eingehoben werden.

Die Postdirektionen haben die weitere Verlaut­
barung dieser Verorduug in der üblichen Weise zu 
veranlassen und sie so wie die Postinspectoren haben 
die genaue Befolgung derselben zu überwachen und 
gegen die dawieder bandelnden Postbediensteten straf­
weise vorzugehen.

. julius 27.

Változás. | Aemlerung.
8617/995.

A franczia keleti vasúttársaságnak a berlini né­
met főpostahatósághoz intézett közlése szerint mostan­
tól kezdve megengedtetik, hogy egész Spanyolországba 
szóló kocsipostai küldemények Francziaországon át 
szállíttathassanak.

A küldeményeknek spanyol területen történt el­
veszése vagy megsérülése esetében azonban nevezett 
vasúti társaság kártérítési kötelezettséget nem vállal.

Nach einer Mittheilung der französischen Ost- 
bahngesellschaft. an das deutsche Generalpostamt in 
Berlin sind von jetzt ab Fahrpostsendungen nach ganz 
Spanien zur Beförderung im Transit durch Frankreich 
wieder zulässig. Für den Fall des Verlustes oder der 
Beschädigung der Sendungen auf spanischen Gebiete 
übernimmt jedoch die genannte Eisenbalingesellschaft 
keine Ersatzverbindlichkeit.

2 0
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Im Fahrposttarife „Spanien“ ist auf Seite 3 der 
hinter I. bei der Beförderung über Elsass-Lothringen 
gemachte Beisatz:

A spanyolországi kocsipostai tarifa 3-ik oldalán 
az „I. b e i  d e r B e f ö r d e  r u n g  ü b e r  E l s a s  s- 
L o t  hr  i n g e n “ után pótlólag tett következő meg­
jegyzés :

„Dieser Weg ist bis auf Weiteres nur für Sendungen nach den Stationen der Eisenbahustrecke Irun- 
Madrid zu benützen.“ törlendő. zu streichen.

Ugyanezen oldal végén következő hozzáadás , Am Schlüsse derselben Sei e ist folgender Bei-
eszközlendő : | satz zu machen :

Garantie: für den Fall des Verlustes oder der Beschädigung der Sendungen auf spansichen Gebiete 
übernimmt die französische Ostbahngesellschaft keine Ersatzverbindlichkeit.

Az olaszországi tarifa IV. Svajczon át részének 
19-ik oldalán a 20. és 21-ik sor törlendő.

Im Fahrposttarife „Italien“ IV. via Schweiz sind 
auf Seite 19 die Zeilen 20 und 21 streichen.

Pest, 1872. julius 26. 

9133/1041

Az amerikai kocsipostai tarifa 40. oldala, és a 
maltai ugyanily tarifa 6-ik és 7-ik oldala kitörlendő.

In dem Fahrposttarife Amerika ist die Seite 40 
und im Fahrposttarife „Malta“ sind die Seiten 6 und 
7 zu streichen.

Pest, 1872. aug. 2.

Concurse. -
P o s t a h i v a t a l i  e l l e n ő r i  á l l o m á s r a  

N a g y s z e b e n b e n ,  600 í rt  biztosíték letétele mel­
le t t; évi fizetés 1000 frt, lakpénz 150 frt.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t a )  á r u l n o k i á l l o m á s r a  a soproni 
postaigazgatóság kerületében, 200 frt biztosíték letétele 
mellett; évi fizetés 500 frt, lakpénz 100 frt

A kérvények három hét alatt a soproni posta 
igazgatósághoz intézendök.

F o g a l m a z ó  g y a k o r n o k i  állomásra a 
nagyváradi postakerületben, 480 frt fizetéssel és 100 
frt lakpénzzel.

A kérvények hái om hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. T i s z a  Bu r á n  (Hevesm.); évi járandóság 
150 frt fizetés, és 24 frt irodai átalány;

2. P i s z k é n  (Komáromul.) ; évi járandóság 120 
frt fizetés, és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz 
gatósághoz intézendök.

3. Sz t . - Be ne de ke n  (Barsm.); évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

4. Z a y-U g r ó c z o n (Trencsén megye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 384 frt szállí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni po3taigaz 
gatósághoz intézendök.

5. S i r  okán (Sárosra.); évi járandóság 180 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 1080 frt szállítási átalány.

Pest, 1872. Nyomatott az .

Pályázatok.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

6. G y u 1 a-V ar s án d o n (Aradmegye) ; évi já­
randóság 120 frt fizotés, 20 frt irodai és 336* frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta­
igazgatósághoz intézendök.

7. H a j d u s i c z á n  (Torontóim.); évi járandóság 
120 frt fi zetés, 20 frt irodai és 624 frt szállítási áta­
lány

8. Szabadkán kincstári in. k. postahivatalnál évi 
fizetés 200 frt, szállítási átalány 3550 frt és 42 lánca 
postaföldnek visszavonható haszonélvezeti joga.

9. T i t e 1 e n (Csajkászkerület) tiszti szerződés 
és 200 frt biztosíték letétele mellett; évi járandóság 
380 frt fizetés, 38 frt irodai és 1536 frt szállítási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t m e i s t e r s t e l l e  gegen Dienstvertrag 
und Cautions Erlag von 100 fl.

9. M a 1 i-Z d e n c i (Bellovarer Comitat); Jahres 
bestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fl.

10. Sf i -Roch ÍLikaner Grenz-Regiment); Jahres- 
bestallung 200 fl, Amtspauschale 20, und Beförderungs- 
Pauschale 1116 fl.

11. S u s e k  im (Syrmier Comitate) Jahres bestel- 
lung 200 fl. Amtspauschale 20 fl. und Beföndenungs 
pauschale 1152 fl.

12. S u h o p o 1 j e, in Veröczer Comitate; Jahres­
bestallung 320 fl. Amtspauschale 32 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der Post­
direktion in Agram einzubringen.

henaeum nyomdájában.
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Változás. Aenderung.

1)422/995.

A berlini császári német főpostahatóság ujabbi 
közlése szerint az Amerikába intézett és onnan eredő 
Hamburg, illetőleg Bréma és az amerikai brit hivatalok 
közt szállított árumustrák és nyomtatványok 2 '/■> vám­
lattól 2 '/2 vámlatig terjedő sulyfokozata egyelőre fön- 
tartatván a külföldi (amerikai) magyar kiadású levél- 
portoAarifa lOG.lapján fölülről a 3-ik sor e szerint iga­
zítandó ki.

Nach einer neuerlichen Mittheilung des kaiserlich 
deutschen General-Postamtes in Berlin ist für Waaren- 
proben und Drucksachen nach und von Amerika bei 
der Beförderung zwischen Hamburg respective Bremen 
und den britischen Postämtern in Amerika, vorläuiig 
noch die Gewichtsprogression von2y2 zu 2 ’A Zolltoth 
beibehalten worden.

Hiernach ist der Briefportotarif deutscher Ausgabe 
für das Ausland (Amerika) auf Seite 144. a in Zeile 7 
von unten richtig zu stellen.

Pest, 1872. augustus 6.

Értesítés. I Aviso.

9596/1085

A bécsi cs. kir. kereskedelmi ministerium közlése 
szerint a szállító-levelekkel egyesitett postautánvételi 
lapok és a postautánvételi jegyek az osztrák posta:gazga- 
tás területén a meglevő nyomtatványkészlet felhaszná­
lása után világos rózsaszínű helyett halvány lilaszinü 
papíron fognak kiadatni.

Miről a kir. postahivatalok ezennel értesittetnek.

Pest, 1872.

Laut Mittheilung des k. k. Handelsministeriums 
in Wien werden die dortigen mit Frachtbriefen ver­
einigten Postnachnahmsscheine und die Postnach­
nahmekarten nach Verbrauch des gegenwärtigen 
Vorrathes dieser Drucksorten, anstatt auf lichtrosa­
farbigem auf blass-lilafarbigem Papiere aufgelegt 
werden.

Hievon werden die k. Postämter in Kenntnis« 
gesetzt.

. julius 23*

Személyzetiek. Personalien.

Ö cs. és apóst, királyi Felsége f. évi juliushó 18-án 
kelt legfelsőbb elhatározásával V a n c a s  An t a l ,  zág-

S. kaiserliche und königlich apostolische Maje­
stät geruhten mit allerhöchster Entscliliessung von 18.

27
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rábi postaigazgatónak, hosszú, hű és sikeres szolgálatai 
elismeréséül a királyi tanácsosi czimet díjmentesen ieg- 
kegyelmesebben adományozni méltóztatott.

Juli 1. J. dem Agramer Post-Director Anton Vancas in 
Anerkennung seiner vieljährigen, treuen und erspriess- 
lichen Dienstleistung den Titel eines königlichen 
Rathes allergnädigst taxfrei zu verleihen.

U j p o s t a  i n t é z e t e k .  N e u e  P o s t a u s t  a l t e n ’
A in. k. postateriileten. | Im k. uug. Postgebiete.

A postahivatal 
neve

Ország, megye vagy 
kerület

B e l f ö l ­
d i  d i j -
t e f ü l e t

Külföldi dij- 
uégyszög Távolság mint Erhält

Közlekedik
die Verbindung mittelst

Käme des Post­
amtes

Land, Komitat oder 
Kreis

Inl.
T a x

f é l d
Ausländisches

Taxquadrat
Entfernung 

wie für a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tátrafüred iSzepes 192 3249 F el ka küldönczkocsip. Tátrafüred F elka
Kálló-Semjén íSzabolcs 555 3827 Nyíregyháza cariolposta Nyiregyháza Nyírbátor
Derecske Sopron 497 4080 Nagy-Barom küldönczkocsip. Derecske Felső Pulya
Káposztafalva Szepes 350 3313 Igló vasút Kassa Oderberg
Tisza-Beő Heves 548 4184 Tisza-Roff küldönczkocsip. Fegyvernek Tissza-Roff
Baranya-
Vörösmart Baranya 933 5044 Batina n Zombor Baranyavár

Fonlak T emes 757 4833
Német-Szt.
Péter n Ujarad

Német Szt. P é­
ter

Szaderlak
»

757 4833 V n n n

Handlova Nyitra 330 3428 Szkleno T, Handlova Privigye
Bolkács Kü küllő 793 4771 Kükűilővár r> Küküllővár Balázsfalva
Csobád Abauj 358 3625 Forró vasút Miskolcz Kassa
Levél Mosony 496 3872 Mosony n Ujszőny Bécs (

Markusfalva Szepes 350 3375 Igló r> Kassa Oderberg
Margitfalva 352 3377 Eperies n V

Mikola Szatmár 567 37(#i Homok Debreczen Bustyaháza

Fenebbi postahivatalok forgalom körei: | Bestellungs-bezirke obgenannter Postämter.

T á t r a f ü r e d :  Tátrafüred.
K á 11 ó-S e mj é n : Kálló-Semjón, Kis Léta, Pocs-Petri községek és Baromiak, Ispánmező, Perhe

puszták.
D e r e c s k e :  Császárfalu, Csáva,Derecske, Ny uj thal,Felső-Ramócza, Répczefő, Weingraben, Erlau­

mühle.
K á p o s z t a f a l v a :  Bethlenfalva, Káposztafalva, Savnik, Vidernik.
T i s z a  Be ö :  Tisza-Beő.
B á r á n y a - V ö r ö s m a r t :  Csúza, Sepse, Vörösmart.
F o n l a k :  Fonlak.
S z a d e r l a k :  Szaderlak (Zaderlak).
H a J i d l o v a :  Handlova, Morovnó- 
B o 1 k a „c 8 : Bolkács (Bulgesch).
C s o b á d : i£Jsó:Kásmárk, Felső-Kásmárk, Berencs, Felső-Dobsza, Hernád-Kérc3, Inánes, Kis-Kinyizs, 

Léh, Rásony, Saáp.
L e v é l :  Levél (Kaltenstein).
M a r k u s f a l v a : Kotterbach, Markusfalva, Odorin, Porács, Csepánfalva, Leszkovján.
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_ M a r g i t r a  I v a :  Jekelfalu, KÍ3-Folkmár, Klemperk, Margitfalu, Miklósvágás, Nagy-Folkmár, Pliö- 
nixhuta, Hámor.

M i k o l a :  Mikola, Szent-Berek, Garbolcz, Kis-Hodos, Nagy-Hodos, Tisztaberek, Rózsák, Kispeleske,
Sáár.

Nagyszeben és Fenyőfáivá közti távolság 13/ s és a 
Fenyőfalva-Porumbák közti 6/s postával megáilapitta- 
tott.

Likkai határezredbeli Sérb és Unter Lapac kö­
zötti távolság 4 3/a és az Unter-Lapac-Udbina közti 3Vs 
mértfölddel lett megállapítva.

Szatmármegyei Homok postahivatal f. é. juniua 
16-ikától kezdve Mikola községbe helyeztetett át.

Das Distanzau8mass zwischen Hermannstadt und 
Girlsau wurde mit 1 Vs Post und die zwischen Girlsau- 
Porumbák mit 6/s Post festgesetzt.

Das Distanzausmass zwischen Sérb lind Unterla- 
pac (Xikkaner Grenzregiment) beträgt 4 3/s und das 
zwischen Unter Lapac-Udbina 34/s Meilen.

Das Postamt Homok (Com. Szatmár) wurde mit 
Ki-tem Juni 1. J. nach Mikola verlegt.

Németországi államokban — In den deutschen Staaten

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi díj-
négyszög

Ausländ.
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Arheilgen 2050 Hessen-Darmstadt
Böhlen 1854 Schwarzburg-Rudolstadt
Cappeln 1362 Poroszország. Rajnatartomáuy
Clöden 1391 „ — Szásztartomány
Eich 2093 Hessen-Darmstadt
Gera 1792 Sachsen-Coburg-Gotha
Heinrichs bei Suhl 1852 Poroszország, Szásztartomány
Hönebach 1667 „ — Hessen-Nassau
Hötmar 1203 ,, — Wcstphalen
Kötschau 1561 „ — Szásztartomány
Kuggen 105 V, — Keleti Porosztart.
Oberweimar 1674 Sachsen-Weimar-Eisenach
Osterwald bei Elze 1156 Poroszország, Hannover
Ottiliengrube 774 „ — Brandenburg
Prötzel 1010 77 77

Salzschlirf 1786 „ — Hessen-Nassau
Schandelah 1104 Braunschweig
Worpswede 697 Poroszország, Hannover
Frankenbach 2258 Würtemborg
Steinheim am Aalbnch 2376
Zwiefaltendorf 2468 V

Dombühl 2264 Bajorország, Mittelfranken
Grabenstätt 2600 „ — Oberbayern
Irrenlohe 2247 „ — Oberpfalz
Lengfurt 2099 „ — Unterfranken
Massbach 2010 r  r>

Nunreuth 2515 „ — Oberbayern
Oberbach 1907 „ — Unterfranken
Poppenlauer 1960 77 77

Zeiskam 2228 „ — Pfalz
Berga 1439 Poroszország, Szásztartomány

27*
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij-
négyszög

Ausländischer
Taxquadrat

Ország •— tartomány 

Land — Provinz

Fechenheim 1953 Poroszország — Hessen Nassau
Gr^ss-Sabow 523 „ — Pommern
Heudeber 1271 „ — Szásztartomány
Himmelwitz 1935 » — Szilézia
Rodheim vor der Höhe 1901 Hessen-Darmstadt
Schnekoppe 1870 Poroszország, Szilézia
Sperenberg 1228 „ — Brandenburg
Sulz-Bad 5645 Eisass
Büdesheim 1891 Poroszország, Rajnatartomány
Dornberg 1150 „ — Westphalen
Dützen 1040 r>  n

Ergste 1367 n  7 )

Gross-Mantel 902 „ — Brandenburg
Lanzig 2 1 0 „ — Pommern
Leimbach 1441 „ — Szásztartomány
Mosel 1800 Szászország
Nieder-Flörsheim 2133 Hessen-Darmstadt
Püttlingen 2192 r Oroszország, Rajnatartomány
Rippoldsau 2399 Baden
Steinhagen 1150 Poroszország, Westphalen
Suderwick 1141 — Rajnatartomány
Thallwitz 1505 Szászország
Wanne 1309 Poroszország, Westphalen
Wilhelsbruck 1589 n — Posen
Zachun 643 Mecklenburg-Schwerin
Bischheim 1628 Szászország

Il-od o s z t á l y ú  p o s t a h i v a t a l i  j á r  ü l ­
n ö k i  á l l o m á s r a  a posoni postahivatalnál, 200 frt 
biztosíték letétele mellett; évi fizetés 500 frt, lakpénz 
100 frt.

A folyamodványok három hét alatt a posoni pos­
taigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i á l l o m á s o k r a ,  tiszti szerző­
dés és 200 frt biztosíték letétele mellett:

1. R u t t k á n  (Turóczm.) ; évi járandóság 400 frt 
fizetés, 40 frt irodai átalány, és az ottani pályaudvari 
postahelyiségek használásán felül egy rakoló szolga 
tartására 1 frt napi átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Tiszti szerződés és 100 frt biztosíték letétele 
ni ellett;

2. F e l s  ő-I r e g e n  (.Tolnám.); évi járandóság 150 
frt, 30 frt irodai és szabályszerű szállítási átalány.

3. R é k á s o n (Pestm.) évi járandóság: 120 frt 
fizetés 20 frt irodai, és 200 frt szállítási átalány.

Pályázatok.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.

4. F e l e d e n  (Gömörmegye); évi járandóság 
144 frt fizetés, 20 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

/
5. E r - A d o n y b a n  (Biharm.); évi járandóság 

120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.
A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 

igazgatósághoz intézendök.

6. G l o g o n b a n  (Németbánsági ezred); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 396 frt szállítási 
átalány.

7. N a g y k ö v e  r é s é n  (Temesmegye); évi já- 
i  randóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdíjában.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA
Közrebocsátja a kereskedelmi m inisterium .
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Figyelmeztetés.

9326/1053.

Egy előfordult eset alkalmából figyelmeztetnek 
a m. k. postahivatalok, miszerint a büntető-törvényszé­
keknek, ha ezek a bünfenyitő eljárás czóljából kíván­
ják,mindennemű levelek, tehát pénz- és értéktartalmúak 
is Írásbeli elismerés iránt kiszolgáltatandók.

Erinnerung.

Aus Anlass eines vorgekommenen Falles wird 
den k. ung. Postämtern bedeutet, dass den Strafgerich­
ten über ihr Verlangen zum Zwecke des strafgericht­
lichen Verfahrens Briefe jeder Gattung, also auch solche 
mit Geld oder Wertheinschlüssen gegen schriftliche 
Uebernahmsbescheinigung auszufolgen sind.

Pest, 1872. augustus 21.

9952/1116.

A bécsi cs. k. kereskedelmi ministeriummal abban 
történt megállapodás, hogy f. é. September 1-től fogva 
a feladási postahivatalok az express levelek megjelölé­
séhez többé ne v e r e s  tintát vagy veres bélyegfestéket 
használjanak, hanem az „Expresslevél'' felirást vagy 
bélyeg-lenyomatot fekete tintával vagy festékkel esz­
közöljék, és a feladó által az expresslevél aljára irt 
következő megjegyzést „expressel kézbesittessók“ veres 
irón- vagy veres tintával húzzák alá.

A kir. postahivatalok ehhez tartsák magukat, és 
a belföldön váltott express levelek kezelése iránt kia­
dott utasítás (R. T. 1868. 44. oldal) 4-ik pontját e sze­
rint igazítsák ki.

Pest, 1872.

In Folge einer mit dem k. k. Handelsministerium 
getroffenen Vereinbarung ist vom 1. September 1. J. 
ab zu der von den Aufgabepostämtern vorzunehmen­
den Bezeichnung der Expressbriefe nicht mehr r o t h e 
Tinte oder Stempelfarbe zu verwenden, sondern es ist 
die Ueberschrift oder der Stempelabdruck „Express­
brief“ mit schwarzer Tinte oder Farbo herzustellen ; 
dagegen ist der von dem Absender auf den Express­
brief niedergesohriebene Vormerk „Express zu be­
stellen“ mit Rothstift oder rother Tinte zu unter­
streichen.

Die k. k. Postämter hab.en sich hiernach zu be­
nehmen und den Absatz 4 der Instruktion über die Be­
handlung der Expressbriefe im internen Verkehre (V 
1868 BL Jahrgang S. 44) entsprechend abzuändern.

augustus 16.

28



Változás. Aeuderung.

9341/1124.

Az osztrák Lloyd gőzhajózási, társulatnak Török- J 
Ázsiában fekvő Kerassundeban felállított ügynöksége a 
levélpostai szolgálattal bizatott meg. Mostantól kezdve 
Kerassundeba szoló mindennemű levelezés a Török­
országnak császári és királyi postaintézetekkel biró 
többi helyeire nézve fennálló feltételek mellett felad­
ható.

A királyi postahivatalok a külföldi magyar kia­
dású levélpostatarifa 53-ik lapján a Törökországban 
levő cs. és kir. postahivatalok jegyzékébe „Kerassunde“ 
nevet Kanea után igtassák be, ugyanazt pedig az 55-ik 
oldalon felülről a 3-ik sorban törüljék ki.

Pest, 1872.

Die in Kerassunde in der asiatischen Türkei auf­
gestellte Agentie der Dampfschiffalirtsgesellschaft des 
österreichischen Lloyd ist mit dem Briefpostdienste 
betraut worden. Von nun an können daher Korrespon­
denzen aller Art nach Kerassunde unter denselben 
Bedingungen, wie nach allen übrigen Orten in der 
Türkei, wo k. und k. Postanstalten bestehen, aufgege­
ben werden.

Die k. k. Postämter haben in dem im Briefporto­
tarife deutscher Ausgabe für das Ausland auf Seite 88 
enthaltenen Verzeichnisse der k. und k. Postanstalten 
in der Türkei den Namen Kerassunde nach Kanea ein­
zutragen, und denselben auf Seite 89 in Zeile 4 von 
unten zu streichen.

augustus 19.

8616/994.

A külföldi (Afrika) magyar kiadású levélporto- 
tarifában a 78. oldal kitörlendő, s helyébe a Postai 
Rend. Tára jelen számához mellékelt ugyanazon oldal­
számmal ellátott betét-lap illesztendő.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland (Afrika) ist die Seite 116 zu streichen, und 
dafür das dem heutigen Postverordnungsblatte beilie­
gende mit derselben Seitenzahl versehene Einlageblatt 
einzukleben.

Pest, 1872. aug. 21.

Személyzetiek. Persoualien.

A földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m- k. 
minister F e n d t  K á r o l y  I. osztályú postatisztet a 
soproni postahivatalhoz ellenőrré nevezte ki.
-n9otnü
o d 1 o 'I :doni in-

Der kön. ung. Minister für Ackerbau, Industrie 
und Handel, hat den Postoffieialen 1. Klasse K a r l  
F e n d t  zum Postamts-Controllor in Oedenburg er­
nannt.

iei es msbnoB (nebnow
-et-i iq x 3  - d'JiJihdnloq i 
; n-dhteijx'iod *  , / l  ■ s  .

Uj postai ntózetek.
A következő helyeken uj postaintézetek léptek életbe :

ed u s  eae-iqxSL ivanrw V  oncdbruio&rgiebmit te n d

Neue Postanstalten.
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten:

a) A cs. kir. postateriileten. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve 
Name

des Postamtes

Ország
i t d i n t p . r r  i o

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 
Inl. 

Tarfl.

S  N H ti
e  t ,  ~  £  
3 |  S gWo <1 tf

í b  j í c j l i i g i s f í

Távolság mint

Entfernung wie 
für

! at ( K ö z l e k e d i k  
Erhält, die Verbindung mittelst

a float aj árat neme’ 
Gattung der Post

honuan
vou

hova
■o nach t

Nappersdorf Alsó Ausztria Ober-Holla
brunn

295 3477 Wullersdorf gyalogküldöncz Nappersdorf Wullersdorf

U nt.-Waltersdorf 5? Wr.-Neustadt 494 3800 Wim passing kocsiküldöncz 
gy alogküldöncz

UnterWalters- 
dorf hely 

Ebreichsdorf

Baden Unter- 
Waltersdorf 
p. u.

St. Willibald Felső Ausztria Scheerding 273 3588 Peuerbach r> Szt. Willibald Raab
8S
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A postahivatal
neve Ország

Megye,
Kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

i•n
Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name
des Postamtes

Land Komitat,
Bezirk

• O  ®  .  *-<c+1 r—1
3 ^  3 13^ ß o-

Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Wendling 
Haag mellett

Felső Ausztria Ried 275 3652 Ried gyalogküldöncz Wendling Pram

Untertauern Salzburg St. Johann 464 4149 Radstadt Malleposta
kocsiküldöncz

Salzburg Spital

Alt-Langendorf
Sehiittenhofen
mellett

Csehország Schüttenhofen 118 3217 Schüttenhofen kocsiküldöncz Bergrei­
chenstein

Schütten- 
hofen

Cestice 97 Strakonitz 119 3218 Wollin gyalogküldöncz Nemöice Wohin
Némöice r 99 119 3218 99 99 99 97
Pirkenhammer n Karlsbad 12 2742 Karlsbad 9» 97 Karhsb. Stadt

Schwatz 59 Teplitz 17 2672 Bilin gyalogküldöncz
99

Schwaz
99

Hostomitz
Teplitz

Volenice r) Strakonitz 116 3218 Strakonitz 99 Volenice Katovitz
Bedihoscht Morvaország Prosnitz 153 3108 Prossnitz 99 Bedihoscht

hely
Bedihoscht 
p. u.

Bölten 99 Weisskirchen 161 3046 Zauchtl 99 Bölten W eisskircken

Neudorf Lun- 
denburg mell.

11 Göding 304 3420 Göding 99 Neudorf
hely

Neudorf 
p. u.

Campo-Maggiore Tyrol Tione 636 4863 Stenico 99 Campo
maggiore

Ponte delle 
Arche

Cogolo 99 Cles 633 4630 Fuccine 11 Cogolo Fuccine
Pertiaau r> Schwaz 442 4058 Jenbach 99 Pertisau Jenbach
Rabbi n Cles 633 4631 Fuccine 99 Rabbi Maié
St. Anton 

in Montafon
r> Bludenz 428 4130 Bludenz kocsiküldöncz Schruns Bludenz

Uotedersiö
!

Kraina Loitsch 874 4946 Adelsberg gyalogküldöncz
kocsiküldöncz

Schwarzen-
berg-Idria

Hotedersic
Loitsch

Bersec Tengerpart
vidék

VolosÖa 883 5300 Fianona kocsiküldöncz Albona Fiume

Lucinico 99 Gradisca 872 4943 Görz gyalogküldöncz Lucinico Görz
Orsera 99 Parenzo 881 5297 Parenzo 99 Orsera Parenzo
Feistritz 
Lembach mell.

Styria Marburg 689 4651 Marburg »9 Freistritz
hely

F eistritz 
p. u.

Heil. Dreifal­
tigkeit in W in -  
dischbiichel

11 99 690 4653 Sanct Leonhard 
in Windischbü- 
cheln

kocsiküldöncz Negau St.
Leonhard

Kathrein in 
der Laming

99 Bruck a. d. 
Mura

478 4073 Bruck a. d. M. gyalogk. Tragösz-
Oberort

Bruck a. d. 
Mur

Negau 99 Luttenberg 690 4653 Radkersburg kocsiküldöncz Negau
99

Radkersburg 
St. Leonhard

Salla 11 Graz 480 4324 * Knittelfeld gyalogk. Salla Köflach
St. Anna 

am Aigen
99 Feldbach 687 4493 Gleichenberg 99 St. Anna 

am Aigen
Fehring

St. Barbara in 
der Kollos

99 Pettau 693 4729 Pettau n St. Barbara in 
der Kollos

Pettau

28*
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Németországi államokban — In den deutschen Staaten

A postahivatal neve Külföldi dij- 
négyszög Ország — tartomány

Name des Postamtes Ausländ. Land — ProvinzTaxquadrat
1

Bobenneukirchen 1969 Szászország
Bovenau 194 Poroszország, Schleswig-Holstein
Bühl er thal 2336 Baden
Coswig bei Meissen 1684 Szászország
Courl 1311 Poroszország, Westphalen
Crensitz 1504 „ Szász-tartomány
Dahlhausen 1480 „ Rajnatartomány
Deutsch-N eudorf 1866 Szászország
Dockweiler 1834 Poroszország, Rajnatartomány
Ebersheim 5653 Elsass
Gjenner 38 Poroszország, Schleswig-Holstein
Grosz-Teuplitz 1456 „ — Brandenburg
Immenhausen 1431 „ — Hessen-Nassau
Klein-Katz 218 „ — Porosz-tartomány
Klein-Sittno 800 „ — Posen
Kogenheim 5653 Elsass
Metzeral 5657 »

Pályázatok.

P o s t a f e l ü g y e l ő i  á l l o m á s r a  a nagysze­
beni postaigazgatóságnál 1200 frt fizetés és 200 frt 
lakpénzzel.

A folyamodványok a postaszakmában és a kor­
mányzati szolgálatban való jártasság kimutatása mel­
lett három hét alatt a nagyszebeni postaigazgatósághoz 
intézendők.

P o s t a j á r  ü l n ö k i  á l l omás r a  a kassai posta­
kerületben, 200 frt biztosíték letétele mellett; évi fize­
tés 500 frt, lakpénz 100 frt.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i á l l o m á s o k r a  tiszti szerző­
dés és 200 frt biztosíték letétele m ellett:

1. S z i r á k o n  (Nógradm.); évi járandóság 400 
frt fizetés, 40 frt irodai és 984 frt szállítási átalány.

Tiszti szerződés és 100 frt biztositék letétele 
mellett

2. K ö b ö l k u t o n  (Esztergomm.); évi járandó­
ság 200 frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

— Concurse.
3. M i k l ó s f a l v á n  (Mosonm.); évi járandóság 

120 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt szállítási átalány.
4. Ó - H e g y e n  (Zólyommegye); évi járandó­

ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1788 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

5. K ö v e s d e n  (Sopronmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

6. C s o r v á s o n  (Békésm.); évi járandóság 200 
frt fizetés, 24 frt irodai és 600 frt szállítási átalány.

7. N a g y - Z e r é n d e n  (Aradmegye); évi já­
randóság 200 frt fizetés, 30 frt irodai és 600 frt szállí­
tási átalány.

8. S i k l ó n  (Aradmegye); évi járandóság 200 
frt fizetés, 24 frt irodai és 756 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

9. B e r e g s z ó n  (Temesmegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 200 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P OS TAI

KENNELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi rainisterinm.

25. sz. Pest, September 4. 1872.

Tartalom.
Az Aussig-i postahivatal felhatalmazása a 100 frtot illetőleg 
200 frtot meghaladó pénzutalványok és postautánvételek 
közvetítésére. —  Változás. — Postai szállítás elvonás a. — 

Személyzetiek. — Pályázat.

Iuha 11.
Ermächtigung des Postamtes in Aussig zur Vermittlung der 
Geldanweisungen von mehr als 100 fl. und von Sendungen mit 
Nachnahme bis 500 fl. — Aenderung. —  Entziehung des 

Postdebits. — Personalien. — Concurse.

Az Aussig-i postahivatal felhatalmazása a 100 frtot | Ermächtigung des Postamtes in Aussig zur Ver- 
illotöleg 200 frtot meghuladó pénzutalványok és ! mittlung der Geldanweisungen von mehr als 100 

postautánvételek közvetítésére. I fl. und von Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl.

10245/1144.

Aussigban (Csehországban) cs. k. kincstári posta- 
hivatal lépett életbe. Ezen postahivatal folyóévi Sep­
tember 1-től fogva 1000 írtig terjedd közönséges pénz­
utalványok és 500 frt:g terjedő távirati utalványok 
felvételére és kifizetésére hatalmaztatott fel a nagyobb 
pénzutalványok közvetítésére hivatott postapénztárak­
kal való forgalomban.

Bécsbe és Pestre ezen postahivatal 5000 írtig 
terjedő közönséges pénzutalványokat is veend fel. Úgy 
szintén közvetitend ezen postahivatal az 1871-ik évi 
October 29-én 11006/1834 szám alatt kelt rendelet 2-ik 
fejezetében (P. R. T. 1871. 116-ik oldal) megnevezett 
postahivatalokkal való forgalomban, 500 írtig terjedő 
utánvételi küldeményeket is.

A kir. postahivatalok a „Rendeletek tára“ 20. szá­
mában a 116-ik oldalon lévő jegyzék kiegészítéséül az 
Aussig-i cs. kir. postahivatalt Baden előtt igtassák be.

Zu Aussig in Böhmen ist ein k. k. Aerarialpost- 
amt in Wirksamkeit getreten. Dasselbe wird vom 1. 
September 1. J. ab zur Anname und Auszalung von 
gewöhnlichen Geldanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl. und von telegrafischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest hat dasselbe gewöhnliche 
Geldanweisungen auch bis 5000 fl. anzunehmen. Ebenso 
wird dieses Postamt auch Sendungen mit Nachnahme 
bis 500 fl. im Verkehre mit dem im Absätze 2 der Ver­
ordnung vom 29. Oktober 1871 Z. 11006/1834 (P. V. 
Bit. 1871 Seite 116) aufgeführten Postämtern ver­
mitteln.

In dieser Beziehung haben die k. ung. Postämter 
das im vorbezogenen Verordnungsblatte Nr. 20 auf 
Seite 116 enthaltene Verzeichuiss durch Einschaltung 
des k. k. Postamtes in Aussig vor Baden, zu ergänzen.

Pest, 1872. augustus 24.

Változás. | Aeuderung.

10191/1137.

A külföldi „Francziaország“ kocsipostai tarifa Im Fahrposttarife „Frankreich* ist auf Seite 5
5-ik oldalán a 6-ik és 7-ik sor közé bejegyzendő: zwischen den Zeilen 6 und 7 einzuschalten:

Bei den durch Vermittlung der französischen Ostbahn zu beförderden Packetsendungen mit Werth­
angabe nach den an der Route nach Lyon gelegenen Orten müssen die Adressen auf den Sendungen selbst nie­
dergeschrieben oder in Form einer Fahne haltbar angebracht sein.
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Werthsendungen mit aufgeklebten, aufgenähten oder aufgenagelten Adressen werden von der Lyoner 
Eisenbahn-Gesellschaft zurückgewiesen.

Pest, 18 72?. augustus 23.

10188/1890.

Moldvaországi Dorohoiuba szóló kocsipostai kül­
demények ezentúl kizárólag Itzkani dijazási határpon­
ton át lévén irányitandók, az egyesült dunafejedelem- 
ségok kocsipostai tarifája 9-ik oldalán alulról a 11-ik 
sorban, továbbá a 10. lapon felülről a 4. és 9. és alulról 
a 3. sorban, végre a 11-ik lapon felülről a 10. sorban 
és a 12. lapon alulról az 5-ik sorban: „Dorohoiu“ név 
törlendő, ellenben a 10. lapon felülről 13. sorban és a
12. lapon felülről az 5-ik sorban Falciu név előtt be­
iktatandó.

Pest, 1872.

Fahrpostsendungen nach Dorohoiu in der Mol­
dau sind nunmehr ausschliesslich über den Taxgrenz- 
punkt Itzkani zu instradiren. In dem Fahrpost-Tarife 
„Vereinigte Fürstenthümer“ ist hiernach der Ort 
„Dorohoiu“ auf Seite 9 in Zeile 11 von unten, dann 
auf Seite 10 in Zeile 4 und 9 von oben und in Zeile 3 
von unten, ferner auf Seite 11 in Zeile 10 von oben und 
auf Seite 12 in Zeile 5 von unten zu streichen, dagegen 
auf Seite 10 in Zeile 13 und auf Seite 12 in Zeile 5 von 
oben vor Falciu zu setzen.

augustus 27.

Postai szállítás elvonása. | Entziehung des Postdebits.

877/eln.

A valószínűleg a Svajczban szerb betűkkel nyo­
matott „Cetiri clanka“ röpirattól, mely Bakunin, La- 
salle, Mitrov és Considérant müveit tartalmazza, a 
magyar korona területén a posta szállítás joga meg­
vonatván, utasitatnak a kir. postahivatalok, hogy ezen 
röpiratra sem előfizetést el ne fogadjanak, sem annak 
tovább szállítását vagy kézbesítését ne eszközöljék.

Pest, 187:

Der muthmasslich in der Schweiz mit serbischen 
Lettern gedruckten Flugschrift „Cetiri clanka“ mit 
Aufsätzen von Bakunin, Lasalle, Mitrov und Conside- 
rant wurde der Postdebit für das Gebiet der ungari­
schen Krone entzogen.

Die königlichen Postämter werden daher aufge­
fordert auf die genannte Flugschrift Weder Pränume­
rationen anzunehmen, noch dessen Weiterbeförderung 
oder Bestellung zu vermitteln.

2. aug. 27.

Személyzetiek. | Personalien.

Azon postatisztek, járulnokok és postavezetők névjegyzéke, kik az egyetemleges létszámnak 1872. 
évi juniushó végével történt rendezése folytán előléptettek.

I„ P o s t a t i s z t e  k.

A tisztviselők vezeték- 
és keresztneve

Postaigazgatósági

kerület
A tisztviselők vezeték- 

és keresztneve
Postaigazgatósági

kerület

I-sö osztálybeliek 900 frt fizetéssel.
Hutter János Pest Feisthammel Károly Temesvár
Sin kovies Márton Stremnitzberg János Pest
Szladik János Pozsony Ksensigh Tivadar
Lasch Ignácz Nagy-Szeben Polyánszky István
Thomas Robert n Turcsányi Sándor ?>
Ohnitz Albert Ferdlicska Rezső Nagy-Várad
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A tisztviselők vezeték­
éé keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

A tisztviselők vezeték- 
és keresztneve

Postaigazgatósági
kerület

II-od osztálybeliek 800 frt fizetéssel.

Reszel Viucze Pest Czike Ferencz Pest
Bruckner Ferencz H Clement Károly r
Müller Károly W Szauer Nándor r
Veiner Aladár 11 Helmer Antal Nagy-Várad
Halász Gábor Sopron Radics Károly Pest
Fekete János Pest Tailsbauer Antal
Glok Vilmos 11 Schüble Jakab Nagy-Szeben
Magas Lajo3 Kassa Triff János
Frank Ede Pest Kraetschnor Robert Zágráb
Sajatovié József Zágráb Kardos Kálmán Nagy-Várad
Zettel Rezső Temesvár Berényi István Pest
Balázs Sándor Pest Belohradczki Ödön
Rachler Károly n

I I .  . l á r u l n o k o k .

I. osztálybeliek 600 frt fizetéssel.

Bömchos Ede Nagy Szeben Bernovic Gyula Kassa
Hollik Lajos Pest Ilolczapfel József Pozsony
Kanzler Fábián V Kubala Alajos
Doromby József n Culiát Lukács Zágráb
Demjanovich Bertalan Kohanka István Pest
Augustini János n Lehner Ferencz Sopron
Magyar Elek V Kozma Vincze Nagy-Szeben
Csánk József Nagy Imre
Petrás Ignácz r> Csikós István Pest
Wirkler Márton T Holócsy János
Szabijár János Zágráb Pozder Emil
Bizic Szaniszló n Jurán its György Pozsony

I I I .  P o s t a v e z e t ő k .

I-8Ö osztálybeliek 500 frt fizetéssel.

Eder József Kassa Thiem Engelbert Pest
Stoikovich Milutin Temesvár Klaudner Lipót Kassa
Harrok Pytlik József Kassa Dvorzák Mátyás Pest
Demény Ferencz Nagy-Szeben Honiéin Pál
Lössl ignácz Nagy-Várad Sloup István
Seraphin Samuel Temesvár

II-dik osztálybeliek 450 frt fizetéssel.

Lekrner Lajos Nagy-Várad Mihalovics János Nagy-Várad
Winter Ferencz Pest Baranovski Károly Pest
Simoncsics Ferencz V) Jámbor Mátyás
Németh József Kassa Resehroiter György Nagy-Várad
Löw Zsigmond Pozsony Mayer Samuel Kassa
Bácsmegyei István Kassa Trübcl János Pest
Kraker Vilmos Temesvár Seemann József
Varga István Kassa Scheerbaum Adóm
Jallits János Pest Csürködy Péter
Tóth József r> Bartha Ferencz ,

2 9 *
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A tisztviselők vezeték - 
és keresztneve

!

Postaigazgatósági

kerület

A tisztviselők vezeték- 
és keresztneve

Postaigazgatósági

kerület

III-ad osztálybeliek 400 frt fizetéssel végleges minőségben.

Csúcsú János Temesvár Scheftsik József Kassa
Sebes István Kassa Drescher Tófor Pest
Somogyi Mátyás Pest Schwarz József Temesvár
Schneider György Sopron Haba József Pest
Löbb József Mossmann Antal Nagy-Szeben
Knezevich Nándor Temesvár Pejow Lukács Kassa
Kanász-Nagy Mihály Pest Tamás Mihály Sopron
Pohr Simon Sopron Roth György Sopron
Holczberger Péter Pest Pribitskó András Kassa
Barkóczy Antal .Nagy-Szeben Ökrös Mihály V)
Zuber Ferencz n Kulmann Mihály
Balogh György 

1 Giszy Ferencz
Nagy-Várad 

Temesvár
Kroó Antal Nagy-Várad

A számtiszti létszámnak rendezése alkalmával 
N é m e t h  Antal és G e r t z e r  Ede III osztályú szám­
tisztek a Il-ik , N ém eth  József, K r ö v i k Károly, 
G r e i l i n g e r  Károly és A 1 g a y Ferencz IV osztályú 
szám tisztek a III-ik; Ho s e r  Armin, P e t r o t y  János, 
B u r s  c h i t z  Ferencz és H o l c z m a n n  Antal V 
osztályú számtisztek a IV-ik osztályba léptettettek elő.

Anlässlich der Regulirung des Konkretalstatus 
der Rechnungsoffiziale sind die Rechnungsoffiziale III. 
Classe, Anton N é m e t h ,  Eduard G e r t z e r  in die II. 
Classe; Josef N é m e t h ,  Karl K r ö v i k , Karl G r e i ­
l i n g e r ,  Franz A 1 g a y aus der IV. in die III. Classe; 
endlich die Rechnungsoffiziale V. Classe Hermann 
H o s e r ,  Johann P e t r o t y ,  Franz B u r s c h i t z  und 
Anton H o l c z m a n n  in die IV. Classe der Rechnungs­
offiziale vorgerückt.

Pályázatok. — Concurse.

P o s t a t i s z t i  á l l o m á s r a  évi 700 frt fizetés, 
* 150 frt lakpénz élvezete é3 300 készpénzbeli biztositék 

letétele mellett esetleg j á r u l n o k i  állomásra 200 frt 
biztositék, évi 500 frt fizetés és 100 frt lakpénzzel vagy 
postahivatal gyakornoki állomásra évi 300 frt segély- 
dijjal.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a j á r u l n o k i  á l l omás r a  a nagy-váradi 
postakerületben, 200 frt biztositék letétele mellett; évi 
fizetés 500 frt, lakpénz 100 frt.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztositék letétele mellett:

B a j n á n  (Nyitram.); évi fizetés 120 frt, irodai 
átalány 20 frt, szállítási átalány 150 frt.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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RENDELETEK TARA.
26. sz.

KitarebofiSiítja a kereskedelmi Ministerium.

Pest, September 12. 1872.

Tartalom.
N yom tatványok  bérm entesítésére szolgáló, k é t uj krajezáros 
jegybélyeggel e llá to tt czim szalagok behozatala . — Porto- 

m entesség. — Szem élyzetiek. —  Neue Postanstalten .

Inhalt.
E inführung von S tre ifbändern  m it dem P oststem pel von 2 
N kr. fü r D rucksachen. —  Portofreiheit. —  Personalien. — 

Uj postaintézetek.

Nyomtatványok béi mentesítésére szolgáló, két ívj- j  Einführung von Streifbändern mit dem Poststem- 
krajezáros jegybélyeggel ellátott czimszalagok be- | pel von 2 Nkr. für Drucksachen,

hozatala. 1

8332/972.

A cs. kir. kereskedelmi ministeriummal létrejött 
egyezmény alapján 1872. évi október 1-től kezdve a 
postaigazgatás által 2 ujkrajezáros értékbélyeggel 
ellátott, nyomtatványok bérmentesítésére szolgáló czim- 
szalagok fognak kibocsáttatni a következő módozatok 
megállapítása m ellett:

1) Ezen czimszalagok a felső jobb sarkon 2 kraj­
ezáros értékbélyeggel, a két hosszoldalon keskeny 
sárga szegélyzettel és az egyik vég hátulsó oldalán 
ragaszszal a küldemény összefoglalására vannak 
ellátva.

2) A bélyegzett czimszalagok öt öt darabot tar­
talmazó lapokban fognak készíttetni és a postahivata­
loknak, valamint a levéljegyárusoknak 10 lapot vagy 
50 darabot tarlalmazó csomagokban kiadatni és ily 
csomagok egyenkint 1 fit 10 krral számba vétetni.

A közönségnek, valamint az időszaki nyomtat­
ványok szerkesztőségeinek a czimszalagok 5 darabból 
álló lapokban egy-egy lap 11 krajczárjával fognak ki­
szolgáltattatok

3) A magyar kir. postaterület számára a czim­
szalagok eddigi alakú értékbólyeggel láttatnak el; a 
cs. kir. osztrák postaterület számára készitett czim­
szalagok a magyar postaterületen való feladásnál nem 
alkalmazhatók.

4) Tévedésből vagy véletlenül hasznavehetetle­
nekké vált egyes czimszalagok a postahivataloknál 2

Im Einvernehmen mit dem österr. k. k. Handels­
ministerium ist beschlossen worden, vom 1. Oktober 
1872 ab durch die Post Verwaltung Streifbänder mit 
dem Poststempel von 2 Nkr. für Drucksachen auszu­
geben unter den nachstehend festgestellten Modalitäten:

1) Diese Streifbänder sind an der rechten oberen 
Ecke mit dem Poststempel, ferner an ihren Längen­
seiten mit einer schmalen Einfassung in gelber Farbe 
und an einem Ende auf der Rückseite mit einem Kle- 
bestoff zur Herstellung dos Verschlusses versehen.

2) Die gestempelten Streifbänder werden in 
Blättern zu 5 Stück aufgelegt und sind von den Post­
ämtern und Briefmarkenverschleissern in Paeketen zu 
10 Bogen oder 50 Stück abzufassen und mit dem 
Werthe von 1 fl. 10 kr. pr. Packet in Rechnung zu 
stellen.

An das Publikum so wie an die Redactionen 
periodischer Druckschriften werden Parthien von 5 
Stück um den Preis von je 11 Nkr. ausgegeben.

3) Die Streifbänder werden den Freimarkenstem­
pel in  d e r  b i s h e r i g e n  F o r m  tragen und werden 
die für das österreichische k. k. Postgebiet ausgege­
benen Streifbänder bei der Aufgabe im k. ungarischen 
Postgebiete nicht zugelassen.

4) Einzelne durch Versehen oder Zufall unbrauch­
bar gewordenen Streifbänder können bei den Postäm­
tern gegen Briefmarken á 2 Nkr. umgelauscht werden,
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krajczäros levéljegyek iránt kicserélhetök, ha a postai 
kezelés jelét nem hordják magukon.

5) Mindenkinek szabadságában á ll, úgy mint 
eddig saját készitményü czimszalagokat használni; 
hivatalos czimszalagok használatánál az esetben, ha a 
küldemény súlya a 3 vámlatot meghaladja a hiányzó 
franco illeték megfelelő értékű levéljegyeknek a sza­
lag czimoldalára való felragasztásával pótolandó.

A czimszalagokból kivágott jegybélyegek, ha 
más czimszalagra sat. ragasztatnak, érvénytelenekül 
tekintetnek.

6) A postahivatalok, melyek levéljegy szám­
adásokat vezetnek, a czimszalagokat az illető szám­
adásnak egy külön rovatában 10 lapból álló csomagok 
szerint egy-egy csomagot lfr t 10 krral számítva fogják 
elszámolni. A többire nézve a szalag alatti nyomtat­
ványok kezelését illetőleg az eddigi határozatok marad­
nak hatályban.

A m. kir. postaigazgatóságok gondoskodjanak 
arról, hogy ez uj intézményről a levelező közönség a 
postahivataloknál kiragasztandó hirdetmény utján 
tudomást nyerjen.

Pest, 1872.

wenn sie kein Merkmal einer postämtlichen Behand­
lung an sich tragen.

5) Es ist Jedermann freigeste'lt, wie bisher eigene 
Stre’fbänder in Verwendung zu bringen, bei Verwen­
dung der amtlich aufgelegten Streifbänder sind, im 
Falle das Gewicht der Sendung 3 Zoll-Loth überschrei­
tet, die zur vollständigen Frankirung erforderlichen 
Ergänzungs-Briefmarken auf der Adressseite der 
Schleife aufzukleben.

Aus den Schleifen ausgeschnittene und auf andere 
Schleifen etc. aufgeklebte Stempel werden als ungiltig 
betrachte1.

6) Die Postämter, welche Briefmarken-Rechnun- 
gen legen, haben die Verrechnung der empfangenen 
und verwendeten Streifbänder nach Päcken zu 10 
Blä’ter oder 50 Stück zu je 1 fl. 10 kr. in einer abge­
sonderten Colonne des betreffenden Rechnungs-Instru­
ments zu bewerkstelligen. Im übrigen bleiben bezüg­
lich der Behandlung der Drucksachen unter Band die 
bisherigen Besdmtnungen in Wirksamkeit.

Die königl. ung. Postdirectionen haben das Pu­
blikum von der neuen Einrichtung durch öffentlichen 
Anschlag bei den Postämtern in Kenntniss zu setzen.

augustus 28.

Portomentesség. | Porto Freiheit.

9851/1108.

A magyarországi görög-keleti egyház megyebeli 
kerületi esperesek egyúttal kerületeikben az elemi 
iskolák fölötti felügyelettel bízatván meg, emez espe­
reseknek a portomentes hatóságokkal, valamint más 
egyházi és iskolai közegekkel a tanügyre vonatkozólag 
váltott s „tanügy“ megjelöléssel ellátott levelezései, 
az 1865. évi portomentességi szabályzat II. czikkelyé- 
nek 8-ik pontja és ugyanazon szabályzat VII. czik- 
kelye alapján, a postán való szállításnál díjmentesen 
kezelendők.

Miről a kir. postahivatalok ahhoztartás végett 
értesittetnek.

Die griechisch orientalischen Dioecesan Distrikts- 
Dechanten in Ungarn, welche zugleich mit der Ober­
aufsicht über die Elementar-Schulen ihres Districtes 
betraut wurden, haben rücksichtlich ihrer, mit porto­
freien Behörden sowie mit den übrigen Kirchen- und 
Schulorganen gewechselten Korrespondenzen, wenn 
diese mit der Bezeichnung in „ S c h u l a n g e l e g e n ­
h e i t e n “ vorschriftsmässig versehen sind, in Gemäss- 
heit der Art. II Punkt 8 und Art. VII des Portofreiheits- 
Regulativs vom Jahre 1865 die Portofreiheit zu ge­
messen.

Hievon werden die k. ung. Postämter zur Dar- 
nachachtung in Kenntniss gesetzt.

Pest, 1872. augustus 28.

8278/960.

A Karloviczban fölállított szerb nemzeti iskola- . Die Korrespondenzen de; in Karlovitz errichteten
tanácsnak a közhatóságokkal valamint a különféle j serbischen National-Unterrichtsrathes im Verkehre mit 
egyházi és iskolai hivatalokkal a tanügyre vonatkozó-  ̂ landesfürstlichen Behörden und Aemtern, sowie mit den
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lag váltott- 3 „t an ü g y  b e n “ megjelöléssel ellátott 
levelezései az 1865. évi október 2-án kelt portomen- 
tességi szabályzat II. czikkelyének 8-ik pontja, továbbá 
ugyanazon szabályzat VII. czikkelye értelmében díj­
mentesen kezelendők.

Miről a kir. postahivatalok miheztartás végett 
értesittetnek.

verschiedenen geistlichen Ämtern und Schulbehörden in 
„Unterrichtsangelegenheiten“ wenn sie mit der entspre­
chenden Bezeichnung versehen sind, haben bei ihrer 
Versendung mit der Post auf Grund des Art. II Punkt 
8 und des Art. VII des Portofreiheits-Regulativs vom 
2. Oktober 1865 die Portofreiheit zu gemessen. «

Wovon die k. ung. Postämter zur Darnachach- 
tung verständigt werden.

Pest, 1872. aug. 28.

Személyzetiek.

I. Kineveztettek: III. oszt. p o s t a t i s z t e k k é :  
Saric Ferencz I. oszt. postahivatali járulnok Zágrábba; 
C s á t h  Zsigmond, I. oszt. postahivatali járulnok Nagy- 
Váradra; M o k r y  K árolyi, oszt. postahivatali járul­
nok Temesvárra;

I. oszt. j á r u l n o k k á :  S z á n t ó  Károly fogal­
mazó gyakornok Temesvárra;

II. oszt. járulnokokká: B i t t n e r  Károly, gya­
kornok Zágrábba; K o v á c s  Gyula és T ornán  
József, gyakornokok Nagyváradra; Re n n  József, 
gyakornok Sopronba; L é l e k  Vincze, gyakornok 
Temesvárra;

fogalmazó gyakornokokká: B e d e k o v i c h
István és B á r á n y  Mátyás a pesti, P ó c s y György 
a kassai postaigazgatósághoz;

Postamesterekké : a pesti kerületben : W e i n ­
b e r g e r  Lipót Tapió-Györgyére;

a posoni kerületben : K e m p e l e n  János Brez- 
nóbányára; K u d 1 a r Gusztáv Turányba : H e l l e r  
Henrik Tótpronára; S c h  1 er Pál Morva-Szt.-Jánosra; 
G u t w i 11 Károly Dévénybe ;

a soproni kerületben: K a u f m a n n  Mór Tüske­
várra; L e i t  g é b  Péter Németkereszturra; S t e- 
f a i t s  Géza Zala-Egerszegre; I g m á n d i  Benedek 
Boldogasszonyfára ; K r i s z t József Vaiszlóra ; 
M a y e r  József Kadarkutra; M a n g o l d  Ferencz 
Herczeg-Szőllősre;

a kassai kerületben ; K u b o  v i e s  Gáspár Nagy- 
Kapósra; D a v i d o v i c s  Paula Varannóra; Sz i r -  
ma y  János Horbokradványba; II e n g e  Imre Bán­
révére; Suba,  Ede, Polomkára;

a nagyváradi kerületben: V l a d á r  Albert
Rozsályra: K ö r ö s y  József Szalacsra; K i r á l y  
Károly Piskoltra; L i s z k a y  Ferencz Balmazújvá­
rosra ; özvegy C s ö g i Mária Komádiba; E r d é l y  
Gyula Napkorra; F i l d a n  Tivadar Gurahonczra; 
G e y e r  Ede Kurtitsra;

a temesvári kerületben: B a r ó t h y  Antal Bir- 
dára; K o v á c s i c s  Miklós Valkányra; G r e i s  in-

Personalien.

I. Ernannt wurden : zu P o s t o f  f i z i a 1 e n III.
Klasse: die Postamts-Akzessisten I. Klasse: Franz 
á a r i ö für Agram ; Sigismund C s á t h  für Gr.-War- 
dein und Karl M o k r y für Temesvár;

zum Postamtsakzessisten I. K l.: Karl S z á n t ó ,  
Konzeptsraktikant für Temesvár;

zu Postamtsakzessisten II. Klasse: die Postamts­
praktikanten: Karl B i t t n e r  für Agram; Julius 
K o v á c s  und Josef T o m á n für Gr.-Wardein; Josef
R e n n  für Ödenburg ; Vinzenz L é l e k  für Temesvár;

•

zu Postdirektions-Concepts-Praktikanten: Stefan 
B e d e k o v i c h ,  Mathias B á r á n y  zur Pester, Georg 
P ó c s y  zur Kaschauer Postdirektion ;

zu Postmeistex-: Im Pester Postbczirk : Leopold 
W e i n b e r g e r  für Tápio György ;

im Pressburger Postbezirk: Johann von K e m ­
p e l e n  für Bries, Gustav K u d 1 a r für Turány, Hein­
rich H e l l e r  für Tótpróna, Paul S c h i e r  für St.- 
Johann a. d. March, Karl G u t v i 11 für Theben ;

im Ödenb.urger Postbezirk: Moriz K a u f m a n n  
für Tüskevár, Peter L e i t g e b für Deutsch-Kreutz, 
Geiza S t e f a i t s  für Zalaegerszeg, Benedikt Ig -  
r nándy  für Frauenkirchen; Josef K r i s z t  für 
Vaiszló; Josef M a y e r  für Kadarkút; Franz Ma n ­
g o l d  für Herczeg-Szöliös ;

im Kaschauer Postbezirk: Georg K u b o v i c s  
für Nagykapos; Paula D a v i d o v i c s  für Varannó ; 
Johann S z i r m a y  für Horbokradvány; Emerich 
H e n g e  für Bánréve; Eduard S u h a  für Polomka;

im Grosswardeiner Postbezirke: Albert Vl adár  
für Rozsály; Josef K ö r ö s y  für Szalacs; Karl K i­
r á l y  für Piskolt, Franz L i s z k a y  für Balmazújvá­
ros; Marie C s ö g i  fürKomádi; Julius E r d é l y  für 
Napkor; Theodor F i l d a n  für Gurahoncz; Edmund 
G e y e r  für Kurtíts;

im Temesváréi- Postbezirk: Anton B a r ó t h y  
für Birda; Nikolaus K o v á c s i  für Valkány; Ferdi-

30 *
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ger Nándor Temesbutyinra; D e b e r t György Zicby- 
falvára; G e i s z József Záderlakra;

a nagyszebeni kerületben : P á s z k Szift, Brá- 
nyicskára.

P listavezetőkké: K l ö c k  e r  Péter és B o c s o r  
•  Mihály a pesti; B a l t  es József a nagyszebeni; 

S c b l e i n i n g e r  József R ó z s á s János, T a b a k o- 
y i t s  Vazul, T i b e r  Lörincz a soproni, G r e i s i n g e r  
Károly és P o c z u b a y  János a kassai; T rva lovszk y  
Venczel, K i s s  Sándor és S c h m u c k  Mátyás a temes­
vári kerületbe.

II, Áthelyeztetett: H a c k l  János II. oszt. já- 
rulnok Sopronból Bécsbe.

III . Nyugdíjaztalak : M i l l e r  Frigyes posta­
hivatali ellenőr Nagy-Szebenben; H ü g e r  Rókus I. 
oszt. postavezetö Zágrábban.

TI. Elbocsáttattak: P i e r n i k a r s k i  Bódog, 
II. oszt. postatiszt Sopronban ; K a n t n e r Ágoston I. 
oszt. járulnok Pesten és L e m  p é k  János II. oszt. 
járulnok Posonban.

nand G r e i s i n g e r  für Temes-Butyin; Georg D e- 
b e r t für Zichydorf; Josef G e i s z für Záderlak ;

im Hermannstädter Postbezirk: Szift P á s z k  
für Branyicska;

zu Postkoudukteure: Peter K l ö c k e r  und 
Michael B o c s o r  für den Pest-er, Josef B a l t  es  für 
den Hermanustädter; Josef S c h l e i n i n g e r ,  Johann 
R ó z s á s ,  Vasil T a b a k o v f cs  und Lorenz T i b e r  
für den Ödenburger; Karl G r e i s i n g e r  und Johann 
P o c z u b a y  für den Kaschauer ; Venzel T r v a ­
l o v s z k y ,  Alexander Kiss und Mathias S c h m u c k  
für den Temesvárer Postbezirk.

II. übersetzt wurde: Johann H a c c k 1 Post­
amt sakzessist II. Classe von Ödenburg nach Wien.

III. Pensiouirt wurden: Friedrich M i l l e r  
Postamts-Kontrollor in Hermannstadt und Rochus 
H ü g e r  Postkondukteur I. Classe in Agram.

VI. Entlassen wurden: Felix P i e r n i k a r s k i  
Postoftizial II. Classe in Ödenburg; August K a n t n e r 
Postamtsakzessist I. Classe in Pest und Johann L e m-  
p e k Postamtsakzessist II. Classe in Pressburg.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A kővetkező helyeken uj postaiiftézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten :

Németországi államokban — In den deutschen Staaten

A postahivatal neve Külföldi dij- 
négyszög Ország — tartomány

Name des Postamtes Ausländ.
Taxquadrat Land — Provinz

Bobenneukirchen 1969 Szászország
Bovenau 194 Poroszország, Schleswig-Holstein
Bühlerthal 2336 Baden
Coswig bei Meissen 1684 Szászország
Courl 1311 Poroszország, Westphalen
Crensitz 1504 „ Szász-tartomány
Dahlhausen 1480 „ Rajnatartomány
Deutsch-Neudorf 1866 Szászország
Dockweiler 1834 Poroszország, Rajnatartomány
Ebersheim 5653 Elsass
Gjenner 38 Poroszország, Schleswig-Holstein
Grosz-Teuplitz 1456 „ — Brandenburg
Immenhausen 1431 „ — Hessen-Nassau
Klein-Katz 218 „ — Porosz-tartomány
Klein-Sittno 800 „ —• Posen
Kogenheim 5653 Elsass
Metzeral

j
5657 7)

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdijában.
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Változás. | Aenderung.

10399/1155.
Brémán illetőleg Hamburgon át egyenes irány­

ban St. Thomas, St. Croix és St. Jeanba küldött és 
onnan eredő levelek dijai és szállítási feltételei ezen 
„Postai rendeletek tárához“ mellékelt és 106. a) oldal­
számmal ellátott betét-lapban foglaltatvák.

A kir. postahivatalok ezen betét-lapot a magyar 
kiadású külföldi Ievélporto tarifa megfelelő helyére 
illeszszék be.

Pest, 1872.

Die Taxen und Versendungsbedingungen für 
Correspondenzen nach und von St. Thomas, St. Croix 
und St. Jean bei der directen Beförderung über Bre­
men, resp. Hamburg sind in dem, dem heutigen „Post­
verordnungsblatte“ beiliegenden mit der Seitenzahl 
144. b) versehenen Einlageblatte enthalten.

Die k. Postämter haben dasselbe im Briefporio- 
tarife deutscher Ausgabe für das Ausland an der ge­
hörigen Stelle einzukleben.

September 9.

Uj postaintézetek. Neue Postanstalten.
A következő helyeken uj postaintézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten:

/ A m. k. postaterületen. | Im k. urig. Postgebiete.

1 1 
A postahivatal neve

Name des Postamtes
I1

Ország, megye 
vagy kerület 
Laud, Komitat 

oder Kreis

Belföl­
di dij- 
tcrület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi 
dij négyszög 

Ausl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

I
Fadd Tolna 729 4668 Tolna cariolposta Tétény Szegzárd
Királyháza Ugocsa 385 3635 Huszt vasút Debreczen Bustyaliáza
Monostor• Tcmes 757 4908 Vinga gyalog-posta Monostor Vinga
Lovász-Patona Veszprém 512 4086 Pápa küldöncz-kocsiposta Gyomoré Pápateszér
Zaránd-Kristyor Zaránd 780 4842 Miholény Brád Abrudbánya

Homolicz
|

Németbánsági
ezred

1057 5438 Bavaniste n Homolicz Bavaniste

Grabácz Torontal 957 4980 Csatád J 7 Bogáros Zsombolya
Hajmáskér Veszprém 517 4256 Veszpr.-Palota vasút Sz.-Fehérvár Gratz
Osredek Zágráb 896 5095 Rann küldöncz-kocsiposta Osredek Samobor |
Beleg Somogy 716 4737 Csököly vasút Zákány Dombóvár 1

31
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A fennebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bestellungsbezirke obiger Postämter.

F a d d :  Dombor, Fadd, Gerjen községek, Magyalos, Rét, Vajk puszták.
K i r á l y h á z a :  Bocskó, Csarnatő, Gödényháza, Kis-Tarna, Nagy-Tárná, Rákos-Patak, Sós-Ujfalu, 

Tekeháza, Tölgyesfalu, Verécze községek és Szt - Jánosliget puszta.
M o n o s t o r :  Monostor, Majláthfalva.
L o v á s z - P a t o n a :  Kajár, Lovászpatona, Nagy-Dém községek, Agy, Kanászmajor, Szerdahely, 

Vicse, Alsó-, Felső- és Közép-Répás puszták.
Z a r á n d - K r i s t y o r :  Bucsesd, Blezseny, Dupepiátra, Mihelény, Potingány, Sztanizsa,
Zaránd-Kristyor, Zdrapcz, Zsunk.
H o m o 1 i c z : Bresztovácz, Gyurgevo, Homolicz, Ivanovo, Marienfeld, Starcsova.
G r a b á c z : Grabácz.
H a j m á s k é r :  Hajmáskér, Öskü, Rátót, Sóly, Szt. István községek és Bánta, Kökényes, Szt. 

István puszták.
O s r e d e k :  Beder, Breganica, Gerdainci, Javorek, Karolina, KosUnjevec, Kravljak, Kremenec 

NorSióselo, Osredek, Poklek, Selce, Skrobotnik, Stoidraga, Visnjevec, Vratnik, Zdenéec.
B e l e g :  Beleg, Kutas, Felső- és Alsó-Segesd községek, Cili, Alsó- és Felső-Gyóta, Kalista, Keleti, 

Kozma puszták, Alsó- és Felső-Bogád, Cseri, László, Lepledi, Nyugoti majorok, Belegi, Kutasi malmok és Tég­
laház keresztuti erdőlak.

Pestmegyei Rékas postahivatal ideiglenesen meg­
szüntetve lett.

Szt.-György Ábrány postahivatal f. é. június hó 
1-én ismét működni kezdett.

Mihelény postahivatal f. é. September 1-jétől 
kezdve Zaránd-Kristyor községbe lett áthelyezve.

Das Postamt in Rékás (Com. Pest) wurde zeitlich 
eingestellt.

Das Postamt Szt.-György Ábrány ist mit 1. Juni 
d. J. wieder in Wirksamkeit getreten.

Das Postamt Mihelény wurde mit 1. September
1. J. nach Zarand-Kristyor verlegt

A cs. kir. postateriileten. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 
In 1. 

Taxfl. K
ül

fö
ld

i 
dí

j- 
né

gy
sz

ög
A

us
l. 

T
ax

- 
qu

ad
ra

t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme j honnan 
Gattung der Post von

hova
nach

St; Urb in 
Pettau melk

Styria Pettau 693 4653 Pettau gyalogküldöncz St.-Urban Pettau

Turnau » Bruck a. d.M. 485 3999 [Kindbcrg Turnau Aflenz
Moosburg Karintkia Klagenfurt, 667 ) 4566 [Klagenfurt r> Moosburg Klagenfurt
jVdlach 
; Warmbad ”

Villach 666 4564 Villach m a l l e p o s t á  
l o v a s  „ 

t á r s a s k o c s i

G ö r z
V il la c h

V i l la c h  
T a r  v is  
P o n t a f e l

Bischitz
I

Csehország Melnik 31 2750 Melnik gyalogküldöncz Bisebitz Lieb.-Bischitz 
p. u.

Janovitz Wot- 
titz mell.

n Seltschan 124 3031 Amschelberg kocsiküldöncz Seltscban Wottitz
p. U.

Nieder-Rochlitz r> Starkenbaeh 38 1869 Hochstadt kocsiküldöncz
gyalogküldöncz

Í Starkenbaeh, 
t Hoehstadt, 
Tannwald

Ober-Roch-
litz

Kojetitz Morvaország Trebitsch 143 3228 Budwitz gyalogküldöncz Kojetitz Kojetitz p. u.

Rossbach bei 
! Mauerkirchen

Felső Ausztria Braun au 265 2518 Mauerkirchen 5> Mauerkir­
chen

Aspacb

Alm bei Saal 
felden

Salzburg Zell am See 453 2639 Saalfelden 7> Alm Saalfelden
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Személyzetiek. | Personalien.

A magy. kir. postaiszámtisztek 1872. augustus végével megállapított egyetemleges létszáma.

So
ro

za
ti

sz
ám

A tisztviselők vezeték- 
és keresztneve

Beosztása

So
ro

za
ti

s
z

á
m

A tisztviselők vezeték - 
és keresztneve

|

Beosztása !

I ső osztályú szímti'ztek 1000 frt évi fizetéssel.

í Adamek Alajos Nagy-Várad 7 Védíi József Nagy-Szeben
2 Rabács János Pozsony 8 Pauss Antal Pest
3 Antel Kár ly Zágráb 9 Kiss Antal (ideigl.) Központ
4 Lubinszky György Központ 10 Bauer Ernő „ 77

ö- Prinz Antal Pest 11 Hollószeghy Sándor „ 77 j
G Frank Ede Központ

Il-ik osztálya számtisztek 000 frt évi fizetéssel.

1 Geiszberg Robert Központ 7 Benyács Karád (ideigl.) Központ
2 Dekits Ödön 57 8 Benyovszky Gyula „ 77

3 Handmann Adolf Kassa 9 Baumgarten Antal 77

4 Kandó Geyza Központ 10 Németh Antal 77

5 Sántba Ede 77 11 Gerczer Ede Nagy-Szeben
G Tibold Gyula (ideigl.) 77

III-dik osztályú számtisztek 800 frt évi fizetéssel.

1 Kolárszky Lőrincz Központ 7 Török Imre (ideigl.) Központ
2 Tóth József 8 Benyó Vilmos 77

3 Balogh Lajos 57 9 Németh József 77
4 Krövik Károly 7) 10 Greilinger Károly Sopron
0 Winter Frigyes (ideigl.) 77 11 Algay Ferencz Pest
6 Tusetié Béla „ Zágráb

IV-ik osztályú számtisztek 700 frt évi fizetéssel.

1 Törő Ferencz Központ 7 Böszöt menyi József Központ
2 Kovácsics Imre (ideigl.) Temesvár 8 j Duffek Rezső (ideigl.) Zágráb
o•) Wimmer Gusztáv ., Központ 9 : Hoser Armin Sopron
4 Jappel Győző Kassa 10 Petroty János Központ
5 Csatáry István Pozsony 11 Burscliitz Ferencz r»
6 Göllner József Temesvár 12 Holczmanu Antal »

Y-ik osztályú számtisztek G00 frt évi fizetéssel.

1 Fülöp György (ideigl.) Központ 5 I Pijacsek Mihály (ideigl.) Központ
2 Manhold Antd „ 77 G | Tábory János „ 77

3 Schindler Adolf „ Nagy-Várad 7 Kratzer Nándor „ 7?

4 Kákonyi Dezső „ Központ 8 1 Szmodis Kálmán „ Sopron
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9 Major Pál (ideigl.) Temesvár 16 Strausz Lajos (ideigl.) Központ
10 Borbély György „ Központ 17 Kiás István „ n
11 Szabó Benjamin „ » 18 Mandola József r>
12 Szathmáry János „ Pest 19 Farkas Sándor rí
13 Nagy Sámuel „ Központ 20 Stolcz István Nagy-Várad
14 Rácz István „ 7) 21 Kéry Kálmán (ideigl.) Központ
15 Buttykay Ferencz „ » 22 Kreutzer Gyula „ 7)

Pályázatok. — Coneurse.

Tizennégy p o s t a t i s z t i  és négy j á r u l n o k i  
állomásra 700 frt illetőleg 500 frt évi fizetés, 200 frt 
illetőleg, 150 frt lakpénz és 300 illetőleg 200 frt bizto­
síték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t  aj á r u l n o k i  á l l o m á s r a  500 frt évi 
fizetés, 100 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a i  ár ü l n ö k i  á l l o m á s r a  500 frt évi 
fizetés, 100 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni 
postaigazgatósághoz intézendők.

P o s t  aj ár ü l n ö k i  á l l o m á s r a  500 frt évi 
fizetés, 100 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
m ellett; továbbá két g y a k o r n o k i  állomásra 300 
frt évi segélydijjal.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s r a  tiszti szerző­
dés és 100 frt biztosíték letétele m ellett:

1. K i s - K ő r ö s ö n  (Pestm.); évi járandóság 
210 frt fizetés, 24 frt irodai és megfelelő szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendők.

2. C z i f f e r e n  (Posonm.); évi járandóság 120 
frt fizetés és 20 frt irodai átalány ;

3. N é m e t - L i p c s é n  (Liptóm.); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és havonként 31 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

4. B e r é m é n  d e n  (Baranyamegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 504 frt szállítási 
átalány;

5. H a r k á n y b a n  (Baranyamegye) ; évi járan­
dóság 200 frt fizetés és 24 frt irodai átalány ;

6. S á r d o n  (Somogyin.); évi járandóság 120 frt 
fizetés, 20 frt irodai és 336 frt illetőleg 504 frt szállítási 
átalány;

7. F a j  s z ó n  (Somogymegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 588 frt szállítási átalány;

8. S o m o g y v á r o t t  (Somogymegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 240 frt szállí­
tási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

9. J ó l  s v á n  (Gömörmegye) 200 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 360 frt fizetés, 36 frt 
irodai és 1380 frt szállítási átalány ;

10. S z i l  a s o n  (Tornamegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

11. E r - T a r c s á n  (Biharmegye) ; évi járandó­
ság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12— 13. G a j d o b r á n  és Dór oszlón  (Bácsm); 
évi járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

14. N e u z  i n á n  (Toron tálmegye) ; évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

15. C u b á r o n  (Fiummeegye); évi járandóság 
160 frt fizetés, 20 frt irodai és 400 frt szállítási átalány;

16. P l e t e r n i c á n  (Pozsegamegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 528 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a zágrábi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872 .  Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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A 200—500 forintról szóló utalványtáviratok aján- | Aufhebung der Rekommandation der Postanwei- 
lásának megszüntetése. | sungs-Telegramme über 200 bis 500 fl.

10861/1199.

A táviratok ajánlása a belföldi forgalomban meg- 
szüntettetvén, a 200—500 forintról szóló postautalványo­
zási táviratok kezelésénél 1872. évi October 1-től kezdve 
következő változások lépnek életbe :

1. Az 1868. évi április 20-án 5083/1426. sz. a. kelt 
s az azon évi postai rendeletek tára 53. lapján közzétett 
rendelet 3. szakaszának b) pontja, mely szerint 200 
forinton fölül 500 forintig terjedő összegekről szóló 
távirati postautalványoknál az ajánlott táviratok ille­
téke, vagyis a közönséges táviratért járó illeték két­
szeresen volt szedendő, ezennel hatályon kivül helyez­
tetvén, jövőre ily távirati postautalványokért a távol­
sághoz ós a szavak számához mért sürgönyilleték s 
azonkívül visszaválaszórt egy egyszerű, azaz nem több 
mint húsz szóból álló sürgönyért járó illeték szedendő.

2. Ily utalványtáviratokban ezen szó: „Aj á n- 
1 o t t “ többé ki nem teendő, bánom a helyett közvetle­
nül a szöveg után ezen megjegyzés : „ V á l a s z  f i z e t ­
v e “ Írandó, mely utóbbi kitétel a sürgönyilleték meg­
szabásánál számításba jön.

9

A felvevő postapónztár a (távirati) viszválaszért 
járó (egyszerű) sürgönydijt a sürgöny föladásánál a 
távirdahivatalnak kifizeti, a leadó távirdai állomás 
pedig a sürgöny kézbesítése alkalmával ezen dijról 
szóló utalványt szolgáltat ki a czimzett postapénz­
tárnak.

Da die Rekommandation von Telegrammen auf­
gehoben worden ist, haben mit 1-ten Oktober 1872 an­
gefangen in der Behandlung der Geldanweisungs-Tele­
gramme über 200 bis 500 Gulden folgende Aonderun- 
gen einzutreten.

1. Statt des laut Absatz 3. Punkt b) der Verord­
nung vom 20. April 1868 Z. 5083/1426 (Siehe Verord­
nungsblatt v. J. 1868 Seite 53) mit dem Doppelten der 
gewöhnlichen Dopescben-Beförderungsgebühr einzuhe­
benden Betrages ist künftig die Telegrafengebühr für 
das Anweisungs-Telegramm vom Aufgabe- bis zum Be­
stimmungsorte nach Anzahl der Worte, und ausserdem 
für die Rückmeldung d e Gebühr oiner einfachen (aus 
zwanzig Worten bestehenden) Depesche einzuhoben.

2. In den Anweisungs-Telegrammen über Beträge 
von mehr als 200 Gulden ist das Wort „r e c o m m a n- 
d i r t“ nicht mehr beizufügen. Dagegen ist künftig in 
derlei Anweisungs-Telegrammen von der Postkasse des 
Aufgabeortes unmittelbar nach dem Texte der Beisatz! 
„ A n t w o r t  b e z a h l t “ einzustellen, welche Worte 
bei Taxirung der Depesche mitgezählt werden.

Der bei der Aufgabe des Anweisungs-Telegram- 
mes für óié Empfangs- (Rück-)meldung erlegte Betrag 
wird von der Telegrafenstation des Bestimmungsortes 
in der üblichen Weise angewiesen und die bezügliche 
Gebühren-Anweisuug bei Zustellung des Anweisungs- 
Telegrammes an die Postkasse ausgefolgb
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3. Á’z utalványtávirat beérkezését igazoló elis­
mervényt (viszválaszt) már nem a távirdai állomás, 
hanem a rendeltetés helyi postapénztár fogja kiállítani, 
az utal vány távirat vétele után a feladási hely posta­
pénztárához ily alakú egyszerű táviratot intézvén:

Postapénztár Pest.

Vételjelentes.

Utalvány 25. Szűcs Ádámnak 450, négyszázötven 
forint 75 krajczárról megérkezett.

3. Die telegrafische Empfangsbescheinigung 
(Rückmeldung) über die richtige Ankunft des Anwei- 
sungs-Telegrammes am Bestimmungsorte, ist nicht 
mehr durch die Tolegrafenstation, sondern durch die 
Postkasse des Bestimmungsortes auszufertigen, indem 
selbe nach Empfang des Anweisungs-Telegramm es ein 
einfaches, nach folgendem Formulare abgefasstes Te­
legramm (Rückmeldung) an die Aufgabs-Postkassa 
richtet.

’ Postkassa: Pest.

Empfangsanzeige.

Anweisung 25. Adam Szücs auf 450, Vierhundert 
und fünfzig Gulden 75 Kreuzer erhalten.

Postapénztár Győr.

N. N. N. N.

A pénztári hivatalnokok aláírása.

Postkasse Raáb.

N. N. N. N.

Unterschrift der beiden Kassabeamten.

A pénztári hivatalnokok nevei nem fognak táv- 
iratni, tehát a választávirat szavainak olvasásánál nem 
jönnek számításba.

4. Az utal vány táviratot átvevő postapénztár a 
választáviratot, a vett dijutalványnyal együtt, kézbesí­
tési könyv mellett h a l a d é k t a l a n u l  a d j a  fel, 
kivéve ha az utalványtáviratban a hetükkel kiirt és a 
számokkal kitett pénzösszeg meg nem egyezik, mely 
esetben a választávirat csak ezen különbségnek a távir­
dai állomások által történt tökéletes kiegyenlítése után 
lesz elküldendő.

5. Az utalványt feladott postapénztárak a vett 
választáviratokkal azonképen járnak el, mint a távir­
dai állomástól eddig nyert vételjelentésekkel.

Die Namen der Kassabeamten werden nicht ab- 
telegrafirt und daher auch bei der Wortzählung nicht 
in Anrechnung gebracht.

4. Das Antwort-Telegramm ist s o f o r t  nach 
Empfang des Anweisungs-Telegrammes sammt der er­
haltenen Antworte Gebühr-Anweisung mittelst Bestell­
buch aufzugeben; nur in dem Falle, wenn zwischen 
dem Geldansatze in Buchstaben und jenem in Ziffern 
in dem Anweisungs-Telegramme eine Differenz ob­
waltet, hat die Aufgabe des Antwort-Telegrammes erst 
nach der durch die Telegrafen-Aemter erfolgten Be­
gleichung der Differenz zu geschehen.

5. Die Postkassen des Aufgabeortes haben die 
Antworts-Telegramme gleich den bisherigen Empfangs­
anzeigen der Telegrafenstatioüen zu behandeln.

Pest, 1872. September 17.

A czimszalag alatti nyomtatványokra nézve fenn- | Aenderungen in den Bestimmungen für Druck- 
sílló határozatok módosítása. j Sachen unter Band.

10986/1214.

Folyóévi October 1-jétől kezdve könyvek mint 
szalag alatti nyomtatványok úgy a magyar-osztrák 
monarchia belső, mint a Németország és Schweitztzal 
Való kölcsönös forgalmában, akkor is az ily nyomtat­
ványokra szabott mérsékelt dij mellett szállíthatók, ha 
azokhoz egy az arra vonatkozó számla mellékelve van.

Éppen úgy meg van engedve a könyvekbe aján­
lást (dedicatio) sajátkezüleg beírni.

Vom 1. October d. J. an können sowohl im inter­
nen Verkehre der österreichisch-ungarischen Monarchie, 
als im Wechsel verkehre mit Deutschland und der 
Schweiz Bücher gegen die für Drucksachen unter 
Band festgesetzte ermässigte Taxe auch dann befördert 
werden, wenn denselben eine den Preis betreffende 
Rechnung beigefügt ist.

Ebenso ist es gestattet, in die Bücher eine Wid­
mung handschriftlich einzutragen;
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Ezen határozatok, melyek által az 1866. év Sep­
tember hó 5-én 13760—1555. szám alatt kelt (P. R. 
286. lap) rendelet részben módositatik, a kir.postahiva­
taloknál kiragasztandó hirdetmény utján közzéteendők.

Diese Bestimmungen, durch welche die Verord­
nung vom 5. September 1866 Z. 13,780— 1555 (P. V. 
Bl. S. 286) theilvveise modificirt wird, sind dürch öf­
fentlichen Anschlag bei den Postämtern zu verlaut­
baren.

Pest, 1872. September 14.

Az előre kifizetett express kézbesítési illeték föl- | 
jegyzése. |

10987/1215.
A Németországgal való kölcsönös forgalomban 

előforduló expressküldeményeknól, az előre kifizetett 
expresskézbesitési illeték a levélrovatlapokban mint 
tovább-franco, még pedig elkülönítve azon tovább 
francotól, mely a külföldi levelezésért jár, írandó a 
német postaigazgatás javára. Ebből kifolyólag a határ­
széli postahivataloknál felmerülhető kételyek elkerülése 
czéljából szükséges, hogy az előre befizetett express 
kézbesítési illeték összege a feladó postahivatal által 
mindig a levél, illetőleg kiséröirat alján balfelől vörös 
irónnal s ezen megjegyzéssel: „E. B. Gr.“ (Expressbe­
stellgeld) kitétessék.

A kir. postahivatalok a Németországba intézett 
express-küldemények felvételénél, ha az express kézbe­
sítési illeték előre fizettetik, ezen szabályt pontosan tart­
sák meg.

Notiruug des vorausbezahlten Express-Bestell­
geldes.

Bei Expresssendungen des Wechselverkehres mit 
Deutschland sind die vorausbezahlten Expressbestell­
gebühren in den Karten als Weiterfranco abgesondert 
von demWeiterfraneo für die ausländische Correspondenz 
zu vergüten. Im Anschlüsse hievon wird zur Vermeidung 
von Unsicherheiten bei den Ausgangspostanstalten, an­
geordnet, dass der Betrag des vorausbezahlten Express- 
Bestellgeldes jedesmal von der Aufgabepostanstalt auf 
dem Briefe beziehungsweise Begleitbriefe unten links 
mit Rothstift und dom Zusätze: „E. B. Gr.“ (Express­
bestellgeld) zu vermerken ist.

Die k. Postämter haben bei der Aufgabe von Ex­
presssendungen nach Deutschland, wenn das Express­
bestellgeld vorausbezahlt wird, die obige Anordnung 
genau zu befolgen.

Pest, 1872. sept. 21.

Figyelmeztetés. | Erinnerung.

11295/1241.

Vonatkozással folyóévi julius 6-án 7780/902. sz. 
a. kelt rendeletro (lásd 1872-ki P. R. T. 20. sz. 89. old.), 
melylyel a távirati utalványozásoknál folyóévi Septem­
ber 1-től kezdve külön blanquettek használata rendel­
tetett el, figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, hogy az 
osztrák cs. kir. kereskedelmi ministerium közlése szerint 
az ottani postaterület számára az uj blanquettek még 
el nem készülvén, az osztrák cs. kir. postahivatalok 
részéről a távirati utalványozásoknál egyelőre még 
a közönséges jegybélyeges blanquettek fognak használ­
tatni ; ily blanquettoken a magy. kir. postaterületen 
beérkező távirati postautalványok iránt további rende­
lésig nehézség nem teendő.

A magy. kir. postahivatalok részéről a külön 
blanquettek e közben akkor is használandók, ha a táv­
irati utalvány osztrák területre szól.

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 6. Juli 
1. J. Zahl 7780/903 (Siehe P. V. B. 1872 Nr. 20 S. 89), 
mittelst welcher vom 1. September 1. J. für die tele­
grafischen Postanweisungen die Verwendung besonde­
rer Blanquette angeordnet wurde, werden die k. ung. 
Postämter verständigt, dass nach einer Mittheilung des 
österr. k. k. Handelsministeriums wegen verzögerter 
Auflage der neuen Blanquette im dortigen Postver- 
waltungs-Gebiete für die telegrafischen Postanweisun­
gen vorderhand noch die Postamveisungs-Blnnquette in 
der bisherigen Form verwendet worden ; es sind daher 
die auf solchen Blanquetten auf k. ung. Postgebiete 
einlangenden Postanweisungen bis auf Weiteres nicht 
zu beanständen.

Die k. ung. Postämter haben dio besondern Blan­
quette inzwischen auch dann zubenützen,wenn die telegra­
fische Postanweisung auf österreichisches Gebiet lautet.

Pest, 1872. September 19.

32 *
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Változás. Aenderung.
11523/1266.

A schweitzi postaigazgatás közlése szerint a 
Schweitzon keresztül szállítandó, Olaszországba szóló 
kocsipostai küldemények gyakran hiányosan vannak 
csomagolva.

A kir. postahivatalok utasittatnak, hogy az olasz- 
országi kocsipostai tarifa IV via Schweitz 19. lapján 
alulról a 10. és 11-ik sort húzzák ki, s helyébe írják:

Nach einer Mittheilung des Schweizerischen Post­
departements sind die nach Italien bestimmten über die 
Schweiz zu befördernden Fahrpostsendungen häufig 
mangelhaft verpackt.

Die königl. Postämter werden angewiesen, im 
Fahrposttarif „Italien via Schweiz“ auf Seite 19 die 
Zeile 10 u. 11 von unten zu streichen und dafür zu setzen :

„Hinsichtlich der Verpackung und des Vercshlusses der Sendungen gelten dieselben Bestimmungen wie 
im Verkehre mit der Schweiz.

„Jene grösseren Sendungen, welche ausserhalb der Farpostbeutel zu befördern sind, müssen mit einer 
doppelten starken, aus einem Stücke bestehenden Schnur umbunden sein.

„Hölzernon Kisten müssen zur Feststellung dieser Schnur passende Einschnitte haben.“
Pest, 1872. sept. 23.

Személyzetiek. | Personalien.
A földmivelés-, ipar s kereskedelemügyi m.k. minister S c h m i d  J ó z s e f  I-sö osztályú postatisztet a 

nagyszebeni postahivatalhoz ellenőrré nevezte ki.

Pályázatok.
S z á m t i s z t i  á l l o m á s r a  a központi postai 

szakszámvevőségnél, 600 forint fizetés és 150 frt szál­
láspénzzel.

A szabályszerűen felszerelt folyamodványok a 
végzett főgymnasiumi vagy főreáltanodai tanulmányok 
és a jó sikerrel letett államszámviteltani vizsga kimu­
tatása mellett két hét alatt a nevezett számvevőség 
igazgatóságához intézendök.

P o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  á l l o m á s r a  
a posoni postahivatalnál 300 fi t segélydijjal.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a :  1. L o s o n ­
ca  o n (Nógrádmegye) szerződés és 600 frt biztosi 
ték letétele mellett; évi járandóság 1155 frt fizetés, 115 
frt irodai és 2868 frt szállítási átalány, 53 frt ostorpénz 
és 25 frt 20 kr. postalegény jutalomdij.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz intézendök.

2. H e r e n d e n  (Veszpréminegye) szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett évi járandóság 120 frt 
fizetés, 24 frt irodai és 200 frt gyalogküldöncz áta­
lány;

3. B ü s ü n  (Somogymegye) ; évi járandóság 120 
frt fizetés, 24 frt irodai és 552 frt szállítási átalány;

4. H e t e s e n  (Somogymegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 252 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

— Concurse.
5. N y í r b á t o r b a n  (Szabolcsmegye) 200 frt 

biztosíték letétele mellett; évi járandóság 500 frt 
fizetés, 50 frt irodai és 1344 frt szállítási átalány;

6. K e m e c s é n  (Szabolcsmegye) 100 frt bizto­
síték letétele mellett évi járandóság 120 frt fizetés, 
20 frt irodai és 336 frt szállítási átalány.

A kérvények három hót alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

7. M o r a v i c z á n  (Temesmegye); évi járandó­
ság 400 frt fizetés, 40 frt irodai és 400 frt szállítási 
átalány.

8. T o r d á n (Torontálmegye) ; évi járandóság 
150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

9. K o v i l y o n  (titeli zászlóalj); évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

10. K á c s o n  (titeli zászlóalj); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány;

11. V i l o v o n  (titeli zászlóalj); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 504 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

12. Postmeistersstelle z u N e u g r a d i s k a  (Gra- 
diskaner Grenzregiment) gegen Dinstvertrag und Cau- 
tions-Erlag von 400 fl, Jahresbestallung 700 fl, Amts­
pauschale 70 fl, Packpauschale 80 fi und Beförderungs­
pauschale 2784 f i;

13. Postmeistersstelle zu L u d b r e g  (Warasdiner 
Comitate); Jabresbestallung 200 fl, Amtspauschale 20 
fl und Beförderungspauschale 1236 fl.

Gesuche sind binnen drei und zwei Wochen bei 
der königl. Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1872 .  Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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A szabadkai postahivatal felhatalmazása a 100 
irtot, illetőleg 200 frtot meghaladó pénzutalványok 

és postautánvételek közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Theresiopel zur 
Vermittlung der Geldanweisungen von mehr als 
100 fl. und von Sendungen mit Nachnahme bis

200 11.

11898/1323.
A szabadkai postahivatal folyó évi October hó 

1 -töl fogva 1000 ftig terjedő közönséges pónzutalvá- 
nyok és 500 frtig terjedő távirati utalványok felvételé­
re és kifizetésére hatalmaztatok fel a nagyobb pénz­
utalványok közvetítésére hivatott postapénztárakkal 
való forgalomban.

Bécsbe és Pestre ezen postahivatal 5000 frtig 
terjedő közönséges pénzutalványokat is veend fel. 
Úgyszintén közvetitend ezen postahivatal az 1871-ik évi 
October 29-én 11006/1834 szám alatt kelt rendelet 2-ik 
fejezetében (P. R. T. 1871. 116. old.) megnevezett pos­
tahivatalokkal való forgalomban 500 frtig terjedő után- 
vételi küldeményeket is.

A kir. postahivatalok a Rendeletek Tára 20-ik 
számában a 116-ik oldalon levő jegyzék kiegészítéséül 
a szabadkai postahivatalt iktassák be.

Das Postamt in Maria-Theresiopel wurde vom 
1. October 1. J. ab zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Geldanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl. und von telegrafischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest hat dasselbe Geldanweisun­
gen auch bis 5000 fl. anzunehmen. Ebenso wird dieses 
Postamt auch Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl. im 
Verkehre mit den im Absätze 2 der Verordnung 
vom 29. October 1871 Z. 11006/1834 (P. V. Blatt. 1871 
Seite 116) aufgeführten Postämtern vermitteln.

In dieser Boziehung habon die k. ung. Postämter 
das im vorbezogeuen Verordnungsblatte Nro 20 auf 
Seite 116 enthaltene Verzeichniss durch Einschaltung 
des k. ung. Postamtses Theresiopel zu ergänzen.

Pest, 1872. oct. 1.

Változások.

A belföldi és a Németországgali csereforgalom­
ban a nyomtatványok , árnmnstrák és mutatványokra 
nézve f. é. julius 1-jo óta érvényes súly és dijhatározatok 
(lásd' 1872 P. R. T. 18. sz. 77. oldal) f. é. október 1-töl

Aenderungen.

Die im internen Postverkehre und im Wechselver- 
kebre mit Deutschland seit 1. Juli 1872 geltenden G e­
wichts- und Taxbostimmungen für Drucksachen und 
Waarenproben (P. V. Blatt Seite 77 ex 1872) haben vom

33
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fogva az osztrák-magyar monarchia és a Svájcz közti 
forgalomra is alkalmazandók.

A magyar kiadású külföldi levélportotarifában 
tehát a 40 ik oldalon a „2. Árumustrák és nyom­
tatványok“ czimü szakasz következőképen módo­
sítandó :

„Árumustrák és mutatványok 15 vámlatig (250 
grammes) nyomtatványok pedig egy vámfontig (500 
grammes) küldhetők, a rendeltetési helyig bérmentesi- 
tendők és ugyanazon szállítási feltételeknek vannak 
alávetve, mint a német államokkal váltott forgalomnál.

„Azösszdij nyomtatványok, áruminták*és mutat­
ványokért 15 vámlatsulyig minden 3 vámlatért tesz 
2 ujkrajczárt (Svajczban minden 50 grammes után 
5 rappes);

„nyomtatványokért 15 vámlattól egy vámfontig 
15 ujkrajczárt (Svajczban 40 rappes) az összsúlyért.“

„Az előirt feltételeknek meg nem felelő külde­
mények bérmentesitlen levelek módjára kezeltetnek 
és dijaztatnak, úgy azonban, hogy a már alkalmazott 
levéljegyek értéke leszáinittatik.“

A 40-ik oldal alján levő jegyzetek eképen változ- 
tátandók:

f)  1 krajczár =  24/2 rappe3 belföldi porto;
1 „ =  2Vs „ idegen porto;

2 „ = 5  rappes.
f f )  7 krajczár =  20 rappes belföldi porto;

8 „ =  20 „ idegen porto;

15 „ = 4 0  rappes.
A Törökországba, Alexandriába, Ázsiába és 

Ausztráliába intézett nyomtatványok és árumintákra 
nézve í. é. julius 1-je óta érvényes sulyhatározatok 
f. é. október 1-töl kezdve a Svajcz és a most nevezett 
országok közti forgalomra is alkalmazandók.

Azon királyi postahivatalok, melyek németországi 
postahivatalokkal közvetlen rovatolási kapcsolatban 
állanak és a Svajczba intézett vagy onnan eredő leve- 
zéseket Németországon át egyenkint küldenek vagy 
kapnak az illető rovatlapokban nyomtatványok és áru­
mintákért 15 vámlatsulyig 1 ujkrajczárt minden 3 
vámlat után, és nyomtatványokért 15 vámlaton felül 
egy vámfontig 8 ujkrajczárt fognak megtéríteni.

A németországi postahivatalok a Svajczból eredő 
s Törökország azon helyeire, hol cs. k. postahivatalok 
léteznek, valamint Alexandriába, Ázsiába és Ausztráliá­
ba intézett nyomtatványokért és árumintákért ugyan-

1-ten Oktober 1872 an auch im Verkehre zwischen der 
oe3terr.-ungarisch. Monarchie und der Schweiz ia An­
wendung zu kommen.

Im Briefporto-Tarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland ist demgemäss der § 2 „Waarenprobsn und 
Drucksachen“ auf Seite 64 wie folgt abzuändern :

„Waarenproben sind bis zum Gewichte von 15 
Zoll-Loth (250 Grammes) Druksachen bis zum Gewichte 
von Einem Pfund (500 Grammes) zulässig, sie müssen 
bis zum Bestimmungsorte frankirt werden und unter­
liegen denselben Versendungsbedingungen, welche für 
den Verkehr mit Deutschland vorgoschrieben sind.“

„Die Gesaummttaxe beträgt für Waarenproben 
und für Druksachen bis 15 Zoll-Loth 2 Nkrouzer für je 2 
Zoll-Loth (in der Schweiz 5 Rappen) für je 50 Grammes;“

„für Drucksachen im Gewichte von mehr als 15 
Zoll-Loth bis Ein Pfund 15 Nkreuzer (in der Schweiz 40 
Rappen) für das Gesammtgewicht.“

„Sendungen mit Waarenproben und Mustern, 
welche den vorgeschriebenen Bedingungen nicht ent­
sprechen, werden wie unfrankirte Briefe behandelt und 
taxirt, jedoch unter Anrechnung de3 Werthes der ver­
wendeten Marken.“

Am Fusse der Seite 64 des Briefporto-Tarifes, 
haben die Anmerkungen wie folgt zu lauten:

f) 1 Nkreuzer =  2 J/2 Rappen internes Porto;
1 „ =  2 ’A „ fremdes

2 „ = 5  Rappen.
f f )  7 Nkreuzer =  20 Rappen internes Porto;

8 „ =  20 „ fremdes „

15 „ =  40 Rappen.
Die seit 1. Juli 1872 geltenden Gewichtsbestim­

mungen für Drucksachen und Waarenproben nach und 
aus der Türkei, Alexandrien, Asien und Australien 
haben vom 1 Oktober 1872 auch im Verkehre der 
Schweiz mit diesen Ländern in Anwendung zu kommen.

Jene mit deutschen Postanstalten in unmittel­
barem Briefkartenwechsel stehenden ung. Postämter, 
welche Correspondenzen nach und aus der Schweiz 
im Einzel-Transit über Deutschland versenden und 
beziehungsweise erhalten, haben in den betreffenden 
Briefaarten für Waarenproben und Druksachen bis 
15 Loth nach der Schweiz 1 Nkreuzer pr. 3 Loth 
und für Drucksachen im Gewichte von mehr als 15 Loth 
bis 1 Pfund 8 Neukreuzer zu vergüten.

Die deutschen Postanstalten werden für Druck­
sachen und Waarenproben aus der Schweiz nach jenen 
Orten in der Türkei wo k. und k  Postanstalten beste­
hen, nach Alexandrien in Egypten, nach Asien und
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azon díjtételeket is fogják megtéríteni, mint magából 
Németországból eredő hasonló küldeményekért.

(Lásd 1867. P. R. T. 19. sz. 85. oldal.)

Australien dieselben Beträge vergüten, wie für derlei 
Sendungen aus Deutschland selbst. (V. Blatt Nr. 19
1872. Seite 85.)

Pest, 1872. October 1.

Figyelmeztetés. Erinnerung.

11740/1301.

A felső-olaszországi vasutak turini fögazgatósá- 
gának közlése szerint az Olaszországból jövő kocsi­
postai küldemények, melyek a czimzettek által vissza- 
utasittatnak, vagy a melyek más okból a czimzettek- 
nek nem kézbesíthetők, a postahivatalok által gyakran 
mielőtt a feladóknak az illető küldemények fölötti 
további rendelkezésük megtudakoltatok volna, a fel­
adási helyre visszaküldetnek.

A m. kir. postahivatalok ennélfogva az olasz- 
országi kocsipostai tarifa (II „Görz vagy Alán keresz­
tüli egyenes utón“ 14. és 14. a) lap) az Olaszországból 
jövő kézbesithetlen kocsipostai küldemények kezelését 
illető határozatainak pontos megtartására figyelmez­
tetnek.

Pest, 1872,

Nach einer Mittheilung der General-Direction der 
ober-italienischen Eisenbahnen in Turin werden Fahr­
postsendungen aus Italien, deren Annahme von den 
Adressaten verweigert wird, oder welche aus einem 
anderen Grunde den Adrsesaten nicht zugestellt wer­
den können, von den Postämtern häufig nach dem Auf- 
gabort ê zurückgesendet, ohne dass zuerst die weitere 
Verfügung des Absenders über diese Sendungen ein­
geholt worden ist.

Den k. ung. Postämtern werden daher die Be­
stimmungen des Fahrposttarifes („Italien II. Auf dem 
directenWege über Görz oder Ala“ S. 14 und 14 a.) in 
Betreff der Behandlung der unbestellbaren Fahrpost­
sendungen aus Italien zur genauesten Darnachachtung 
in Erinnerung gebracht.

. October 1.

Uj p o s t a i n t é z e t e k .
A kővetkező helyeken uj postaintézetek léptek életbe :

N e u e  P o s t a n s t a l t e n .
In  den nachstehendeu Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit gotreten:

A cs. kir. postaterttleten. — Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve Ország

M egye,
Kerület

Belföl­
di dij- rÖ . „ x Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung m ittelst

Name
I des Postamtes

Land Komi tat, 
Bezirk

terület
Inl.

Taxfl.

g ^5 faß 3  5 Entfernung wie 
für

a postajárat neme 
Gattupg der Post

honnan
von

hova
naph

Flödnig Kraina Laibach 683 4873 Zwischenwässern gyalogküldöncz Flödnig
Zwischen­

wässern

Kronau 7) Radmanns-
dorf

669 4642 W urzen m Kronau Kronau p.u.

Landro
(Höhlenstein)

Tirol Bruneck 643 4556 Inűichen n Niederdorf Cortina

Olang n n 640 4473 Welsberg r> Olang Olang p. u.
Kamenari *) Dalmatia Gattaro 1108 5599 i Castein uovo levélpoata Ragusa Cattaro |
jMelada n Zara 1035 5481 * bárkajárat Melada Zara

*) Kamenari postahivatal egyelőre csupán a levé l­
postai és postautalványozási szolgálattal bízatott meg.

**) Melada postahivatal földrajzi távolságáról a 
postahivatalok postaigazgatóságaik által fognak crtesittetni.

*) Das Postam t Kamenari bafasst sich vorderhand bios 
mit dem Briefpostdienate und Geldanweisungsgeschäfte.

**) W egen Aufnahme der Entfernung des Postam tes 
Mel ida in den interne i Meilenweiser wird die Verständi­
gung durch die 'Postdirection erfolgen.

33*
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A postahivatal 
neve 

Name
des Postam tes

Ország

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl. K

ül
fö

ld
i 

di
j- 

né
gy

sz
ög

A
us

l. 
T

ax
- 

qu
ad

ra
t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
G attung der Post

honnan
von

hova
nach

Brunnersdorf Csehország Kaaden 10 2703 Kaaden gyalogküldöncz Brunners­
dorf

Kaaden- 
Brunners- 
dorf p. u.

Holleschowitz-
Bubna

55 Karolinen­
thal

34 2793 Prag 55 Hollescho-
witz-Bubna

Bubna p. u.

Lindenau n Böhm. Leipa 28 2654 Reichstadt 55 Lindenau Böhm.
Zwickau

Miecholup n Saaz 19 2745 Saaz 55 Miecholup Miecholup 
p. u.

Petersdorf bei 
M. Schönberg Morvaország

Mähr.
Schönberg 53 2859 Zöptau

i kocsiküldönez ) 
< gyalogküldöncz ) [ kocsiküldönez

Petersdorf
55

Petersdorf 
p. u.

Ullersdorf
Eg >;endorf im 
| Thale

Alsó Austria Ober-Holla­
brunn

295 3537 Jetzelsdorf 55 Ober-Holla
brunn

Laa

Haugsdorf n 55 295 3476 Jetzelsdorf 55 Jetzelsdorf Seefeld
|W a n g Alsó Austria Scheibbs 289 3793 Steinakirchen kocsiküldönez Wieselburg Gresten
Eggendorf bei 

Wels
Felső Austria Steyr 277 3721 Neuhofen gy alogkül döncz Eggendorf Weisskircüeu

Eugendorf bei 
Seekircben Salzburg 'Salzburg 448 3851 Seekirchen kocsiküldönez Mondsee Salzburg

Baumkirchen Tirol jlnnsbruck 441 4139 Innsbruck gyalogküldöncz Baumkirehen Hall
jMezzana .»  jCles 633 4710 Fuccine Messagerie Fuccine Maié
jRogosnizza *) Dalmatia 'Sebenico 1075 5529 Sebenico gyalogküldöncz Rogosnizza Sebenico Trau

San Giovanni 
dellaBrazza *) n Spalato 1087 5546 Milná 55

San Giovanni San Pietro
Stockendorf Kraina |Tschernembl 889 5150 Tschernembl 55 Stockendorf Tschernembl

Unter-
Koschana

» Adelsberg 877 5088 Senosetsch n Unter-
Koscbana

St. Peter

Bestwin Csehország Chotébor 133 2910 Caslau 55 Bestwin Willimor
Hostivar 55 Karolinen­

thal
34 2847 Prag 55 Hostivar Hostivar 

p. u.
Harlkirchen Felső Austria Wels 274 3590 Aschach kocsiküldönez Aschach Eiferding
Hengsberg Stiria Leibnitz 686 4491 Wildon gyalogk. Hengsberg Wildon
San Zeno Tirol Cles 634 4632 Cles Messagerie Fondo Mezzolom-

bardo

Unserfrau in 
Schn als

55 Meran 630 4385 Naturns gyalogküldöncz Unserfrau 
in Schnals

Naturns

Neu-Sazawa Csehország Kralowitz 101 2840 Ullitz Malleposta Pilsen Karlsbad
Alt-Habendorf » i Reichenberg 27 1811 Reichenberg 55 1

Eeichenbcrg Bodenbach

Kolleschowitz
i

55 Podersam 22 2789 Horosedl gyalogküldöncz Kollescho­
witz

Horosedl

*

*) Rogosnizza és San-Giovanni della Brazza postahiva­
talok egyelőre csupán a levélpostai és postantalványozási szo l­
gálattal bízattak meg.

*) D ie Postämter Kogosnizza und San-Giovanni della 
Brazza befassen sich vorderhand nur mit dem Briefpostdienste 
und Geldanweisungsgeschäfte.
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A postahivatal j
n e v e Ország

Megye, 
Kerület |

B elfö l­
di dij- 
terület

> 3 „
%  ä> ’S s•§ .2  ' s Távolság mint

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Post­
amtes

L ftn d Komitat,
Bezirk

Inl.
T a x
féld

£  b O  C* 
2 2  - O  r-S - X
&  S3 2 *
*  á íH

E n t f e r n u n g  
w ie  fü r

a postajárat neme j  

Gattung der Post j
h o n n a n

v o n

h o v a

n a c h

Meziíié Csehország Neustadt 
a.d. Mettau

43 2757 Opotsehno kocsiküldöncz Josefstadt Dobiusckka

Neu-König- 
| g r ü t z

r> Königgrätz 45 2800 Königgrätz gyalogküldöncz Bejst Königgrätz

N iik o v n Polna 137 3102 Pfibislau r> Niikov Pfibislau

Drahanowitz Morvaország Olmütz 150 3043 Namiescht T i Czeh Olmütz
----------- !Frainspitz

”

Kromau 302 3355 Pohrlitz 11 Frainspitz W olframitz

Hostálkow n
W allachiseh 

Meseritsch
164 3175 Keltsch V Hostálkow Wsetin

Kfizinkau T ) Brünn 141 3167 Gr. Bittesch 11 Kfizinkau Gro3s-
Bittosch

Wolframitz-
kirchen

V)
Znaim 291 3352 Frainersdorf kocsiküldöncz Frainersdorf Znaim

Freihermers-
dorf

Szilézia
1

Freuden­
thal

158 2920 Troppau gyalogküldöncz Freiher-
mersdorf

(Troppau
lBenni3ch

A bitinjai postahivatal iámét életbe lépett.
A lieblbzi postahivatal Csehországban megszün- 

tettetott.
A gross-niemtschitz-i postahivatal Morvaország­

ban megszűnt.

Das Postamt Bitinja wurde reaktivirt 
Das Postamt Lieblitz in Böhmen wurde aufge­

hoben.
Das Postamt Grosz-Niemtschitz in Mähren wurde 

aufgelassen

Személyzetiek.

I. K i n e v e z t e t t e k  postamesterekké: a pesti i 
kerületben: Südy JózsefFarnadra;

a pozsonyi kerületben: Taucsek Miksa Mosóczra; 
Mihaltsek István D.-Szerdahelyre;

a soproni kerületben Benkő János Kis-Kor- 
pádra; Gölcz György Beleghre; Knipper János So- 
mogyvárra; Ambrus János Hegyfalura; Újvári Sán­
dor Bellatinezre; Zeller Szidónia Szent-Gotthárdra; Dax 
András Gyanafalvára; Baumgartner Ignácz Csá­
kányra ;

a kassai kerületben: Fränkl Ferencz Felsőva­
dászra, Vargay János Csütörtökhelyre; Húsz János 
Zsadányra ; Jakobs Ottokár Hámorra; Kovács József 
Velejtére;

a nagyváradi kerületben : Fábián Dániel Nyirlu- 
gosra ; Kondy Sándor Hagymádfalvára; Storch Móricz 
Tunyogra; Roszner Fülöp Dobozra; Kavassy Samu 
Érkávásra; Szépréthy Etel Gencsre; Patternay Attila 
Kristyórra;

Personalien.

a temesvári kerületben: Seger Vincze Homolicz- 
ra; Untereimer János Grabáczra; Hubertus Antal 
Dentára; Schlauch Nándor Monostorra ;

a nagyszebeni kerületben: Chirtop Vazul Topán- 
falvára; Molnár Lajos Alsó-Csernátonba ; Gálfalvy Lajos 
Korondra; Sztrauszenburgi Arcz Károly Alaóporum- 
bakra; Capesius Frigyes Nagysinkre; Török Antal 
Egeresre ;

a zágrábi kerületben : Balentovics Péter Garóinba.
II. N y u g d i j a z t a t t a k :  Wolf Ede postahi­

vatali gondnok Sopronban; Félik János I-sö osztályú 
postatiszt Pesten; Pintér Lajos 1-sö 0 3 Zt. járulnék 
Pesten, az utóbb nevezett végkielégités mellett.

II. Á t h e l y e z t e t t e k :  Kraetschmer János II. 
oszt. postatiszt a zágrábi kerületből Bécsbe; Lehrner 
Lajos II. oszt. postavezető a nagyváradi kerületből a 
temesváriba;

IV. M e g h a l t :  Franke János I. osztályú posta- 
vezető Pesten.
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Pályázatok. Concurse.

G o n d n o k i  á l l o m á s r a  a szatmári posta-, 
hivatalhoz egyezer (1000) forint fizetés és ogyszázötven 
(150) forint szálláspénzzel, esetleg szabad lakással, 
600 forint tiszti biztosíték letételének kötelezettsége 
mellett. :

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a t i s z t ,  i ,  esetleg j á r u 1 n o k i állomásra j 
700 forint, illetőleg 500 frt fizetés, 150 frt illetőleg 100 ; 
frt lakpénz és 300 frt, illető'eg 200 frt biztosíték letétele j 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni j 
postaigazgatósághoz intézendök.

Három p o s t a h i v a t a l i  g y a k o r n o k i  állo­
másra 300 fit segélydijjal.

A kérvények három bét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. G y e p ű  f ü z e s e n  (Vasmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 504 forint szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

2. M o j s z i n o n  (Marmarosmegye); évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendök.

3. A n t a l f a l v á n  (német báns. ezred) ; évi já­
randóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

4. G a á d o n  (Torontálmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés, és 20 frt irodai átalány.

5. N é m e t C s e r n y á n  (Torontálmegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz in tézondők.

6. B e t l e n e n  (Belső-Szoluokmegye); évi já­
randóság 300 frt fizetés és 30 frt irodai átalány.

7. G ö r g é n y - S z e n t - I m r é n  (Tordamegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

8. S z a l a c s o n  (Biharmegye) ; évi járandóság 
180 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

9. P a t r o h a - T a s s o n (Szabolcsmegye) ; évi
I járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és (500 frt szállí­

tási átalány.
A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos- 

1 taigazgatósághoz intézendök.

10. A b o n y b a n  (Pestmegye) 400 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 670 frt fizetés, 80 frt 
irodai és 600 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendök.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P O S T A I

RENDELETEK TARA.
Közrebocsátja a kereskedelmi wiuistcrium.

30. sz. Pest, October 21. 1872.

Tartalom.
Magyar szövegű mértföldmutató kiadása. —  Válto­

zások. — Uj postaintézetek. — Pályázatok.

Inhalt.
Ausgabe eines Meilenweisers mit ungarischem Texte. —- 

Aenderungen. — Neue Postanstaltcn. —  Concurse.

0117/1119.

A központi postajárati irodában összeállított ma­
gyar szövegű belföldi mértföldmutató, melyben a hol 
csak kell, a német szöveg is előfordul, és mely az 
eddig kiadott német mértföldrnutatótól eltérő szerke­
zettel bir, elkészült.

Az 523 belföldi dijterlileten fekvő, úgymint: Pest, 
Újpest, Rákos-Palota, Dunakesz, (Fótb, Vácz-Hartyán, 
Csömör), Buda, O-Buda, Pomáz, Szt.-Endre postahi­
vatalok és az e helyekboli közönség által használandó 
mértföldmutatókban a mértföldszámok is kinyomatvák.

Egy példány vételára: 1 forint 60 krajezár.
A postahivatalok és postahivatalbeliek, kik bel­

földi mértföldmutatót maguk vagy mások számára venni 
kívánnak, olőttes postaigazgatóságaiknál, az 523 bel­
földi dijterületre vonatkozót pedig csak a pesti posta- 
igazgatóságnál szerezhetik meg.

Der vom k. ung. Postcoursbureau verfasste in­
ländische Meilenweiser mit ungarischem Texte, in 
welchem jedoch überall, wo nur nöthig, auch der 
deutsche Text vorkommt, und dessen Zusammen­
stellung von der bisherigen deutschen Ausgabe ab­
weicht, ist soeben erschienen.

In dem Meilen weiser für die auf dem inlän­
dischen Taxfelde 523 befindlichen Postämter als : 
Pest, Neu-Pest, Rákos-Palota, Dunakesz, (Fóth, Vácz- 
hartyán, Csömör), Ofen, Altofen, Pomáz, St. Andrä 
bei Ofen, beziehungsweise für das dortige Publikum 
sind auch die Meilenzahlen vorgedruckt.

Der Verkaufspreis eines Exemplares ist 1 fl. 60 kr.
Die Postämter und Postbediensteten, welche für 

sich, oder zum Verkaufe für das Publikum diesen in­
ländischen Meilenweiser anschaffen wollen, haben sich 
an die Vorgesetzte Postdirektion, bezüglich des, für das 
Taxfeld 523. ausgestellten Meilenweisers aber an die 
Posdirektion in Pest zu wenden.

Pest, 1872. october 5.

Változások.

A bolföldi és a Németországgal való csereforga­
lomban a nyomtatványok-, árumustrák- és mutatvá­
nyokra nézve folyó évi j alius 1-sö óta érvényes súly- és 
dijhatározatok (lásd 1872. P. R. T. 18. sz. 77. oldal) 
folyó évi november 1-től fogva az osztrák-magyar monar­
chia és a Dunafejedelemségek közti forgalomra is al­
kalmazandók.

Aenderungen.

Die im internen und im Wechsel verkehre mit 
Deutschland seit 1-ten Juli 1872 geltenden Gewichts­
und Taxbestimmungen für Drucksachen, Waarenproben 
und Mustersendungen (P. V. Bl. Nr 18. Seite 77 ex 
1872.) haben vom 1-ten November 1872. an auch im 
Verkehre zwischen der österr.-ung. Monarchie und 
den vereinigten Fürstentümern Moldau und Wala­
chei in Anwendung zu kommen.

12413/1396.
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A magyar kiadású külföldi levélportotarifáb^n 
ennélfogva az 56-ik és 57-ik oldalon a „2. Árumustrák 
és nyomtatványok“ czirntl szakasz következőképen 
módosítandó:

„Aramustrák és mutatványok 15 vámlatig (250 
grammes), nyomtatványok pedig egy vámfontig (500 
grammes) küldhetők, a rendeHetési helyig bérmentesi- 
tendők e's ugyanazon szállítási feltételeknek vannak 
alávetve, mint a német államokkal váltott forgalomnál

„Az öszdij- nyomtatványokért- árumustrákért és 
mutatványokért 15 vámlat súlyig minden 3 vámlaiért 
tesz 2 uj krajczárt*) (az egyesült Dunafejedelemségek- 
ben minden 50 grammes után 5 báni) ;

„nyomtatványokért 15 vámlaton felül egy vám­
fontig 15 ujkrajczárt *’) (az egyesült Dunafejedelem- 
Bégekben 40 báni) az öszsulyért.

„Az előirt feltételeknek meg nem felelő küldemé­
nyek bérmentesitlen levelek módjára kezeltetnek és di- 
jaztatnak úgy azonban, hogy a már alkalmazott 
levéljegyek értéke leszámittatik.

Az 57-ik oldal alján levő jegyzetek eképen vál- 
toztatandók:

*) 1 Vs kr. =  3 báni belf. porto.
__ ____________ V» » =  2 „ ideg. „____________

2 kr. =  5 báni
**) 9 kr. =  24 báni belf. porto.

6 kr. =  16 „ ideg „

15 kr. =  40 báni
Erdélyország stb.
**) Ezen illeték a feladó postahivatal postaigaz­

gatását osztatlanul illeti.

Im Briefporto-Tarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland ist demgemäss der Absatz „2. Waarenproben 
und Drucksachen “auf Seite 92 wie folgt abzuändern :

Waarenproben und Mustersendungen sind bis 
zum Gewichte von 15 Zoll-Loth ,(250 grammes), Druck­
sachen aber bis zum Gewichte von einem Pfund (500 
grammes) zulässig; dieselben müssen bis zum Bestim­
mungsorte frankirt werden, und unterliegen denselben 
Versendu’igsbadingungen, welche für den Verkehr 
für Deutschland vorgeschrieben sind.“

Die Gesammttaxe beträgt für Waarenproben, Mus­
tersendungen, so wie für Drucksachen bei einem Ge­
wichte bis 15 Zoll-Loth 2 Neuekreuzer *) für je 3 Zoll 
Loth (in den vereinigten Fürstentbümern 5 bani für je 
50 grammes) für Drucksachen im Gewichte von mehr 
als 15 Zoll-Loth bis ein Pfund 15 Neuekreuzer ’*) 
(in den vereinigten Füratenthümern 40 bani) für das 
Gesammtge wicht.

Sendungen mit Waarenproben, Mustern und 
Drucksachen, welche den vorgeschriebenen Bedingun­
gen nicht entsprechen, werden wie unfrankirte Briefe 
behandelt und taxirt, jedoch unter Anrechnung des 
Werthes der verwendeten Marken.“

Am Fusse der Seite 92 des Briefporto- Tarife3 
haben die Anmerkungen wie folgt zu lauten :

* 1 Vs Nkr =  3 bani internes Porto 
V5 „ =  2 „ fremdes „

* *) 2 Nkr =  5 bani
9 Nkr =  24 bani int. Porto.
6 „ = 1 6  „ fremdes „

15 Nkr =  40 bani.
Das Porto für Waarenproben u. s. w.
*•) Diese Gebühr wird ungetheilt von der Verwal­

tung der Aufgabe Postanstalt bezogen.
Pest, 1872. oct. 15.

A francziaországi kocsipostai tarifa 10-ik lapjának 
8-ik Sora után beiktatandó:

11830/1314.
lm Fahrposttarifen „Frankreich“ ist auf Seite 10 

nach Zeile 8 einzuschalten : 
nC) Für Pakete ohne Werthangabe rach Bordeaux, Havre, Lyon, Marseille und Nizza nach dem 

Tarife V.
d) Für Pakete mit Werthangabe nach Bordeaux, Havre, Lyon, Marseille und Nizza nach dem 

Tarife VI.“
A 18. lap után továbbá a mai Rendeletek Tárához 

mellékelt s 18 a), 18 b), 18 c) cs 18 d) lapszámmal e!Iá 
tott betétlapok i 1 esztendők be.

Nach Seite 18 sind ferner die dem heutigen Post- 
verordnungsblatta beiliegenden, mit den Seitenzahlen 
18 a), 18 b), 18 c) und 18 d) versehenen Eiulagsblätetr 
einzukleben.

Pest, 1872. oct. 2.
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Uj p o s t a i  n t é  z e t e k .
A kővetkező helyeken uj jxwjaintézetok léptek életbe:

Németországi államokban.

N e u e  P o s t a n s t a 11 e n.
In den nachetehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit got je en :

In den deutschen Staaten.

A postahivatal nevo Külföldi dij- 
négyszög Ország •— tartomány

Name des Postamtes
Ausländisches

Taxquadrat Land — Provinz

Mielencin 1587 Poroszország, — Posen
Moulins-Longevillo 5612 Lothringen
Mommenheim 5640 Eisass
Mühlau, bei Burgstädt 1741 Szászország
Münchhausen 1603 Poroszország -  He--sen-Nassau
Niedersedlitz 1746 Szászorazág
Ostenfelde 1203 Poroszország, — Westphalen
Ottmarsbocholt 1201 7 7  1 7

Rehmsdorf 1678 „ — Szásztartom íny
Ritterhude 606 „ — Hannover
St. Marie-aux Chiei s 5611 Lothringen
Schönberg 1832 Poroszország, — Rajnatartomány
Schönholthausen 1484 n — Westphaleu
Seelze 1044 _ — Hannover
Steigra 1559 „ — SzásztaLomány
Wanlo 1476 „ — Rajnatartomány
Wohin 1168 „ — Szásztartom íny
Amerang 2571 Bajorország — Oberbayern
Bannstein 5625 Lothringen
Banzenheim 2519 Eisass
Bial 388 Poroszország — Pommern
Cranzahl 1921 Szászország
Emmern 1154 Poroszország — Hannover
Flieth 782 „ — Brandenburg
Gembic 1082 „ — Posen
Gochshoim 2057 Bajorország — Unterfranken
Gutenfurst 1917 Szászország
Hainchen, Kreis Siegen 1659 Poroszország — Westphalen
Hohen-W angelin 580 Mecklenburg-Suli worin
Homberg bei Ratingen 1420 Poroszország — Rajnatartomány
Kedingen 5610 Lothi ingen
Mielzyn 1136 Poroszország — Posen
Niederhohne 1151 „ — Hessen-Nassau
Ostheim im Eisass 5656 Eisass
Philippsburg — Bärenthal 5625 Lothringen
Pschow 2117 Poroszország — Silezia
Rasdorf 1788 „ —  Hessen-Nassau
Redel 527 „ — Pommern
Reinhardtsgrimma 1745 Szászorazág
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A postahivatal neve Külföldi dij- 
négyszög Ország — tartomány

Name des Postamtes Ausländ.
Taxquadrat Land — Provinz

Sandersdorf 2353 Bajorország — Oberpfalz
Schlatt unter Krähen 2554 Baden — Seekreis
Schledehausen 1037 Poroszország — Hannover
Sundhausen 2427 Eisass
Tammendorf 1235 Poroszország — Brandenburg
Turzno 865 b — Westpreussen
Waldalgesheim 1999 „ — Rajnatartomány
Wallerfangen 2162 » n v)
Woippy 5612 Lothringen
Zydowo

\

1135 Poroszország — Posen

Ellenben a következő postaexpeditiók beszüntet- Dagegen sind folgende Postexpeditionen aufgeho-
tettek: ben worden:

W eish am ...........................................................dij négyszög (Taxquadrat)
Scham haupten................................................  „
L ö w en ste in ......................................................  ,,
T eistim m en ...................................................... _ _

. 2571
. 2353 
. 278
. 406

Pályázatok.
Három p o s t a t i s z t i ,  esetleg több j á r u 1 n o k i 

állomásra 700 frt, illetőleg 500 frt fizetés, 150 frt, ille­
tőleg 100 frt lakpénz és 300 frt illetőleg 200 frt biztosi- 
ték letétele mellett.

Több ja ő s t  a h i v a t a l i - g y a k o r n o k i  állo­
másra 300 frt segélydijjal.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
1G0 frt biztosíték letétele mellett:

1. P u s z t a P o ó n (Hevesmegye) ; évi járandó­
ság 150 frt fizetés, 24 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

2. R á k o s-K e r e s z t u r o n (Pestmegye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 400 frt 
szállítási átalány.

3. J á s z-F é n y s z a r u n  (Jászkun-kerület); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 220 frt szál­
lítási átalány.

4. B á t o n y o n  (Hevesmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 240 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendők.

5. N é m e t i n (Hontmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

6. D é v é n y e n  (Pozsonymegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai éa 180 frt szállítási átalány.

7. K r a l o v a n o n  (Árvamegye) évi járandóság 
120 frt fizelés 20 frt irodai és megfelelő szállítási átalány.

— Concurse.
A kérvények három hét alatt a posoni posta- 

igazgatósághoz intézendők.

8. N a g y-K a p o r n o k o n  (Zalamegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 840 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz 
gatósághoz intézendők.

9. T a r n ó n (Sárosmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 328 frt Szállítási átalány, 
nemkülönben junius—-September hónapokban Kryni- 
cára eszközlendő szállításért szintén 328 frt átalány.

10. F  e 1 e d e n (Gömörmegye); évi járandóság 144 
frt fizetés és 24 frt irodai és 456 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz 
gatósághoz intézendők.

11. M á n d o k o n  (Szabolcsmegye) ; évi járandó- 
s 150 frt fizetés, 24 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12. L i e b l i n g  en (Temesmegye) ; évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 350 frt szállítási 
átalány.

13. T i t o  l e n  (Csajkászkerület,) 200 frt biztosí­
ték letétele mellett; évi járandóság 380 frt fizetés, 38 
frt irodai és 768 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.



P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi luinisteriuui.

31. sz. Pest, november 5. 1872.

Tartalom.
A hadsereghez behívott postai tisztviselők és gyakorno­

kok államszolgálati viszonya. — A fölszólamlási határidő 
meghosszabbítása. —  Figyelmeztetés. — Változások. — Uj 
postaintézetek. —  Pályázatok.

I u h i i l t .
Dienstliches Yerhältniss der zur Armee einberufeneu 

Postbeamten und Postamtspraktikanten. — Erweiterung der 
Reklamationsfrist. —  Erinnerung. —  Aenderungen. — Neue 
Postanstalten. — Concurse.

A hadsereghez behívott, postai tisztviselők és Dienstliche Verhältniss der zur Armee einberufeneu 
gyakornokok államszolgálati viszonya. ! Postbeamten und Postamtspraktikanten.

8897/1(570.

1. A három és esetleg mint önkónyteaek egy évi 
állandó hadseregbeli szolgálatra Lehívott postai tisztvi­
selők és fizetéses gyakornokok tényleges katonai szol­
gálatuk tartama alatt, illetőleg a tartalékba leendő át- 
lielyeztetésükig vagy bizonytalan időre való szabadsá- 
goltatásukig is a posta intézet hivatali létszámában meg­
tartatnak, de ezen idő alatt sem fizetésbeli, sem pedig 
rangbeli előléptetésre igényt nem tarthatnak.

2. Az ily tisztviselők és gyakornokok behivatá- 
suk igazolt keltétől számítva tényleges katonai szol­
gálatuk idejére a pcstaintézeti szolgálatban szabadsá­
goltatnak.

3. Nyugdíjaztatás esetén a tényleges katonai 
szolgálatban töltött idő az illetőnek államszolgálatul be- 
számittatik.

4. A három, esetleg egy évi tényleges katonai 
szolgálatra beszólitott tisztviselők és fizetéses gyakor­
nokok a hivatalból való távozásuk utáu 3 hóig rendes 
tiszti fizetésük felvételére bírnak igénynyel; a tényle­
ges katonai szolgálatban töltendő további időre tiszti 
illetményeiket elvesztik ; a háromhavi fizetési illetmény 
akként számíttatván, begy ha hivatalból való távozá­
suk a hó 15-ke előtt történt, ez esetben az azon hó 1-én 
felvett fizetési illetmény már a szabadságolás idejére

1. Die auf 3 Jahre einberuf’eneo und als einjäh- 
r’go Freiwillige in das Stehende Heer eiotreteuden 
Postbeamten und mit Adjutum betbeilten Postamts­
praktikanten bleiben fiir die Zeit ihrer activen Dienst­
leistung im Heere, beziehungsweise bis zu ihrer Über­
setzung in die Reserve, oder bis zu der auf unbestimmte 
Zeit erfolgenden Beurlaubung zwar im Stande der 
Postbeamten, haben jedoch während dieser Zeit weder 
auf eine Raugs-, noch auf eine Gehaltsvorrückung 
einen Anspruch.

2. Dieselben wei’den von den nachzuweiseuden 
Zeitpunkte ihrer Einberufung angefangen auf die 
Dauer ihrer faktischen Militärdieustleistung aus denx 
Postdienste beurlaubt.

3. Bei der seiner zeitigen Versetzung derselben 
in den Ruhestand wird ihnen die wirklich im Militär 
dienste zugebrachte Zeit als Staatsdienstzeit ange­
rechnet. •

4. Die auf 3 Jahre einborufenen und die als ein 
jährige Freiwillige in das stehende Heer eintretenden 
Beamten und adjutirten Praktikanten bleiben noch 
durch 3 Monate, nach ihrer Enthebung vom Post­
dienste, im Bezüge ihrer Gebühren. Die Berechnung 
dieser Gebühren hat in der Weise stattzufinden, dass 
im Falle, als die Enthebung vom Postdienste vor dem
15. des Monates eintritt, die am 1. dieses Monates be­
hobenen Gebaltsquote als die Erste der für die Dauer

36
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járó egyik havi részletnek számittatik he, mire még 
csak két külön havi fizetési illetmény jár; a hó 15-ke 
után történt távozás esetén pedig a három havi fizetési 
illetmény egészen kifizettetik.

A behivottaknak szá'láspénz csak annyiban jár, 
a mennyiben annak egy negyedévi részlete a hivatal­
ból való távozás napjáig kifizetésre esedékes volt.

Ha azonban az ily tisztviselők és gyakornokok a 
3, esetleg 1 évi tényleges katonai szolgálat kitöltése 
előtt szabadságoltatnak, és később ismét behivatnak, ez 
utóbbi esetben nem részesülnek többé a fennemlitett há­
rom havi illetményekben, hanem csak a már esedékessé 
vált illetmények felvételére jogositvák.

5. A három (illetőleg két) havi részletben fel 
veendő fizetési illetmény az illetőknek szabályszerűen 
bélyegzett nyugtájára azon pénztárnál fizettetik ki, 
melynél illetményük folyóvá volt téve, e nyugtáknak a 
tényleges katonai szolgálatban való lét igazolása végett 
az illető katonai parancsnokság által láttamozva kell 
lenniök.

6. Azon postai tisztviselők és fizetéses gyakorno­
kok, kik akár mint besorozottak, akár mint egy éves 
önkénytesek hivatnak be tényleges katonai szolgálatra, 
a mennyiben a két szolgálat egymással megfér, elvben 
nincsenek kizárva a postai szolgálatban való önkénytes 
részvételből oly állami kezelés alatt • álló postahivata­
loknál, hol a rendszeresített létszámban tényleg hiány 
mutatkozik, ezek az általuk teljesített szolgálatért — 
ha nappal szakadatlanul legalább hat órán át foglalkoz­
nak, 80 krnyi, ha egész éjjeli szolgálatot tesznek, 1 
frtnyi díjban részesíthetők.

Az engedélyt ezen kivételes szolgál áttételre a pos­
taigazgatók adhatják meg az illető postahivatalnál fen- 
forgó viszonyokra való tekintettel.

7. Az illetők kötelesek a tartalékba lett áthelyez- 
tetésük, esetleg határozatlan időre történt szabadságol- 
tatásuk alkalmával illetékes igazgatóságuknál postai 
szolgálatiak iáméti elfoglalása végett azonnal jelentkezni; 
ellenkező esetben kötelezve lesznek a három első hó 
alatt elmulasztott időre járó illetményeik aránylagos 
részét a kincstárnak lielyettesitésük által okozott költ­
ségek fejében megtéríteni; — három havi indokolatlan

der Beurlaubung gebührende Monats-Raten zu gelten 
hat, und demnach die Gehaltsgebühr nur mehr für 2 
Monate zu erfolgen sein wird; findet hingegen der 
Austtritt aus dem Postdienste erst nach dem 15-ten 
statt, so ist die Gehaltsgebühr für die nächtsfolgenden 
3 Monate noch auszuzahlen.

Auf die Quartiergeldsgebühr haben die Einbe­
rufenen nur insoferne einen Anspruch, als eine vier­
teljährige Quote desselben mit dem Tage ihrer Enthe­
bung vom Postdienste bereits fällig wurde.

Wenn jedoch derlei Beamten und Praktikanten 
noch vor Ablauf der 3, beziehungsweise einjährigen 
Militärdienstzeit beurlaubt, später aber wieder einberu­
fen werden, haben dieselben keinen Anspruch auf einen 
nochmaligen 3 monatlichen Bezug ihrer Gebühren.

5. Die in drei (resp. zwei) Monatsraten zu beheben­
den Gehaltsquoten werden dem Betreffenden gegen 
skalamässig gestempelte Quittung von der Postka=se 
ausbezahlt, bei welcher ihr Gehalt schon früher ange­
wiesen war; die betreffenden Quittungen müssen jedoch 
zur Bestättigung dessen, dass der Bezugsberechtigte 
wirklich im Militärdienste stehe, seitens des betreffen­
den Militär-Commandos vidirt sein.

6. Jene Postbeamten und adjutirten Postamts­
praktikanten, die, sei es zu einer dreijährigen Dienst­
leistung einberufen, oder a's einjährige Freiwillige in 
das stehende Heer eingetreten sind, sind, insoweit dies 
unbeschadet ihrer Dienstleistung im Militär zulässig 
ist, von der freiwilligen zeitweiligen Verwendung im 
Postdienste bei solchen aerrrischen Postämtern, bei 
welchen ein Abgang auf den systemisirten Personal­
stand vorhanden ist, im Princip nicht ausgeschlossen. 
Denselben wird, wenn sie bei Tag mindestens 6 Stun­
den ununterbrochen Dienste leisten, 80 kr, und wenn 
sie die ganze Nacht hindurch den Dienst versehen, hie- 
für eine Entlohnung von einem Gulden erfolgt.

Die Bewilligung zum Eintritte in diese zeitweise 
Dienstleistung hat die betreffende Postdirektion unter 
gehöriger Berücksichtigung der obwaltenden Dienstes- 
Verhältnisse zu ertheilen.

7. Die Betreffenden sind verpflichtet,anlässlich ihrer 
Übersetzung in die Reserve, oder ihrer Beurlaubung 
auf unbestimmte Zeit, Behufs Wiedereintrittes in den 
Postdienst sich ungesäumt bei ihren unmittelbar Vor­
gesetzten Amtsvorstande, beziehungsweise bei der Vor­
gesetzten Postdirektion zu melden, widrigenfalls sie, 
verhalten werden, von den, für die ersten 3 Monate 
ihrer activen Militärdienstleistung aus der Postkasse 
behobenen Gehalte und Quartiergeld zur Deckung der 
mittlerweile aufgelaufenen Substitutionsgebühr einen 
aliquoten Theil an die Postkasse zurückzuersetzen;
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késedelem esetén pedig mind a további alkalmaztatás, 
mind a katonaságnál töltött időnek a postai szolgálatba 
való beszámítása iránti igénytől elesnek.

8. A három, esetleg egy évi tényleges sorhadi ka­
tonai szolgálatra behiva volt és a postai szolgálatra 
visszatérő tisztviselők e's fizetéses gyakornokok illetmé­
nyei, még pedig a havi fizetés a következő hó elsejétől, 
a szálláspénz a legközelebbi évnegyed kezdetétől fogva 
jÜrnak ki j — a közbeneső időre az illőtök csak a 
fentebbi 6. alatt említett 80 krajczárnyi napidijban 
részesülnek.

0. Ugyanezen szabályok érvényesek a mozgósítás 
esetében behívott tartalékos minőségű tisztviselőkre és 
fizetéses gyakornokokra nézye.

10. Az állandó hadsereghez fegyvcrgyakorlatra 
és a honvédséghez kiképezésre vagy fegyvergyakor­
latra hehivott tisztviselők és iizetéses gyakornokok a 
behivás idejére szabadságoltatnak, rondos illetményeik 
élvezetében megmaradnak és ezen idő alatt rang- és 
fizetésbeli előléptetésben is részesülhetnek.

Pest, 1872.

durch ein 3 Monate andauerndes, ungerechtfertigtes 
Fernbleiben vom Postdienste, wird der Betreffende des 
Rechtes zum Wiedereintritt in den Staatspostdienst und 
der Errechnung der beim Militär zugobrachten Dienst­
zeit in seinen Staatsdienst zeitverlustg.

8. Die Gebühren, der auf 3 Jahre einberufenen 
und der als einjährige Freiwillige in das stehende Heer 
eingetretenen Postbeamten und adjutirten Postamts­
praktikanten, werden bei ihrem Rücktritte in dem 
Staatspostdienst vom 1-ten, das auf ihrem Wiedereintritt 
in den Letzteren nächtsfolgenden Monates, das Quar­
tiergeld aber vom Beginn des auf dem Rücktritt nächst­
folgenden Quartales wieder flüssig gem acht; in der 
Zwischenzeit haben die Betreffenden nur auf das oben 
sub 6. erwähnte Tagge'd von 80 kr. einen Anspruch, 
welches ihnen vom Tage ihres faktischen Rücktrittes, 
bis zum Fälligwerden ihrer ersten Gehaltsrate zu er­
folgen ist.

9. Dicsőiben Vorschriften haben, auch für die in 
Falle der Mobilmachung einberufenen Postbeamten 
und adjutirten Postamtspraktikanten, Geltung.

10. Die zu den Waffenübungen bei dem stehcn- 
don Heere, und zur Ausbildung oder zu den Waffen- 
übungen bei der Landwehr einberufenen Beamten und 
im Genüsse eines Adjutums Stehenden Postamtsprakti­
kanten, werden für dio Dauer ihrer Einberufung beur­
laubt, bleiben im Genüsse ihrer gesammton Bezüge, 
und können auch während dieser Zeit im Range oder 
Gehalfe vorrückon.

sptember 3.

A fölszólamlási határidő meghosszabbítása. | Erweiterung der Rcclflmatiousfrist.

7972/2418.

Egyetértve a es. kir. osztrák kereskedelmi mi- 
nisteriummal, az 1838. é i juniushó 12-én kelt kocsi­
postai rendszabály 3b. szakaszának b) pontja, valamint 
az 1838. évi novemberhó b-án kelt levélpostai rend­
szabály 20 és 69. szakaszai részleges módosítása mel­
lett következők rendeltetnek :

Azon határidő, mely alatt a felek a postaintézet 
szavatolási kötelezettsége alapján a postaintézet 
irányában kárpótlási igényeiket érvényesíthetik azon 
esetben:

a) ha valamely kocsipostai küldemény elvész 
vagy megsérül, vagy tartalmában hiány mutatkozik;

Im Einvernehmen mit dem k. k. österreichischen 
Handels-Ministerium wird unter thedweiser Abänderung 
des §. 36 lilt. b. der Fahrpost rduung vom 12 Juni 1838 
dann der §. 20 und 69 der Briefpostordnung von 6. No­
vember 1838 Folgendes festgesetzt :

Die Frist, binnen welcher die auf die Haftung 
der Postanstalt gegründeten Entschädigungsansprüche 
der Partheien in Fällen:

a) des Verlustes, oder der Beschädigung einer 
Fahrpostsendung oder eines Abganges an einer solchen 
Sendung, und

36*
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b) ha valamely ajánlott l e v é l p o s t a i  külde­
mény vagy sürgöny (staféta) belföldi postahivatalbeli 
hibája folytán elvész

a feladási naptól számítandó három hóról hat hóra 
terjesztetik ki.

Ezen rendelet minden, folyóévi november hó 1-jén 
túl a postára adott küldeményekre nézve érvényes.

b) des durch die Schuld eines Bediensteten der 
inländischen Postanstalt ve'anlassten Verlustes einer re- 
kommandirten Briefpost- oder einerEstaffeiten-Sendung 
geltend gemacht werden können, wird von drei auf sechs 
Monate, vom Tage der Aufgabe gerechnet, ausgedehnt.

Diese Anordnung tritt für alle vom 1. November 
1872 an bei der Postanstalt aufgegebenen Sendungen 
in Wirksamkeit.

Pest, 1872. oct. 20.

Figyelmeztetés. | Erinnerung.

12926/2418.

Tapasztaitatott, hogy a postahivatalok a vevé- 
nyekben, rovatla} okban és átalában a postakezelési 
okmányokban a hely, hónap és nap kitétele mellett nem 
jegyzik föl egyszersmind az évszámot is, mely utóbbi 
nélkül az okmány kelte hiányos maradván ez által kel­
lemetlen zavarok idéztethetnek elő.

1
Ennélfogva a magy. kir. postahivatalok figyel- < 

meztetnek arra, hogy az említett postakezelési okmá­
nyok keltezésénél nemcsak a helyet, hónapot és napot, 
hanem mindenkor az évszámot is jelöljék föl.

A postai szakszámvevőség és a számviteli osztá­
lyok a számadásokban vagy az ezekhez tartozó mel­
lékletekben, a postafelügyelők pedig szemleutjaik al­
kalmával más postakezelési okmányokban fölfedezett 
ilynemű hiányokat hozzák tudomására a postaigazga­
tóságnak, mely az illető hibás közegeket esetenként 20 
kr. rendbírságban maraszsza el.

Nach gemachter Wahrnehmung wird von vielen 
Postämtern in den Rezepissen, Brief-und Fahrpost­
karten und sonstigen postämtlichen Documenten nebst 
dem Orte, dann Tag und Monat der Ausstellung nicht 
auf die Jahreszahl angesetzt, wobei das Datum unvoll­
ständig bleibt und hiedurch manche unliebsame An­
stände hervorgerufen werden.

Den k. ung. Postämtern wird daher erinnert, 
bei der Datum-Einzeichnung in den erwähnten post- 
äuitlichen Documenten nicht nur den Ort, dann Tag 
und Monat der Ausstellung, sondern jedesmal auch die 
Jahreszahl auszusetzen.

Das Püstfachrechnungs-Departement und die 
Postdirektions-Rechnungs-Abtheilungen haben die in 
den Rechnungen und in den bezüglichen Beilagen, die 
Postinspektoren aber ge’egenheitlich der Amtsvisita­
tionen in den übrigen Dokumenten wahrgenommenen 
diesfälligen Gebrechen der Postdirektion bekannt zu 
geben, welche für jede derlei Ausserachtlassung eine 
Ordnungsstrafe von 20 kr. in Anwendung zu bringen hat

Pest, 1872. october 22-

Változás I Aenderung

12029/1338.

A magyar kiadású külföldi levélportotarifában a 
2-ik és 26-ik oldalon lévő ,4  árumustrák és nyomtat­
ványok“ czimü szakaszai a többi szöveg épentartása 
mellett eképen módositandók :

„Árumustrák a 15 vámlatot (250 grammes), 
nyomtatványok a 2 fontot (1000 grammes) túl nem ha­
ladhatják.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe, für das 
Ausland sind, auf Seite 2 die Zeilen 7 bis 10 von unten 
und auf Seite 40 die Zeilen 1 bis 4 von unten zu strei­
chen, und ist dafür zu setzen:

„Waarenproben sind bis zum Gewichte von 15 
Zoll-Loth (250 Grammen) Drucksachen bis zum Ge­
wichte von 2 Pfund (1000 Grammen) zulässig;
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Az összdij minden 3 vámlat után ugyanazon ta­
rifa 101 -ik oldalán az 1., 2., 3. sorban alulról, a 103-ik 
oldalon az 1., 4., 5. sorban alulról végre a 116-ik oldalon 
az 1., 2., 3. sorban alulról mindenütt a 2'/s vámlat tör­
lendő, és helyébe 3 vámlat teendő.

dieselben müssen bis zum Bestimmungsorte fpan- 
kirt werden, und unterliegen denselben Versendungs­
bedingungen, welche für den Verkehr mit den deut 
sehen Staaten vorgeschrieben sind.“

Ferner ist auf Seite 2 Zeile 6 von unten, auf 
Seite 140 in den Zeilen 1, 2 und 3 von unten, auf Seite 
142 in den Zeilen 1, 4 und 5 von unten, endlich auf 
Seite 155 in den Zeilen 1, 2 und 3 von unten, statt 
2% Zoll-Loth, überall zu setzen : „3 Zoll-Loth.“

Pest, 1872. October 22.

12028/1338.

A magyar szövegű külföldi levélportotarifában a 
következő változások teendők •

A 14. oldalon (Nagy-Britania és Irhon) fölülről a 
4. sorban hozzáírandó: „ég súlyra nézve a 15 vámlatot 
túl nem haladják.“

A 18. oldalon (Helgoland) fölülről a 3. sorban 
hozzáteendő: „súlyra nézve a 15 vámlatot túl nem ha­
ladhatják. Levelezési lapok bérmentesitendők és a kö­
zönséges levelek dija alá esnek.“

A 29. oldalon (Portugal) fölülről a 6. sor igy tol­
dandó meg: „és súlyra nézve a 15 vámlatot túl nem 
haladhatják.“ Ugyancsak a 29. oldalon alulról a 7. sor­
ban „Arumustrák és nyomtatványok“ szavak után 
hozzáírandó: „súlyra nézve a 15 vámlatot túl nem ha­
ladhatják.“

Az 53. és 64. oldalon az Árumustrák és nyom­
tatványok szakasza ekképen toldandó meg : „Nyomtat­
ványok és árumustrák ajánlás mellett is küldhetők.“

A 68. oldalon a 13. sor kitörlendő és helyette ez 
írandó: „Ascension szigetre szóló mustraküldemények 
portomérséklet kedvezményében nem részesülnek.“

A 69. oldalon az 1. számú rovatban e helyett: 
„Ajánlva föl nem adhatók“ ez Írandó: „Ajánlva is 
küldhetők.“

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland sind folgende Aenderungen vorzunehmen:

Auf Seite 17 (Grossbrittanien und Irland), ist in 
der Zeile 5 der Zusatz zu machen : „Briefe dürfen das 
Gewicht von 15 Zoll-Loth nicht überschreiten.“

Die Seiten 21 bis 23 sind zu s'reichen, da eine 
Beförderung von Briefen aus und nach Grossbrittanien in 
österr.-englischen Briefpaketen über Frankreich der­
malen nicht stattfindet.

Auf Seite 25 (Helgoland), ist in der Zeile 4 der 
Zusatz zu machen: „Briefe dürfen das Gewicht von 15 
Zoll-Loth nicht überschreiten. Korrespondenzkarten 
müssen frankirt werden, und unterliegen derselben Taxe 
wie einfache Briefe.“

Seite 35 ist zu steichen, da für die betreffenden 
Korrespondenzen der Briefportot&rif „Italien zielt.“

Auf Seite 45 (Portugal), ist in Zeile 8 der Zusatz 
zu machen: -Briefe dürfen das Gewicht von 15 Zoll- 
Loth nicht überschreiten.“

Ferner ist auf Seite 46 in der Zeile 5 nach den 
Worten „Waarenproben und Drucksachen einzuschalten 
„dürfen das Gewicht von 15 Zoll-Loth nicht über­
schreiten.

Auf Seite 88 und auf Seite 101 ist am Schlüsse 
des Abschnittes „Waarenproben und Drucksachen der 
Zusatz zu machen: Waarenproben und Drucksachen 
dürfen auch unter Rekommandation abgesendet werden.

Auf Seite 106 sind im Abschnitt 3 (Waarenpro­
ben und Drucksachen) die Worte : „nach den canari- 
schen Inseln und nach Uydah in Guinea sind Waa­
renproben nicht zulässig“ zu streichen. Dafür ist zu 
setzen:

Waarenproben nach der Insel Ascension gemessen 
keine Portoermässigung.

Auf Seite 107 ist bei Nummer 1 (Insel Ascension) 
zu setzen: „Rekommandation zulässig.“
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A 75. és 76. számú oldalak egészen áthuzandók.
f

A 87. oldalon a „Árumustrák és nyomtatványok“ 
szakasza igy toldandó meg: „Csupán csak Grey to wnba 
magába szóló árumustrák via Greytown is szállít­
hatók.“

A 89. oldalon a 7. (Costa-Rica) rovatban a 
nyomtatványok és árámustrák dija ekképen változta­
tandó :

2 kr. belföldi porto
3 kr. idegen porto

5 kr.

A 90. oldalon a 14. (Honduras) rovat első hasábja 
igy változtatandó:

„Honduras.

a) Brit Hondurasba intézett levelek küldhetők 
bérmentesítve vagy a nélkül. Ajánlás megengedtetik.

b) Honduras (nem brit) francokényszer a tenge­
rentúli kikötőig. Ajánlás megengedtetik.

1. Az egyenes utón a dijak mint brit Honduras.

2. via Panama dijak mint Nicaragua via Panama.“

Ugyanazon oldalon a 16. (Uj-Granada) számú ro­
vatban hozzáírandó. „Uj-Granadai nyugati tengerpart 
via Panama (a feladó kívánságára) dijak mint Nica­
ragua via Panama.“

A 92. oldalon, 23. szám e) betű alatt (franczia 
birtokok) hozzáírandó: „Mignelon, Sk-Pierre.“

Ugyanazon oldal végén ez teendő hozzá :

g) Svéd birtokok.

Barthelmy.

Szállítási feltételek és dijak mint a németalföldi 
birtoknál Nyugat Indiában.

A 97., 98., 99. és 102. oldalak átvonalozandók.

A 113. oldal végén hozzáírandó:

b) Aden Arábiában szállítási feltételek és dijak 
mint a brit birtokoknál Előindiában.

A 122. oldalon a „Árumustrák és nyomtatványok“ 
szakaszában „Uj-Dél-Walesbe“ szó után beszúrandó: 
„továbbá a nem brit szigetekre (a Sandvich szigetek 
kivételével.“)

Die Seite 113 und 114 sind zu streichen.
Auf Seite 126 srnd im Abschnitte 3 (Waarenpro- 

beo und Drucksachen) die beiden letzten Zeilen wie 
folgt, zu ändern: Waarenproben nach Nicaragua und 
Mosquitia sind nur auf dem Wege über Panama zuläs 
sig. Nur nach Greytown selbst werden Waarenproben 
auch auf dem Wege pr: Greytowe befördert.“

Auf Seite 128 ist bei Nummer 7 (Costa-Rica die 
Taxe für Drucksachen und Waarenproben wie folgt, 
abzuändern :

2 kr. internes Porto
3 „ fremdes „

5 kr.
Auf Seite 129 ist die Nummer 14 (Honduras) wie 

folgt abzuändern:
a) Britisch Honduras (Belice) frankirte oder un-

frankirte Rekommandation zulässig, frankirte Briefe 
nach 5 kr. internes Porto

54 „ fremdes „

59 kr.
Unfrankirte Briefe aus 72 kr. Drucksachen und 

Waarenproben:
2 kr. internes Porto
3 „ fremdes „ * 1 2

5 kr.
b) Dasnichtbritischellonduras-Frankirungszwang 

bis zum Ausschiffungshafen. Recommandation unzu­
lässig.

1. Auf dem directen Wege, Taxen wie bei bri­
tisch Honduras.

2. Via Pianama, Taxen wie bei Nicaragua via 
Panama.

Auf Seite 129 ist ferner bei Nummer 16 (Neu- 
Granada) beizufügen: „Westküste von Neu-Granada. 
via Panama (auf Verlangen des Aufgebers) Taxen wie 
bei Nicaragua via Panama.

Auf Seite 131 (West-Indien Nr. 23 litt, o) sind 
den französichen Besitzungen Quadelouqe und Marti­
nique beizufügen: „Miguelon und„St. Pierre.

Am Schlüsse der Seite 131 ist nachzutragen: ,,g) 
Schwedische Besitzung. Barthelemy Versendungsbe­
dingungen und Taxen, wie bei den niederländischen 
Besitzungen in Westindien.

Die Seiten 136, 137, 138 und 141 sind zu 
streichen.

Auf Seite 151 ist am Schlüsse nachzutragen:
b) Aden in Arabien. Taxen und Versendungsbe­

dingungen wie bei brittischen Besitzungen in Vorder­
indien.

Auf Seite 163 hat der Absatz 3 (Waarenproben 
und Drucksorten) wie folgt zu lauten:
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Ezen szakasz végón ez írandó: „Sulyfokozat 3 
vámlattól 3 vámlatig.“

A 123. oldal végén írandó: „c) Austrália többi 
szigetei:

Francokényszer a tegerentúli kikötőpontig. Aján­
lás meg nem engedtetik.

Dijak mint a) Austrália“ sat.

A 137. és 138. oldalszámokkal ellátott lap eltá- 
volitandó és a 139. oldalon az első négy sor kitörlendő 
és helyébe a R. T. mai számához mellékelt ugyanazon 
oldalszámokkal ellátott betétlap illesztendő.

A 139. oldalon az 5. sorban fölülről IV. helyett 
III Írandó.

A 140. oldalon a 11. sorban V. helyett IV. 
teendő ;

ugyanezen oldalon alulról az utolsó sorban 2 ’A 
helyett 3 vámlat Írandó.

A 141. oldalon az „Arumustrák és nyomtatványok“ 
czimü szakasza ekképen módosítandó : „Arumustrák a 
mérsékelt porto kedvezményében nem részesülnek. 
Nyomtatványok nem szállíthatók.

Pest, 1872.

Versendungsbedingungen, dieselben, wie bei 
Grossbrittanien (via Deutschland und Belgien) Zei­
tungspakete sind jedoch nach Queersland, und Neu- 
Süd-Wale8, ferner nach den nicht brittischen Inseln 
(mit Ausnahme der Sandwichsinseln), nur bis zum Ge­
wichte von 3 Pfund zulässig. Recommandations-Gebühr, 
wie bei Briefen. Gewichtsprogression von 3 zu 3 Zoll- 
Loth. Taxen: siehe das angeführte Verzeichniss.

Auf Seite 164 ist am Schlüsse nachzutragen c) 
Übrige Inseln Australiens.

Fraukirungszwang bis zum Ausschiffungshafen 
Recommandation unzulässig.

Taxen wie bei a) West-Australien u. s. w. End- 
lieh ist da3 mit den Seitenzahlen 179 und 180 versehe­
ne Blatt aus dem Briefportotarife zu entfernen, und das, 
diesem Postverordnungsblatte beiliegende Blatt einzu­
kleben.

Auf Seite 181 ist in der ersten Zeile die Ziffer IV 
in III und auf Seite 182 in der 10. Zeile die Ziffer V in 
IV abzuändern.

Auf Seite 183 ist in der Zeile 2 statt 2 '/2 Zoll-1 
Loth zu setzen 3 Zoll- Loth, und haben die beiden letz- 
teren Zeilen zu lauten :

3Waarenproben geniesen keinePortoermässigung. 
Drucksachen sind nicht zulässig.

October 22.

12216/1356.

Miután a postagőzhajójáratolc a stralsund mal­
möi utón a téli időszak tartamára, beszüntettek, jelen­
leg a Svédországba szóló levél- és kocsipostai küldemé­
nyek kizárólag Dánián keresztül küldendők.

A Svédországból eredő s oda szóló kocsipostai 
küldemények e szerint további rendelkezésig Woyens 
dijhatárszéli pontig dijazandók.

Nachdem die Postdampfschiffahrten aufderRoutő 
Stralsund-Malmoi für die dauer der Winterperiode ein­
gestellt worden sind, werdeu Brief- und Fahrpostsendun­
gen nach Schweden dermalen ausschliesslich auf dem 
AVege über Dänemark versendet.

Bei Fahrpostsendungen nach und aus Schweden 
hat daher bis auf Weiteres der Taxgränzpunkt Woyens 
in Anwendung zu kommen.

Pest, 1872. October 8.
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Uj p o s t a i n t é z e t e k .
A következő helyeken aj postaintézetek léptek életbe :

N e u e  P o s t a n 8 t a l t e ü .
In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam­

keit getreten:

A m. k. postaterületeu. | Im k. ung. Postgebiete.

■! Ország, megye 
A postahivatal neve yagy kerUlet

ii
j  t,  ,  . II Land. Komitat Name des Postamtes ’

1 oder Kreis

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

Külföldi
dijnégyszög

Vereinsl.
Taxquadrat

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Gyanafalva Vas 6 8 8 4 4 1 2 jSzent-Gotthárd vasút Gyanafalva Szombathely

Brezova-Rónicz Zólyom 3 3 8 3432 Breznóbánya küldönez-kocsiposta ÍBesztercze-
bánya

Breznó­
bánya

Maria-Bistrica |Z'gráb 8 9 8 4 9 5 6
■

Dugoselo 71 Maria-Bis­
trica

Zlatar

Tüskevár Veszprém ' 5 0 5 4 3 3 6 Jánosháza vasút Székes-Fe­
hérvár

Kis-Czell

Ivánda Torontál 9 6 0  5 1 2 3 Párdány
küldönez-kocsiposta
gyalog-posta

Sáag
Ivánda

M.-íttebe
Gyülvész

Gyülvész Ti 9 6 0 51 8 0 1% » r>
Csütörtök Pozsony 3 2 3 3737 27 a g y -Magyar , küldönez-kocsiposta Csütörtök Somorja
Farnad Esztergom 3 3 5  38 1 0 Zseléz „ Farnad Köbölkút
Kis-Unyom Vas 5 0 3  4249 Körmend vasút S z o m b a t h e l y G yanafalva

Csötörtökhely Szepe3 3 5 0  3 3 1 4 Káposztafalva küldönez-kocsiposta Horka Káposzta- j 

falva

iTurcsek Turócz 3 2 7 3 4 2 9 Ó-Stubnya vasút Pest Oderberg
S o k o lo v ec Bellovár 7 0 8 48 8 5 Ka proneza vasút Zákány Zágráb
Klasniö Határőrvidék 

1. báni ezred
9 0 7 5 3 1 0 Beslinac kíildöncz-kocsiposta Klasniö Glina

Szeghegy Bács 9 4 8 5117 Kis-Hegyes „ Feketehegy Kis-Hegyes
Felső-Vadász Abauj 3 5 7 36 2 4 Homrogd „ Felső- Vadász Szikszó, _ ___
Ér-Kávás Közép-Szolnok , 5 6 9 3 9 6 4 Nagy-Károly . „ Nagy-Károly Sz.-Somlyó
Genes Szatmár 5 6 9  3 9 6 4 n n » 11 ‘

A fennebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bcstelluugsbezirke obiger Postämter.

G y a n a f a l v a :  Alsó-Strázsa, Döbör, Ereseuye, Farkasdifalva, Felső-Strázsa, Gri< s, Gyanafalva, 
Kriatyán, Liba, Minihof, Raks, Szent Márton, Velika.

B r e z o v a R ó n i c z :  Brezova-Rónicz.
M a r i a - B i s t r i e a :  Globoöec, Hum, Jertovec, Laz, Maria-Bistrica , Podgorje, Podgradje, Polja- 

nica, Prepolno, Selnica, Susobreg, Tugonica, Zitomir.
T ü s k e v á r :  Alsó-, Felső-Iszkáz, Galsa, Hosztód, Karakó-szeg, Kerta, Kis-Berzsény, Kis-Jenő, 

Közép-Iszkáz, Sárosd, Szőrösök, Torna, Tüskevár-', özségek, Csipárháza, Nagy-Berzsóny, Pacsiháza, Ságb, 
Torna-Pinkócz, Varda, Várcsalit puszták, Bogaras major és Cseriésmicserics, Kőmalom malmok.

Iv  á n d a : Ivánda.
G y ü 1 v é s z : Gyülvész.
C s ü t ö r t ö k :  Csütörtök (Loipersdorf), Csákány.
F a r n a d  : Farnad, N.-Ölved, Kúrál, Kéty községek és Kétyi, Peres puszták.
K i s - U n y o m :  Balogfa, Heraháza, Jaák, Kis-Unyom, Nagy-IXnyom, Sorki-Ujfalu.

A
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C s ö t ö r  t ö k  he l y :  Ábra hámfalu, Arnátfalu, Csontfalu, Csötörtökhely, Danisócz, Dravecz, 11a. 
dusfalu, Hradiczkó, Letányfalu, Mahafalu, Vilkócz községek, Mécsedelfalu puszta.

T u r c s e k : Alsó- és Felső-Turcsek.
S o k o l o v e c :  Bosujani, Botinovac, Brajuska, Carovdar, Grabiöani veliki és mali, Grdak, Jaguje- 

dorac, Kopriniéka-Roka, Kriz, Ladislav, Lepavina, Maslavec, Miliéani, Muéna velika és mala, Paunovac, Pes- 
éenik, Poganac veliki ésmali, Pevelic, Prnjavori, Radeljevoselo, Rasinica, Ribnjak, Rieka, Rusevac, Sesvoti, Soko- 
lovac, Srem, Topolovac, Ternovac, Vrhovac.

KI as n i 6: Brestik, Brezoropolje, Brubno, Cavlovica, Dragotina, Klasnié, Kozaperovica, Äirovac,
S z e g  h o g y :  Szeghogy.
F e l s ő - V a d á s z :  Felső-Vadász, Kupa, Lak, Nyésta, Orosr.-Gadna, Selyeb, Szakási, Újlak köz­

ségek és Szanticska puszta.
É r - K á v á s :  Er Kávás, Ér-Gerolt, Er-Szb-Király, Kr-Hatvan, Kisfalu, Osög községek és Illedi puszta.
G e n e s :  Genes, Mező-Terem.

Somogjmegyei Belog községben felállított posta- 
hivatal f. é. október 1-jén Kutas községbe helyeztetvén 
át, ezentúl Beleg-Kutas elnevezéssel jelöltetik.

Továbbá turóczmegyei Rudnó postahivatal f. é. 
September 30-án Tót-Próna községbe helyeztetett át.

A külföldi dijnégyszög és a belföldi dijterület 
száma, tehát a távolság is mindkét áthelyezett postahi­
vatalnál az előbbi.

Das Postamt Beleg (Com. Somogy) ist am 1-ten 
Oktober d. J. nach Kutas verlegt worden und erhielt 
die Benennung Beleg-Kutas.

Ferner ist das Postamt in Rudnó (Com. Thurócz) 
am 30-ten Sept. d. J. nach Tót-Próna verlegt worden.

Die Taxquadrat und Taxfeld Nummern, somit 
auch die Entfernung ist bei beiden verlegten Post­
ämtern die bisherige.

Cs. kir. posta területen. | Tin k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve Ország

Megye,
Kerület

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl.

•£>
'a u ,  S 
'S :s  h  "

Távolság mint
K ö r  

Erhält die
1 e k e d i k 

Verbindung mittelst

Name
des Postamtes

Land Komitat,
Bezirk

e  £72 b u  « ec •P »oi P W fl •< C*
Entfernung wie 

fiir
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Sanct Leon­
hard Weissen­

bach mellett
Felsö-

Austria Freistadt 285 3593 Weissenbach gyalogküldöncz
St.-Leon-

hard
Weissen­

bach
iSanct Georgen 
| obJudenburg

Stájeror­
szág

Judenburg 479 4238 Unzmarkt r> St. Georgen St. Georgen 
p. u.

Gutensteiu Karinthia Völkermarkt 678 4648 Prävali V)
Gutenstein Prävali

Gaschurn Tirol Bludenz 618 4215 *) r> Gaschurn St. Gallen- 
kircli

Moena n Cavalese 644 4635 Predazzo kocsiküldüncz Vigo Cavalese
Villagrande r> Ampezzo 646 4637 *) gyalogküldöncz Villagrande Pieve di Li- 

vinalongo
Babice Galiczia Przemysl 217 2817 Dubiecko malleposta Przemysl Dukla

Sanok
Bogumilovice V Brzesko 65 2869 Tarnów

kocsiküldüncz
Bogumelovice

Radlow
Woynicz

Bogumilo­
vice p. u.

*) Gaschurn és Villagrande postahivatalok földrajzi tá­
volságáról a postahivatalok postaigazgatóságaik által fognak 
értesíttetni.

Sanct-Oswald postahivatal (Krajnában) Trojan a 
községbe helyeztetett át; a belföldi dijterttlet és külföldi dijnégy- 
s/.ög számai ugyanazok, tehát a távolság is.

* )  Wegen Aufnahme der Entfernung der Postämter 
Gaschurn und Villagrande in den internen Meilenweiser wird 
die Verständigung durch die Vorgesetzte Postdirection erfolgen.

Das Postamt und die Poststation Sanct-Oswald in 
Krain wurde nach Trojana verlegt und gelten für dieses diesel­
ben Bestimmungen bezüglich der geografischen Entfernung 
wie für Sanct-Oswald.

37
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A postahivatal 
neve 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Megye, 
Kerület 

Komi tat, 
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxii. K

ül
fö

ld
i 

di
j- 

né
gy

sz
ög

A
us

l. 
T

ax
- 

qu
ad

ra
t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nach

Tucholka Galiczia Stry 376 3327 Klimiec
személyszálllitó 

és levélposta 
kocsiküldöncz

Stry
Tucholka

Munkács
Borynia

Wysocko
wyzne

r> Turk a 376 3263 73 kocsiküldöncz Tucholka Borynia

Kadobestie Bukovina Kolzmana 414 3401 Zaleszczyki s z e m é l y s z á l l í t ó  p o s t a j á r a t

kocsiküldöncz és 
levélposta

Czernowitz
) T -j Luzan

Kopeczynce

Zaleszczyki

Scherboutz 37 Seretli 604 3714 Graniczestie gyalogküldöncz Scherboutz Graniczestie
Hiuboczek

vvielki
Galiczia Tarnopol 254 2892 Tarnopol kocsiküldöncz tlluboczok

wielki
Hluboczek 
wielki p. u.

Meter.iów 73 Zloczów 246 2889 Zborów 37 Meteniów Pluchów 
p. u.

jOlejów r> r* 243 2832 Piniaki 77 Zalosce Zborów
Pluchów „ 7 7 243 2889 77 gyalogküldöncz Pluchów Meteniów
jWatra Molda- 
j witza

Bukovina Kimpolung 605 3846 Kimpolung 11 Watra
Moldavvitza

Wamrna

Böhmisch
Rothwasser

Csehország Landskron 145 2856 Landskron 77 Böhm.
Rothwasser

Landskron

Miskowitz 77 Tabor 128 3160 Cheynow 77 Misk owitz Sobieslau

Pályázatok.

Egy p o s t a j á r u l n o k i  állomásra 500 forint 
fizetés, 100 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. N a g y f a l u n  (Hontmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1269 forint Szállítási 
átalány;

2. K o v á k o n  (Ny i tram egye); évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

3. S z e n t g y ö r g y v ö l g y é n  (Zalamegye); évi 
járandóság 120 frt fizetés, 24 frt irodai és 204 frt szál­
lítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

-  Concurs?.

4. P a c z i n o n  (Zemplénmegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 480 frt szállítás
átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

5. B ü d - S z e n t - M i h á l y o n  (Szabolcsmegye); 
évi járandóság 180 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

6) N y í r e g y h á z á n  (Szabolcsmegye) ; évi já­
randóság 200 frt fizetés és 1800 frt szállítási átalány;

7 )  Z o v á n y o n  (Kraszna megye); évi járandóság 
250 frt fizetés, 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézendők.

8; Postmeisterstelle zu Raca (Peterwardeiner 
Regimentsbezirk) ; Jahresbestallung 120 f l , Amts­
pauschale 20 fl, Beförderungspauschale 408 fl.

Gesuche sind hinnen drei Wochen bei der königl. 
Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1872 . Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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RENDELETEK TÁRA.
Közrebocsátja a kereskedelmi ministerium.

32. sz. Pest, november 16. 1872.

Tartalom.
Sommás bevételi és kiadási naplók behozatala nem 

kincstárilag kezelt postahivatalok számára. — A gmundeni 
postahivatal felhatalmazása a 100 frtot, illetőleg 200 frtot 
meghaladó pénzutalványok és postautánvételek közvetítésére.
— Figyelmeztetés. —  Személyzetiek. —  Uj Postaintézetek.
—  Pályázatok.

Inlmlt.
Einführung summarischer Einnahms- und Ausgabs- 

Journale für nicht Aerarische Postämter. —  Ermächtigung 
des Postamtes in Gmunden zur Vermittlung der Geldanwei­
sungen von mehr als 100 fl. und von Sendungen mit Nach­
nahme bis 500 fl. —  Erinnerung. —  Personalien. — Neue 
Postanstalten. — Concurso.

Sommás bevételi és kiadási naplók behozatala nem Einführung summarischer Einnahms- und Ausgabs- 
kincstárilag kezelt postahivatalok számára. Journale für nicht Aerarische Postämter.

12923/1417.

Az 1871. évi juliushó 26-án 5815/682. sz. alatt 
kibocsátott rendelet kapcsán (P. R. T. 1871. 89. lap) 
s hivatkozva ezen rendelet 1. pontjára, utasittatnak a 
kir. postahivatalok, hogy f. é. december hó 1-től kezd­
ve összes bevételeikről és kiadásaikról az alábbi A) 
alatti minta szerint szerkesztett naplót vezessenek.

Az ehhez szükséges nyomtatványokat a kir. posta- 
hivatalok az előttes postaigazgatóság utján fogják meg­
kapni. Ezen nyomtatvány egyes rovatai kellően kitün­
tetik azoknak czélját és egyszersmind ezen napló veze­
tési módját.

Minden félreértés elhárítására szolgáljanak a kö­
vetkező figyelmeztetések:

a) Az 1-ső rovatba nem az, az nap elárusított le­
véljegyek értéke, hanem a levéljegy-raktárból megren­
delt, az ellennyugtában kitüntetett levéljegyek stb ösz- 
szes értéke azon kelet alatt jegyzendő be, mely alatt 
a megrendelt levéljegyek megérkeztek, illetőleg az el­
lennyugta az érkezési kelettel elláttatott.

b) A 2-ik rovatba naponkint bejegyzendő a hi­
vatalzárásig érkezett levélrovatlapok száma és az azok­
ban felszámított porto, továbbá az érkezett kocsipostai 
rovatlapok száma és az azokban foglalt porto és költ- 
ségporto.

Az elindított kocsipostai rovatlapok száma és az 
azokban foglalt franco a 3-ik rovatba, a levonati porto

Im Nachhange der Verordnung v. 26. Juli 1871 
Z. 5815/682^Vblt ex 1871 Seite 89) und mit Beziehung 
auf den Punkt 1. dieser Verordnung werden die k. u- 
Postämter angewiesen vom 1. Dezember 1872 ab, über 
ihre gesammten Einnahmen und Ausgaben ein nach 
dem sub A) folgenden Formulare verfasstes Journal 
führen.

Die hiezu nöthige Drucksorte wird ihnen im Wege 
der Vorgesetzten Postdirektion zukommen. Die einzel­
nen Rubriken dieser Drucksorte zeigen genügsam 
deren Zweck und die Art und Weise der Führung 
dieses Journals an.

Um jedwedem Missverständnisse vorzubeugen 
werden die k. ung. Postämter auf Nachstehendes auf­
merksam gemacht:

a) in die Kolonne 1 ist nicht der Werth der an einem 
Tage abgesetzten Briefmarken, sondern der Gesammt- 
werth der von dem Briefmarken-Depot gefassten, und 
im Gegenscheine ausgewiesenen Briefmarken etc. u. 
zw.: unter jenem Datum einzusetzen, an welchem 
die bestellten Briefmarken einlangen und der Gegen­
schein präsentirt wird.

b) In die Kolonne 2 ist j e d e n Tag einzutragen 
die Anzahl der bis zum Schlüsse der Amtsstunden 
eingelangton Briefkarten und das darin zugerechnete 
Porto, und die Anzahl der eingelangten Fahrpostkarten 
und das darin zugorechnetc FahrpoBtporto und Ausla- 
genporto. Die Anzahl der abgefertigten Fahrpostkarten 
und das darin abkartirto franco ist in der Kolonne 3,
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pedig a 9-ik rovatba jegyzendő, melybe egyszersmind 
a tovább küldött levonati levelek portója is iktatandó.

c) a befizetett postautalványok és utánvételek 
napi összege a 4-ik rovatba, a kifizetetteké ellenben a 
10-ik rovatba Írandók, a készpénzben teljesített beszol­
gáltatások pedig a 11-ik rovatban tüntetendök ki.

d) Az 5-ik rovatba jönnek a számadó minden­
nemű egyéb bevételei és az ő terhére eső tételek, mint 
utasilletékek és sürgönydijak, utalványok és utánvéte­
lek kifizetésére nyert pénzkészletek, hiánylati megtérí­
tések, késedelmi és egyéb bírságok, s több effélék; a 
12-ik rovatba tartoznak ellenben a számadó javára eső 
tételek mint javára eső hiánylatok, elengedések , térti- 
levélbárczák, a postaigazgatóság meghagyása folytán 
teljesített kiadások, a fizetés- és átalányrészletek, melyek 
a számadó által a hó folytában kivétethetnek. A jegy­
zet rovatában az ilynemű tételek czime röviden és vi­
lágosan fölemlítendő.

e) A 6-ik és 13-ik rovatba a naponkint előfordult 
és a többi rovatban részletezett összes bevételek és ki­
adások jegyzendők be. Ha valamely postahivatal kény­
telen pénzkészletért a postaigazgatósághoz fordulni, kö­
teles a pénztár állapotát a napló szerint iró papiroson 
készült, ahó egyes napjaira eső bevételt és kiadást kü­
lön kitüntető kivonatokkal igazolni.

A napló napról-napra folytatólag vezetendő, és 
pedig úgy, hogy az elmúlt nap tételei legkésőbben a 
következő nap reggeli 10 óráig kellően be legyenek 
vezetve. Az összes rovatok a hó végével összeadandók 
és az eredmény a kezelési kimutatás egyes számadásai­
nak (levélporto-napló, kocsipostai franco és porto-napló) 
stb Stb összegével egybehasonlitandó. Ha eltérés 
mutatkoznék, az összes számadási mellékletek a bejegy­
zett számadási tételekkel összehasonlitandók s igy a 
különbség kiegyenlítendő. Ha a talált különbség ki nem 
egyenlíthető, az illető számadásokban kell kitüntetni 
azon összeget, mely a naplóban foglaltatik, a kezelési 
kimutatásban pedig azon összeg veendő fel, mely a 
kincstárra nézve kedvezőbb, u. m. bevételeknél a na­
gyobb, kiadásoknál a kisebb összeg. A napló mindig a 
postahivatalban tartandó, és öt éven át kellően meg- 
örzendö.

Ha valamely postahivatal számadásaiban hiány­
latok találtatnak, a napló a postaigazgatóság által min­
denkor bekövetelendő, hogy abból a hiány latok oka ki- 
derittethessék. Ha ily alkalommal az tűnnék ki, bogy a 
napló nem vezettetett helyesen és a biánylati megtérí­
tések beleértve az utalványi és utánvétek forgalomból

das Abzugsporto in der Kolonne 9 wo auch das Porto 
für weitergosendete Abzugsbriefe einzustellen ist, nach­
zuweisen.

c) Die eingezahlten Postanweisungen und Post­
nachnahmen sind mit der Tagessumme in die Kolonne 
4, die ausgezahlten dagegen in die Kolonne 10 einzu­
stellen, während haar geleistete Abfuhren in der Ko­
lonne 11 auszuweisen sind.

d) In der Kolonne 5 sind alle andern Einnahmen 
und Belastungen des Rechnungslegers, als: Passagiers- u. 
Stafetten-Gcbühren, Verlage zur Auszahlung von Post­
anweisungen oder Nachnahmen, Mangels Ersätze, Ord- 
nungs- oder Retardanzstrafen u. dgl.in der Kolonne 12, 
dagegen alle Entlastungen des Rechnungslegers als: 
Mängelsguthabung, Nachsichten, Retourbriefbolleten, 
über Auftrag der Postdirection geleistete Zahlungen, 
die Besoldungs- und Pauschalsquoten welche sich der 
Rechnungsleger im Laufe des Monates entnehmen darf
u. dgl. ersichtlich zu machen. In der Rubrik Anmerkung 
ist kurz und bündig der Titel einer solchen Belastung 
oder Entlastung anzugeben.

e) In den Kolonnen 6 und 13 sind die an einem 
Tage vorgekommenen gesammten Einnahmen und 
Ausgaben einzutragen. Kommt ein Postamt in die Lage 
einen Baargeldverlag von der Postdirektion ansprechen 
zu müssen, so ist aus dem Journal der Kassastand mit­
telst eines auf Schreibpapier angefertigten Auszuges in 
welchem für jeden abgelaufenen Tag des Monates die 
Summe der Einnahmen und der Ausgaben nachgewie­
sen ist, auszuweisen.

Das Journal ist current zu führen, längstens am 
folgenden Tag 10 Uhr Vormittags müssen alle Posten 
des vorhergehenden Tages eingetragen sein. Am Schlüsse 
des Monates sind sämmtliche Kolonnen zu summiren 
und das Ergebniss mit den Summen der zum Gebah- 
rungsausweise gehörigen Einzelnrechnungen (Briefporto- 
Journal, Fahrpostporto und franco Journal etc. etc.) zu 
vergleichen. Zeigt sich eine Differenz, so sind sämmt­
liche Rechnungsbelege mit den Rechnungs-Ansätzen zu 
vergleichen, und ist die Differenz in Ordnung zu 
bringen. Kann die Differenz nicht aufgefunden werden, 
so ist in den betreffenden Rechnungen anzumerken, 
welche Summe das Journal ausweist, und jener Betrag 
im Gebahrungs-Ausweis anzusetzen, welcher für das 
Aerar günstiger ist; d. i. bei Einnahmen die grössere; 
bei Ausgaben die kleinere Summe.

Das Journal hat immer heim Postamte zu verblei­
ben, und ist durch fünf Jahre gehörig aufzubewahren. 
Werden bei einem Postamte Mängel gestellt, so hat die 
Postdirektion jedesmal sich das Journal vorlegen zu 
lassen, und dem Grunde der Mängel nachzuforschen. 
Ergibt es sjch hiebei, dass das Journal nicht gehörig
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eredő hiánylatokat is egy negyedév alatt együttvéve tia 
forintot meghaladnak, az fogföltételeztetni, hogy a szám­
adó a postakincstárt a hiányolt összeg erejéig meg 
akarta rövidíteni, miért is az ily egyének fegyelmi el­
járás alá vonandók, és a tiszti bizalom eljátszása miatt 
a postaszolgálatból kizárandók, esetleg a körülmények­
hez képest a fenyitő törvényszéknek átadandók.

A felügyelők hivatalos utazásaik alkalmával szi­
gorúan tartoznak őrködni a felett, hogy a napló ponto­
san vezettessék és a múlt hónapokról szóló naplók kel­
lően meg legyenek őrizve. A postahivatalok megvizsgá­
lásánál a lehetőséghez képest kötelesek maguknak 
meggyőződést szerezni arról, hogy a kezelés a napló 
tételeivel a hó folytában is megegyezik-e, az esetleg 
tapasztalt hiányok a vizsgálati könyvbe lévén bejegy­
zendők,

geführt wurde, so begründet diess, wenn diegesammten 
Mangels Ersätze inch der Mängel aus dem Anwei- 
sungs- und Nachnahme-Verkehr für ein Quartal den 
Betrag von zehn Gulden übersteigen die Vermuthung, 
dass der Rechnungsleger das Postärar um den bemän­
gelten Betrag verkürzen wollte, daher gegen solche 
Personen das Disziplinar-Verfahren einzuleiten ist und 
dieselben wegen verwirkter Vcrtrauungswürdigkeit vom 
Postdienste auszuschliessen eventuell nach Massgabe 
der näheren Umstände dem Strafgerichte zu übergeben 
sind.

Die Inspektoren haben bei ihren Dienstreisen 
s t r e n g e  darauf zu sehen, dass das Journal überall 
und correct geführt wird, und die Journale der abge­
laufenen Monate gehörig aufbewahrt werden. Bei Revi­
sion der Postämter haben sie sich nach Thunliehkeit 
davon zu überzeugen, dass die Gebahrung im laufenden 
Monate mit den Journals-Ansätzen übereinstimmt, und 
allfällige Anstände im Revisionsbuche anzumerken.

Pest, 1872. november 5.

A gnnmdeni postahivatal felhatalmazása a 100 frtot, 
illetőleg 200 frtot meghaladó pénzutalványok és 

postautánvételek közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Gmunden zur Ver­
mittlung der Geldanweisungen you mehr als 100 fl. 

und you Sendungen mit Nachnahme bis 500 11.

13313/1472.

A graundeni cs. kir. postahivatal f. évi november 
hó 15-től fogva 1000 frtig terjedő közönséges pénzntal- 
ványok és 500 ftig terjedő távirati utalványok felvé­
telére és kifizetésére hatalmaztatott fel, a nagyobb pénz­
utalványok közvetítésére hivatott postapénztárakkal 
való forgalomban.

Bécsbe és Pestre ezen postahivatal 5,000 frtig 
terjedő közönséges pénzutalványokat is veend fel. Ú gy­
szintén közvetitend ezen postahivatal az 1871-ik évi 
október 29-én 11000— 1834. szám alatt kelt rendelet 
2-ik fejezetében (P. R. T. 1871. 116. old.) megnevezett 
postahivatalokkal való forgalomban 500 frtig terjedő 
utánvóteli küldeményeket is.

A kir. postahivatalok a „Rendeletek tára“ 20. 
számában a 116. oldalon levő jogyzék kiegészítéséül a 
gmundeni cs. kir. postahivatalt Feldkirch és Görz közé 
iktassák be.

Das k. k. Postamt in Gmunden wird vom 15. 
November d. J. ab zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Geldanweisungen bis zum Betrage yon 
1000 fl., und von telegrafischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest hat dasselbe gewöhnliche 
Geldanweisungen auch bis 5000 fl anzunehmen. Ebenso 
wird dieses Postamt auch Sendungen mit Nachnahme 
bis 500 fl. im Verkehre mit den im Absätze 2. der Ver­
ordnung vom 29. Oktober 1871. Z. 11,006—1834. (P.
V. Blatt 1871 S. 116.) aufgoführten Postämtern ver­
mitteln.

In dieser Beziehung haben die k. ung. Postämter 
das im vorbezogenen Verordnungsblatte Nr. 20 auf der 
Seite 11.6 enthaltene Verzeichniss durch Einschaltung 
des k. k. Postamtes in Gmunden, zwischen Eger und 

[ Feldkirch zu ergänzen.

• Pest, 1872. november 2.
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Figyelmeztetés.

A kir. postahivatalok a f. é. September hó 19-en 
11,295/1,241. az. a. kelt(„Postarendeletek tára“ folyó évi 
28-ik száma) rendelet kapcsán értesittetuek, hogy az 
osztrák cs. kir. postahivatalok'részéröl, a távirati utal­
ványozásoknál behozott és fehér papíron kék nyomat­
tal kiállított külön blanquettek fognak folyó évi novem­
ber hó 15-től kezdve használatba jönni.

Erinnerung.

Mit Bezug auf die Verordnung vom 19. Septem­
ber 1. J. Zahl 11,295/1,241 (Postverordnungsblatt Nr. 
28) werden die kön. Postämter verständiget, dass die
k. k. österr. Postämter, die für telegrafische Anweisun­
gen neu eingeführten, auf weissem Papier, mit blauem 
Vordruck ausgegebenen besondern Blauquette vom 15. 
November 1872 an in Gebrauch nehmen werden.

13315/1473.

Pest, 1872. november 2.

13091/1443.

A m. kir. postahivatalok figyelmeztetnek, hogy 
az 1852. évi postarendelvényi lap 1-ső kötet 63. lapján 
foglalt, 1852. évi január hó 22-én 1463. szám alatt kelt 
rendelet értelmében a jövedéki pénztáraknak szóló 
pénz- és értékküldemények csakis a két főhivatalnok 
aláírására kézbesítendők. Ugyanez eljárás az adóhiva­
talok részére érkező pénz- és értékküldemények kéz­
besítésénél is követendő.

Die k. Postämter werden erinnert, dass zufolge 
der im Postverordnungsblatte ex 1852 I. Band Seite 63 
enthaltenen Verordnung Nr. 1463 dto 22. Jänner 1852 
die Geld- und Werthsendungen für Gefälls-Kassen nur 
gegen die Unterschrift der beiden Oberbeamten zuzu­
stellen sind. Dass gleiche Verfahren ist auch bei den 
an Steuerämter gerichteten Geld- und Werthsendungen 
einzuhalten.

Pest, 1872. november 2-án,

Személyzetiek. Personalien.

A földmivelés-, ipar- s kereskedelemügyi m. kir. 
minister, E g r e s s y  L á s z l ó  I. osztályú postatisztet

és a szatmári postahivatal vezetőjét ugyanahhoz gond­
nokká nevezte ki.

TJj p o s t a i n t é z e t e k .  N e u e  P o s t a n s t a l t e n .
A kővetkező helyeken aj postaintézetek léptek életbe : In den nachstehenden Orten sind neue Postanstalten in Wirksam

keit getreten:

A Cs. k. postaterületen. | Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
nevo 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Megye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl. N

ém
et

 e
gy

le
ti 

di
ja

 n
ég

ys
zö

g

V
er

ei
ns

lä
nd

.
T

ax
qu

ad
ra

t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova 
| nach

Ranná Csehország Chrudim 134 2971 Nassaberg gyalogküldöncz Ranná Hlinsko
Reischdorf n Kaaden 10 1922 Pressnitz kocsiküldöncz Pressnitz Pressnitz- 

Reischdorf 
p. u.

Schlüsselburg n Blatná 116 3092 Blatná » Nepomuk Blatná
Stiedra r) Luditz 13 2787 Luditz gyalogküldöncz Stiedra L u ditz

&izkov V Karolinen
thal

34 2793 Prag 7)•
&izkov Prag

Ober-Grün- 
1 bach

Alsóaustria Waidhofen 
a. d. Thaya

290 3412 Raabs 7> Ober-
Grünbach

Karlsstein
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A postah ivatal 
neve 

Name
des Postam tes

Ország

Land

Megye,
K erület

K om itat,
Bezirk

B elföl­
di dij- 
te rü le t 

In l. 
Taxfl. N

ém
et
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yl

et
i 
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jn
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ys

zö
g

V
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.
T

ax
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t

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
E rhä lt die V erbindung m itte lst

a  p o s ta já ra t neme 
G a ttu n g  der Post

honnan
von

hova
nach

Palterndorf Alsóaustria
!

Mistelbach .306 3 5 4 1 Hohenau kocsiküldöncz Palterudorf Drösing
Raggendorf n Gross-En-

zersdorf
3 0 8 3 6 0 3 Wölkersdorf n

Gauners-
dovf

Gänsern­
dorf

Strass Haders­
dorf am 
Kamp mell.

55 Krems 29 7 3 5 9 8 Hadersdorf am 
Kamp

kariolposta Eggenburg Hadersdorf 
am Kamp

Dragatusch Karinthia Tscher-
nembl

8 8 9 5 2 0 4 Tschernembl kocsiküldöncz Weinitz Tscher­
nembl

Judenstein Tirol Innsbruck 441 4 1 3 9 Hall in Tirol gyal ogküldöncz Judenstein Hall
Trafói r> Meran 6 2 9 4 5 4 7 Prad tár3Hskocsi járat Eyers

Trafói
Bormio
Prad

Gross-Petro- 
witz Necka­
nitz mell.

Csehország Königgrätz 4n 2 7 5 5 Smidar gyalogküldöncz Gross-
Petrowitz

Nechauitz

^rischau Neu- 
| stadtl mell.

Morva­
ország

Neustadtl 13 8 3 0 3 8 Neustadtl 55
Frischau Neustadtl

Ober-Stepha- 
1 nau

55 Mährisch-
Trübau

149 3 1 0 6 Könitz T) Ober-
Steplianau

Gewitsch

Schwabenitz 55 Wischau 153 3 2 3 4 Prossnitz n Schwa­
benitz

Wischau

Istobna Szilézia Teschen 173 3 0 5 2 Zablunkan 55 Istebna Jablunkau
jCzernawka Bukovina Czerno witz 4 1 8 3 4 6 4 Bojan 55 Csernawka Sadagóra
jMickalcze (Bukovina 55 4 1 7 3 5 2 4 Czernowitz kocsiküldöncz Kutty Czernowitz
Sanct Peter in Tirol 

Villoöss
Bozen 6 4 2 4 4 7 1 St. Vigil in 

Enneberg
gyalog küldöncz St. Peter Klausen

Paugnano Tengermell Capodistria 8 7 6 5 1 4 3 Capodistria 57 Paugnano Capodistria

Pályázatok.

P o s t a i g a z g a t ó s á g i  p é n z t á r n o k i  és 
p o s t a h i v a t a l i  e l l e n ő r i  á l l o m á s r a  Temes- 
várott 600 frt biztosíték letétele mellett; évi fizetés 
1100 frt, illetőleg 1000 és 150 frt lakpénz.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendök.

P o s t a t i s z t i ,  esetleg j á r u l n o k i  állomásra 
700 frt illetőleg, 500 frt fizetés, 150 frt illetőleg, 100 frt 
lakpénz és 300 frt, illetőleg 200 frt biztosíték letétele 
mellett; továbbá g y a  k o r  no k i állomásra 300 frt 
évi segély díjjal.

A kérvények bárom hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

— Concurse.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. N a g y - O r o s z i n  (Nógrádmegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 504 frt szál­
lítási átalány;

2. P i s z k é n  (Komárommegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendök.

3. N a g y - K o s z t o  1 á n y  b an (Nyitramegye); 
évi járandóság 120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

4. Z ó l y o m b a n  400 frt biztosíték letétele 
mollott; évi járandóság 700 frt fizetés, 70 írt irodai, 
400 frt szállítási és 200 frt rakolósi átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz- 
í gatósághoz intézendök.
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5. R o g a a ó c z o n  (Vasmegye); évi járandóság
120 frt fizetés, 24 frt irodai és 756 frt szállítási
átalány;

6. F e l  s ő-L en d ván  (Vasmegye); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 180 frt szállítási 
átalány ;

7. H i d e g  k ú t o n  (Vasmegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

8. L e p s é n y b e n  (Veszprémmegye) 200 frt 
biztosíték letétele mellett; évi járandóság 372 frt fize­
tés, 36 frt irodai és 504 frt szállítási átalány ;

9. N a g y - B a j o m b a n  (Somogymegye); évi já­
randóság 276 frt fizetés, 36 frt irodai és 360 frt Szállí­
tási átalány ;

10. S é r c z e n  (Sopronmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények bárom hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

11. P o p r á d o n  (Szepesmegye) 400 frtbiztosi - 
ték letétele mellett; évi járandóság 800 frt fizetés, 80- 
frt irodai és a szabályszerű hajtó- és ostorpénzen kívül 
1656 frt szállítási átalány ;

12. K i s f a l u d o n  (Beregmegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés 200frt irodai és 744frtszállitási átalány.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

12. F é l e g y h á z á n  (Biliarmegye); évi járan­
dóság 180 fi t fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta, 
igazgatósághoz intézendők.

13. V a s k ú t  o n  (Bácsmegye) évi járandóság 
120 frt fizotés, 20 frt irodai és 852 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

14. S z á s z s e b e s e n  400 (frt biztosíték letétele 
mellett; évi járandóság 612 frt fizetés, 62 frt irodai és 
588 frt szállítási átalány;

15. K o l o z s v á r o t t ;  évi járandóságok:
* 1) a naponkint négyszeri járatért a vaspályához

évi 1000 frt, a mellékkocsiért esetenkint 60 kr átalány ;
2) hegyelöfogati átalány 300 frt;
3) hajtó és ostorpénz átalány évenként körülbelöl 

6531 frt.
A kérvények három hét alatt a nagy-szebeni 

postaigazgatósághoz intézendők.

16. Postmeisterstelle in K r e u t z  gegen Cautions- 
Erlag pr. 400 fl, Jahresbestallung 73t) fl, Amtspauschale 
73 fl. und Beförderungspauschale 1414 fi.;

17. Postmeisterstelle in L e p o g l a v a  (Waras- 
diner-Comitat) ; Jahresbestallung 120 fl- und Amts­
pauschale 20 fi.

Gesuche sind binnen vier Wochen bei der königl. 
Postdirektion in Agram einzubringen.



A) minta az 12923/1417 . sz. rendelethez.
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P O S T A I

RENDELETEK TÁRA.
33. SZ.

Közrebocsátja a kereskedelmi miiiisterium.

Pest, november 24. 1872.

Tartalom.
A  saazi postahivatal felhatalmazása 100  frtot, illetőleg  

2 0 0  frtot meghaladó pénzutalványok cs postautánvételek köz­
vetítésére. — U tasítása nyomtatványoknak és árumustráknak 
a m. kir. postahivatalok és az egy. dunafojedelemségí posta- 
hivatalok közötli kicserélését illetőleg. —  A Németországgal 
való esereforgalomban előforduló hírlapoknál két és egy havi 
előfizetés megengedtetik. —  Változás. —  Pályázatok.
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Ermächtigung des Postamtes in Saaz zur Vermittlung 

der Geldanweisungen von mehr als 100 fl. und von Sendun­
gen mit Nachnahme bis 5 0 0  fl. —  A nweisung in Betreff 
der Auswechslung der Drucksachen und W aarenproben zw i­
schen den königl. ung. und den Postämtern der V erein. Donau- 
fürstenthümer. —  Zulassung von zwei- und einmonatlichen  
Abonnements auf Zeitungen im Wechselverkehre mit D eutsch­
land. — Aenderung. —  Concurse.

fr
A saazi postahivatal felhatalmazása 100 frtot, 
illetőleg 200 frtot meghaladó pénzutalványok és 

posta«tánvételek közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Saaz zur Ver­
mittlung der Geldanweisungen von mehr als 100 fl. 

und von Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl.
13723/1530.

A saazi cs. kir. postahivatal Csehországban f. évi 
docember hó 1 -töl fogva 1000 frtig terjedő közönséges 
pénzutalványok és 500 frtig terjedő távirati utalványok 
felvételére és kifizetésére hatalmaztatott fel a nagyobb 
pénzutalványok közvotitésórc hivatott postapénztárak­
kal való forgalomban.

Bécsbe és Pestre ezen postahivatal 5,000 frtig 
terjedő közönséges pénzutalványokat is vesz fel. Úgy­
szintén közvetitend ezen postahivatal az 1871-ik évi 
October 29-én 11006— 1334. szám alatt költ rendelet 
2-ik fejezetében (P. R. T. 1871. 116. old.) megnovezett 
postahivatalokkal való forgalomban 500 frtig terjedő 
utánvételi küldeményeket is.

A kir. postahivatalok a saazi cs. kir. postahivatalt 
a „Rendoletek tára“ 1871. évi 20. számában a 116. ol­
dalon levő jegyzék kiegészítéséül Rzeszow és Salzburg 
közé iktassák.

Das k. k. Postsmt Saaz in Böhmen wird vom 1. 
Dozember d. J. ab zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Goldanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl., und von telegrafischen Anweisungen bis zuin 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest hat dasselbe gewöhnliche 
Geldanweisungen auch bis 5000 fl. anzunehmen. Fernor 
ist dieses Postamt vom obigen Zeitpunkte an zur Ver­
mittlung von Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl. im 
Verkehre mit den im Absätze 2. der Verordnung vom
29. Oktober 1871. Z. 11,006—1334. (P. V. Blatt 1871
S. 116) aufgoführten Postämtern ermächtiget, deren 
Verzeichniss durch Einschaltung des Postamtes Saaz 
zwischen Rzeszow und Salzburg durch die königl. Post­
ämter zu ergänzen ist.

Pest, 1872. november 13.

Utasítás a nyomtatványoknak és árnmnstráknak a 
in. királyi postahivatalok és az egy. dunafejedelem- 
ségi postahivatalok közötti kicserélését illetőleg.

Anweisung in Betreff der Auswechslung der Druck­
sachen und Waarenprohen zwischen den königl. ung. 
u. den Postämtern der Terein. DonaufiirstenthUnter.

13215/1460.
Vonatkozással a f. évi October 15-én 12,413/1369. 

sz. a. az 1872-ki P. R. T. 30. sz. 131. lapján közzétett
Mit Beziehung auf die Verordnung vom 15. Okto­

ber 1. J. Z. 12,413/1369 (Siehe Vdgsblatt v. J. 1872 Nr.
38
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rendeletre, utasittatnak azon m. k. postahivatalok, 
melyek román fejedelmi postahivatalokkal közvetlen 
rovatolási összeköttetésben állanak, hogy a nyomtat­
ványok és árumustrák sulyfokozatának az osztrák-ma­
gyar monarchia és az egyesült Dunafejedelemségek 
közti forgalomnál f. é. november 1-től fogva 2 7 ; vám­
lattól 3 vámlatra történt kiterjesztése folytán az emlitett 
küldemények kicserélésénél akövetkezökre ügyeljenek:

a) A levélrovatlap 4-ik rovatában az Egyesült 
Dun afej edelemségekbe intézett nyomtatványok és áru­
mustrák jövőben is az egyszerű portotételek száma sze­
rint Írandók be, úgy azonban, hogy ily küldeményeknél 
15 vámlat súlyig az egyszerű portotétol ne többé 27a, 
hanem 3 vámlattal (50 grammes) számíttassák; ellenben 
15 vámlatot meghaladó s egy vámfontig terjedő nyom­
tatványok 77a egyszerű portotételíel jegyeztessenek be 
a levélrovatlapokba.

b) A román fejedelmi postahivatalok az osztrák­
magyar monarchiába, Németországba és Luxemburgba 
intézett nyomtatványok és árumustráknál 15 vámlat 
súlyig (50 grammes) szintén 3 vámlattal számitandják 
az egyszerű portotételt, és e szerint jegyzendik be a le­
vélrovatlap 4-ik rovatába; ellenben a 15 vámlatot meg­
haladó s egy vámfontig terjedő nyomtatványokat 8 
egyszerű portotételíel fogják a rovatlapokba beirni.

c) Nyo mtatványok- és árumustráknál 3 vámlatig 
kiterjesztett újabb sulyfokozat egyrészről Románia, 
másrészről a Törökországban és Egyptomban fennálló 
cs. és kir. postahivatalok, valamint az osztrák-magyar 
monarchiával való forgalomban a 3 vámlatnyi súly fo­
kozatot elfogadott idegen államok közötti forgalomra 
is kiterjed; mely idegen államok ezek: Belgium, Né­
metország, Nagybritannia, Sváj ez,Németalföld, Spanyol- 
ország, az éjszakamerikai Egyesült Államok, a ten­
gerentúli államok (Nagybritannián át való szállításnál), 
végre Ázsia és Austrália Alexandrián át való szál­
lításnál.

d) A németországi postahiva'alok, melyek m. kir: 
postahivatalokkal közvetlen rovatolási összeköttetés­
ben állanak, a Romániába intézett bérmentesített nyom­
tatványokért és árumustrákért f. é. november l-töl 
kezdve a következő összegeket fogják mint tovább- 
francot megtéríteni :

1. Ily küldeményekért 15 vámlat (250 grammes) 
súlyig Á  ezüst garast, illetőleg 1 krajezárt délnémet 
értékben minden 3 vámlatért (50 grammes).

2. Nyomtatványokért 15 vámlaton (250 gram­
mes) fölül egy vámfontig (500 grammes) 17* ezüst ga­
rast, illetőleg 5 krajezárt délnémet értékben az öszsulyért.

30, Seite 131) zufolge welcher für Drucksachen und 
Waarenproben im Verkehre zwischen der österr.-ung. 
Monarchie und den vereinigten Fürstentümern Mol­
dau und Walachei vom 1. Nov. 1872 an die Gewichts­
stufe von 2 72 auf 3 Zoll-Loth erweitert wurde, — wer­
den die mit fürstlich rumänischen Postämtern in direk­
tem Kartirungsverbande stehenden k. ungarischen Post­
ämter angewiesen, sich bei der Auswechslung der er­
wähnten Sendungen Nachstehendes genauestens gegen- 
wärtig Zu halten.

a) In die Rubrik 4 der Briefkarten sind die Druck­
sachen und Waarenproben nach den vereinigten Für­
stenthümern auch künftig, wie bisher, nach der Zahl 
der einfachen Portosätze einzutragen, jedoch in der 
Weise, dass bei derlei Sendungen bis 15 Zoll-Loth je  
3 Zoll-Loth (50 Grammen) als einfacher Portosatz zu 
berechnen sind, und Drucksachen im Gewichte von 
mehr als 15 Zoll-Loth bis 1 Pfund mit 77a einfachen 
Portosätzen einzustel’en kommen.

b) Die fürstlich rumänischen Postanstalten haben 
bei Drucksachen und Waarenproben nach der östérr.- 
ungar. Monarchie Deutschland und Luxemburg bis 15 
Zoll-Loth ebenfalls je 3 Zoll-Loth (50 Grammen) als ein­
fachen Portosatz zu berechnen, und in die Rubrik 4 der 
Briefkarte einzutragen, dagegen Drucksachen im Ge­
wichte von mehr als 15 Zoll-Loth bis 1 Pfund mit 8 ein­
fachen Portosätzen einzustellen.

c) Die erweiterte Gewichtsprogression für Druck­
sachen und Waarenproben von 3 m  3 Zoll-Loth (50 
Grammen) hat auch im Verkehre zwischen Rumänien 
einerseits und den kais. und königl Postämtern in der 
Türkei und Egypten, sowie jenen fremden Staaten an­
derseits im Anwendung zu kommen, welche für den Ver­
kehr mit der österreichisch-ungarischen Monarchie die 
3 Zoll-Loth Progression bereits angenommen haben, 
wie Belgien, Deutschland, Grossbritannien, die Schweiz, 
die Niederlande, Spanien, die vereinigten Staaten von 
Nordamerika, die überseeischen Staaten (bei der Beför- 
förderung über Grossbritanniea) endlich Asien und Aus­
tralien bei der Beförderung über Alexandrien.

d) Die deutschen Postanstalten, welche mit könig­
lich ungarischen Postämtern im unmittelbaren Brief­
kartenwechsel stehen, haben für frankirte Waarenpro­
ben und Drucksachen nach Rumänien vom 1. November 
an folgende Beträge als Weiterfrauco zu vergüten :

1) Für derlei Sendungon bis 15 Zoll-Loth (250 
Grammen) V4 Silbergroschen, beziehungsweise 1 Kreu­
zer süddeutsch, für je 3 Zoll-Loth (50 Grammen).

2. Für Drucksachen über 15 Zoll-Loth (250 Gram­
men) bis 1 Pfund (500 Grammen) D/* Silbergroschen) 
beziehungsweise 5 Kreuzer süddeutscher Währung für 
das Gesammtgewicht.
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e) A román postahivatalok a 3 vámlatnyi fokoza­
tot már elfogadott államokba szóló nyomtatványokért 
és árumustrákért az osztrák-magyar monarchia posta- 
hivatalainak az eddigi portotételeket, csak hogy nem 
minden 40, hanem minden 50 grammes után fogják 
megtéríteni.

Svájczba intézett 250-től 500 grammes súlyig ter­
jedő nyomtatványokért a román postahivatalok részé­
ről megtérítendő tétel 15 krajczárt tesz az öszsulyért.

e) Die rumänischen Postanstalten haben für Druck­
sachen und Waarenproben nach jenen Ländern, welche 
die 3 Zoll-Loth Progression für diese Sendungen bereits 
angenommen haben, an die Postämter der österreichisch- 
ungarischen Monarchie die bisherigen Portosätze, aber 
nicht mehr für je  40 sondern für je 50 Grammen zu 
vergüten.

Bei Drucksachen nach der Schweiz im Gewichte 
von mehr als 250 bis 500 Grammen beträgt der rumä- 
nischerseits zu vergütende Satz 15 Kreuzer für das Ge- 
sammtgewicht.

Pest, 1872. november 13.

A Németországgal való csereforgalombau előforduló Zulassung von zwei- und einmonatlichen Abonne- 
hirlapoknál két- és egyhavi előfizetés megengedtetik. ments auf Zeitungen im W echselverkehre mit

Deutschland.

1388/1548.

A németországi igazgatásokkal létrejött egyez­
mény folytán mostantól fogva egyrészről az osztrák­
magyar, másrészről a német birodalmi postaterület 
Bajorország,Württemberga és Luxemburggal való csere­
forgalomban előforduló és a nevezett államokban meg­
jelenő politikai újság- és hirdetménylapokra, melyek 
kétszernél többször jelennek meg hetenkint, két- és egy­
havi előfizetések fogadtathatnak el akként, hogy az 
előfizetés az illető évnegyed második és harmadik ha­
vára együttvéve, vagy pedig csak az évnegyed harma­
dik havára szólhat, feltéve, hogy az ily előfizetés a ki­
adói feltételeknek is megfelel.

A két- és egyhavi előfizetéseknél az előfizetési ár 
a hirlapár- és sorjegyzékben kimutatott egész évi elő­
fizetési árnak hatod-, s illetőleg tizenkettedrészével 
szedendő, úgy azonban, hogy a krajczár tört részei egész 
krajczárral számíttassanak.

A nevezett államokban megjelenő azon hírlapok 
nevei, melyekre az illető szerkesztőségek két- és egy­
havi előfizetést is elfogadnak, a m. kir. postahivatalok­
nak a hirlapár- és sorjegyzékekben, illetőleg ezek tol- 
dalékaiban időről-időre tudtul fognak adatni.

Pest, 1872.

Nach einer mit den deutschen Postverwaltungen 
getroffenen Vereinbarung werden von nun an im Wech­
selverkehre zwischen der österr.-ungarischen Monarchie 
einerseits, und dem deutschen Reichspostgebiethe, 
Baiern, Württemberg und Luxemburg anderseits auf 
jene in den genannten Staaten erscheinenden politischen 
Zeitungen und Anzeigeblätter, welche öfter als wö­
chentlich zweimal erscheinen, auch zwei- und einmo­
natliche Abonnements, die entweder für den zweiten 
und dritten Monat des Quartales zusammen, oder blos 
für den dritten Monat des Quartales lauten, angenom­
men, soweit diese die Verlagsbedingungen gestatten.

Für die im zwei- und einmonatlichen Abonne­
ment bezogenen Zeitungen ist der Pränumerationspreis 
mit dem 6., beziehungsweise 12. Theile des im Zeitungs­
preisverzeichnisse angegebenen ganzjährigen Pränu­
merationspreises zu berechnen, wobei Kreuzerbruch- 
theile auf volle Kreuzer abzurunden sind.

Diejenigen in den genannten Staaten erscheinen­
den Zeitungen, auf welche zwei- und einmonatliche 
Abonnements von den Redaktionen zugelassen werden, 

erden den königlich ungarischen Postämtern, durch 
die Zeituiig8preisverzeichnis8e, beziehungsweise durch 
die Nachträge zu denselben bekannt gegeben werden.

november 18.

38*
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Változás.

13214/1459.

Aendernng.

A magyar szövegű külföldi levélportotarifa 137-ik 
oldalán a 13-dik sorban „Brazilia“ után beiktatandó, 
„Bolivia Argentini köztársaság, Buenos-Ayres, Chili, 
Paraguay, Peru és Uruguay-al együtt.“

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland ist auf Seite 179 in Zeile 15 hinter dem Worte : 
„Brasilien“ einzuschalten:„Bolivien, Argentinische Re­
publik mit Buenos-Ayres, Chili, Paraguay, Peru und 
Uruguay.“

Pest, 1872. november 11.

13842/2600.

A károlyváros-fiumei postavonalon a Zdihovói 
postaállomás megszüntetése mellett a Sevcrini posta- 
hivatal állomással egybekötött postahivatallá alakitat­
ván át, folyó évi október 20 tói kezdve a postatávolság 
Netretic és Severin közt l 5/s"és Severin Vucinicello 
közt l 2/s állomással állapitatott meg.

Das Postamt mit Poststation in Zdihovó auf der 
Carlstadt-Fiumaner Route, wurde aufgelassen und das 
Postamt in Severin mit dem Stationsdienste betraut, 
aus diesen Anlasse die Postdistanz zwischen Severin 
und Netretic mit 15/s" und zwischen Severin und Vuci- 
nicelló mit 12/s Posteu festgesetzt.

Pest, 1872. november 14-én,

Pályázatok.
Több postahivatali j á r u 1 n o k i állomásra 500 

frt fizetés, 150 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz­
gatósághoz i: tézendök.

Két postahivatali já r  ü l n ö k i  állomásra, 500 
frt fizetés, 100 frt lakpénz e’s 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagy-szebeni 
postaigazgatósághoz intézendök.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. P e s t - j  ó z s e f v á r o s i  postahivatalnál, 400 
frt biztosíték letétele mellett; évi járandóság 600 frt 
fizetés, 120 frt irodai átalány, 200 frt lakpénz és 400 
frt átalány a leveleknek a gyíijtó'szekrényekböli össze- 
szodéseért.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendök.

2. D ö m ö t ö r i b e n  (Vasmegye) évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai és 180 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendök.

3. E g y e k e n  (Szabolcsmegye); évi járandóság 
200 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi posta- 
igazgatósághoz intézondök.

— Concurse.

4, S e g e s v á r  tt 600 frt biztosíték letétele mel­
lett; évi járandóság 1050 frt fizetés, 200 frt irodai, 
365 frt vakolási, 100 frt hegyelőfogati és 800 frt szállí­
tási átalány a hajtó- és ostorpénzen kívül;

5. K ő h a l m o n  200 frt biztosíték letétele mellett; 
évi járandóság 468 frt fizetés, 48 frt irodai és 1416 frt 
szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a nagy-szebeni posta- 
igazgatósághoz intézendök.

6. Postmeistorstel’e in V e l e s e v e c  (Agramer 
Comitat); Jahresbestallung 120 fl., Amtspauschale 20 fi. 
und Botenpauschale 480 fl.;

7. Postmeisterstelle in N u s t a r (Syrmier Comi­
tat); Jahresbestallung 120 fl. und Amtspauschale 20 fl.;

8. Postmeisterstelle i n S u s a k  (FiumanerComi­
tat); Jahresbestallung 120 fi., Amtspauschale 20 fl. und 
Botenpauschale 200 fl. ;

9. Postmeisterstelle in C é r n a  (Broder Grenz 
Regimentsbezirk); Jahresbestallung 120 fl. und Amts­
pauschale 20 fl.;

10. Postmeisterstelle in 0  s t a r i a (Oguliner Grenz 
Regimentsbezirk); Jahresbestallung 120 fl. und Amts­
pauschale 20 fl.;

11. Postmeisterstelle in M o d r u s  (Oguliner Grenz 
Regimentsbezirk); Jahresbestallung 120 fl. und Amts­
pauschale 20 fl.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der königl. 
Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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A gablonczi postahivatal felhatalmazása 100 frtot, 
illetőleg 200 frtot meghaladó pénzutalványok és 

postautánvételek közvetítésére.

Ermächtigung des Postamtes in Gablonz zur Ver 
mittlung der Geldanweisungen von mehr als 100 fl. 

und von Sendungen mit Nachnahme bis 500 fl.
14054/1568.

A gablonczi cs. kir. postahivatal 1873. évi január 
hó 1-től fogva 1000 frtig terjedő közönséges pénzutalvá­
nyok és 500 frtig terjedő távirati utalványok felvételére 
és kifizetésére hatalmaztatok fel a nagyobb pénzutalvá­
nyok közvetítésére hivatott postapénztárakkal való 
forgalomban.

Bécsbe és Pestre ezen postahivatal 5,000 frtig 
terjedő közönséges pénzutalványokat is vesz fel. Úgy­
szintén közvetitend ezeD postahivatal az 1871-ik évi 
October 29-én 11006—1834. szám alatt kelt rendelet 
2-ik fejezetében (P. R. T. 1871. 116. old.) megnevezett 
postahivatalokkal való forgalomban 500 frtig terjedő 
utánvétek küldeményeket is.

A kir. postahivatalok a -Rendeletek tára“ 20. 
számában 116. oldalon levő jegyzék kiegészítéséül a 
gablonczi cs. kir. postahivatalt Feldkirch és Gmunden 
közé iktassák be.

Das k. k. Postamt in Gablonz wird vom 1-ten 
Jänner 1873 ab zur Annahme und Auszahlung von 
gewöhnlichen Geldanweisungen bis zum Betrage von 
1000 fl., und von telegrafischen Anweisungen bis zum 
Betrage von 500 fl. im Verkehre mit den zur Vermitt­
lung von grösseren Geldanweisungen berufenen Post­
kassen ermächtigt.

Nach Wien und Pest hat dasselbe gewöhnliche 
Geldanweisungen auch bis 5,000 fl. anzuüehmen.Ebenso 
wird dieses Postamt auch Sendungen mit Nachnahme 
bis 500 fl. im Verkehre mit den im Absätze 2. der Ver­
ordnung vom 29. October 1871. Zahl 11006—1834. 
(P. V. Blatt 1871 S. 116) aufgeführten Postämtern ver­
mitteln.

In dieser Beziehung haben die k. ung. Postämter 
das im vorbezogenon Verordnungsblatte Nr. 20. auf der 
Seite 116 enthaltene Verzeichniss durch Einschaltung 
de3 k. k. Postamtes Gablonz zwischen Feldkirch und 
Gmunden zu ergänzen,

Pe»t, 1872. november 21.

Elmaradt utánvéleli lapok reclamatiója. Reclamationeu Über ausgeb! iebene Nachname- 
scheiue.

14140/1583.
Vonatkozással a m. é. October 29-én 11006/1334. 

szám a. kelt rendeletr e (lásd 1871- P. R. T. 20. sz. 115. 
sib. old.), utssittatuak a k. postahivatalok, hogy a hi-

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 29-ton 
Ocobor 1871 Z. 11006/1334 (Siebe Vdgsolatt Nr. 20 
18'< 1 Seite 115 u. s. w. werden die k. ung. Postämter

39
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vatkozott rendelet 14-ik és 15-ik pontjaiban jelzett ese­
tekben, midőn valamely utánvételi lap idején vissza 
nem érkezett vagy kezelés közben elvész, a reclamatió, 
illetőleg a másodlat kiállításához az A) minta szerint ki- 
adott nyomtatványt alkalmazzák, mire nézve egyéb­
iránt még a következőkre figyelmeztetnek :

1. A felvevő postahivatal, anélkül, hogy a fel­
adó fél felszólamlását bevárná, vizsgálja meg naponkint 
az utánvételek kézikönyvét s ha észreveszi, hogy vala­
mely utánvételi lap az illető küldemény feladásától 
számított négy hát alatt vissza nem érkezett, azonnal 
reclamatiót indítson el közvetlenül a leadó postahiva­
talhoz.

2. A leadó postahivatal, ha az utánvételi összeg 
be van fizetve és az eredeti utánvételi lap még nála 
van, ezt rendesen kitöltve r ö g t ö n  küldje vissza a rec­
lamatió val együtt a felvevő postahivatalhoz, ha pedig 
az eredeti utánvételi lap már visszaküldetett vagy 
elveszett volna, a reclamatió az ügy állásához ké­
pest kitöltendő, és a posta fordultával a feladáshoz 
visszaküldendő, megjegyeztetvén, hogy mindkét fen­
tebbi esetben a reclamatió szelvénye is kitöltendő a 
leadó postahivatal által akképen, hogy abban a kérdé­
ses küldemény beérkezésének, s kézbesítésének valamint 
az eredeti utánvételi lap visszaküldésének adatai ponto­
san legyenek feltüntetve. Azonkívül a szelvény a leadó 
postahivatal hely- és keletbélyegzőjével látandó el. A 
mely postahivatal a szelvényt kitölteni vagy épen el­
mulasztja, vagy abba bamis adatokat ir, 2 forint bir­
sággal megrovandó.

3. A felvevő postahivatal, ha az eredeti utánvé­
teli lap időközben visszaérkezett, ennek alapján telje­
síti a kifizetést és elszámolást, a reclamatiót pedig a szel­
vény levágása után keresztül vonalozva a hivatalban 
megőrzi; ha ellenben az eredeti utánvételi lap nem ér­
kezik vissza, akkor a reclamatió, illetőleg másodlat 
alapján teljesítse a kifizetést és elszámolást, azt a ki­
adási naplóhoz csatolván, de egyszersmind a kézi­
könyvben a megfelelő megjegyzést tevén. Ha a szel­
vényben foglalt adatok nyomán a leadó postahivatalt 
akár a küldeménykézbesítésében, akár pedig az eredeti 
Utánvételi lap visszaküldésében késedelmezés terheli, a 
felvevő postahivatal a szelvényt vágja le és rövid utón 
boríték alatt terjeszsze fel azt, ha a leadó posta- 
hivatal magyai-, azon postahigazgatósághoz, melynek 
kerületéhez tartozik a leadó postahivatal, ha pedig ez 
osztrák postahivatal, az előttes magyar postaigazgató-

angevviesen, in den im Abschnitt 14 und 15 der bezoge­
nen Verordnung bezeichneten Fällen wo die Nachnahme­
scheine entweder verspätet an die Aufgabe zurückgelan­
gen, oder aber gänzlich verloren gehen zur Ausfertigung 
der Reclamation beziehungsweise des Dupplikats die 
laut anruhenden Muster A) aufgelegte Drucksorte in Ver­
wendung zu nehmen, wobei die k. u. Postämter noch 
insbesondere auf Nachstehendes aufmerksam gemacht 
werden:

1. Das Aufgabs-Postamt hat das Manuale der 
aufgegebenen Nachnahmesendungen täglich zu prüfen 
und wenn es wahrnimmt, dass ein Nachnahmeschein 
binnen 4 Wochen vom Tage der Aufgabe der bezüg­
lichen Sendung gerechnet, nicht zurückgelang ist, ohne 
die Anmeldung des Aufgebers abzuwarten, unverzüg­
lich die Reclamation unmittelbar an das Abgabs-Post 
amt abzufertigen.

2. Das Abgabs-Postamt hat, so ferne die Nach­
nahme berichtiget und der Nachnahmeschein noch nicht 
zurückgesendet wurde, diesen letzteren ordnungsmässig 
ausgefüllt, nunmehr ohneVerzug sammt der Reclamation 
an das Aufgabsamt zurückzusenden; wurde jedoch der 
Nachnhameschein bereits früher zurückgesendet, oder 
ist derselbe in Verlust gerathen, so ist die Reclamation 
entsprechend auszufüllen und mit nächster Post an das 
Aufgabs-Postamt zurück zu senden, wobei bemerkt wird, 
dass in den beiden obigen Fällen, der Coupon der Rec­
lamation zuverlässlich u. z. derart von dem Abgabs- 
Postamte auszufüllen ist, dass in demselben der Tag, 
der Ankunft der Sendung, die Zustellung, sowie der 
Tag der Rctournirung des Original Nachnahmescheines 
genau ersichtlich gemacht werde. Ausserdem ist der 
Coupon mit dem Orts- und Datumstempel des Abgabs­
postamtes zu versehen ; für die unterlassene Ausfüllung 
des Coupons überhaupt, oder für die Angabe unrichti­
ger Daten, wird eine Geldstrafe von 2 fl. festgesetzt.

3. Das Ausfgabspostamt hat, sofern der Original 
Nachnahmeschein mittlerweile zurückgelangt ist auf 
Grund dieser letzteren die Auszahlung und Verreck- 
fmng des Nachnahmebetrages zu bewerkstelligen, die 
Reclamation aber, von welcher der Coupon abzuschnei- 
den ist, durchzustreichen und im Amte aufzubewahren. 
Ist hingegen der Original Nachnahmeschein gänzlich 
ausgeblieben, so hat die Auszahlung und Verrechnung des 
Nachnahmebetrages auf Grund der Reclamation reap, 
des Dupplicates unter Auschluss desselben im Ausgabs- 
Journale stattzufinden und ist hierüber im Nachnahmen- 
— Manualedie entsprechende Anmerkung zu machen. — 
Sollte nach den im Coupon enthaltenen Daten das 
Abgabspostamt entweder in der Zustellung der betref­
fenden Sendung oder aber in der Retournirurg des 
Original-Nachnahmescheines eine Versiiumniss treffen, 
so hat das Aufgabsamt den Coupon abzuschneiden und



sághoz, mely utóbbi az illető osztrák postaigazgatósá­
got a késedelmező leadó postahivatal ellen való eljá­
rásra felkéri.

A kir. postaigazgatóságok a szelvényben kimuta­
tott keséd elmezésekért a megszabott pénzbírságot min­
den elnézés nélkül szedjék be az illető hibás közegek­
től, többszöri ismétlés esetében pedig azokat szigorú 
fegyelmi eljárás alá vonják.

4. Ha az utánvételi lap a feladó félnél vész el, a 
fenn hivatkozott rendelet 16-ik szakaszában előirt eljá­
rás továbbra is érvényben marad.

A postaigazgatóságok a reclamatióhoz szükséges 
uj nyomtatványt rendeljék meg az országos postagaz- 
dászati hivatalnál, és lássák el a valóéi szükséghez 
mért mennyiséggel az alattas postahivatalokat.

solsehen unter Couvert im kurzen Wege soferne 
die Abgabe ein ungarisches Postamt betrifft unmit­
telbar an diejenige Postdirektion einzusenden, welcher 
das Abgabspostamt untersteht: betrifft jedoch die Ab­
gabe einer österr. Postamt, so hat das Aufgabspostamt 
den Coupon an seine eigene Vorgesetzte Postdirektion 
einzusenden, welche sich wegen entsprechender Amts­
handlung an die betreffende österr. Postdirektion zu 
wenden hat.

Die k. Postdirektioneu haben für die in den an sie 
gelangten Coupons nachgewiesenen Versäumnisse die 
diesfalls festgesetzten Geldstrafen unnachsichtlich in 
Anwendung zu bringen, und in Fallen öfterer Wieder­
holung gegen die betreffenden Postbediensteten die 
Disziplinär-Amtshandlung einzuleiten.

4. In jenen Fällen, wo ein Nachnahmeschein nach 
erfolgter Zustellung an den Versender in Verlust geräth, 
hat der im Punkt 16 der obboruftenen Verordnung vor­
geschriebene Vorgang auch künftighin in Geltung zu 
verbleiben.

Die Posdirektionen haben die nöthige neue Druck­
sorte bei der Landes-Post-Oekono nie-Vtg. zu bestellen, 
und an dis Postämter in der dem wirklichen Bedarfe 
entsprechenden Quantität, zu verabfolgen. *

Pest, 1872. november 19.

Értesítés.

A tinnlandi nagyherczegsógbe posta utján külden­
dő csomagok súlya a 10 orosz fontot (8 font 5 7/io lat 
vámsuly) meg nem haladhatja.

Erről a királyi postahivatalok alkalmazkodás vé­
gett órtesittetnek.

Erinnerung.

Das Gewicht der mittelst der Post nach dem 
Grossfürstenthum Finnland zu versendenden Packete ist 
auf 10 Pfund Russisch (8 Pfund 57io Loth Zollgewicht) 
beschränkt.

Hievon werden die kön. ung. Postämter zur Nach­
achtung verständiget.

11459/1587.

Pest, 1872. november 25.

Változás. — Aemlerung.

12843/1411.

A „Postai Rend. Tára“ mai számához csatolt be­
tétlapokban azon dijak és szállítási feltételek elötüntet- 
vók, melyek Mexieoba, Nyugat-Indiába, Közép- és 
Délamerikába intézett s ugyanonnan eredő levelezé­
sekre nézve Hamburgon vagy Brémán át való egyenes 
zállitás mel lett mostantól érvényesek.

In den dem heutigen Postverordnungsblatte bei­
liegenden Einlageblättern sind die Taxen und Versen­
dungsbedingungen für Correspodenzen nach und von 
Mexico, Westindien, Mittel und Siid-amerika bei der 
direkten Beförderung über Hamburg resp.Brem n ent 
halten.



160

A hajók a Colon (Aspinwall) feló egyenesen köz­
iéi--odő gőzhajójáratok berendezése óta Hamburgból 
elindulnak minden hó 22-kén, Brémából pedig minden 
hó 7-kén.

A magyar szövegű külföldi levélportotarifából a 
105-, 106. és 106a számokkal jelölt lapok eltávolitan- 
dók, és helyükbe a 105., 106., 106a és 106b oldalszá­
mokkal ellátott betétlapok illesztendők.

Azon kir. postahivatalok, melyek németországi 
postahivatalokkal közvetlen rovatolási összeköttetésben 
vannak, St.-Thomas, St.-Jean és St.-Croixba intézett 
bérmentesitetlen levelekért 2 ezüst garast és Curacaoba 
szóló bérmentesitetlen levelekért 1 ezüst garast min­
den */io vámlat után (15 grammes) fognak a németor­
szági postahivataloknak felszámítani.

Die Schiffe gehen seit Einrichtung der regelmäs­
sigen direkten Dampfscbiffverbindungen mit Colon 
(Aspinwall) aus Hamburg am 22-ten und aus Bremen 
am 7-ten jeden Monates ab.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland (Amerika) sind die Seiten 144,144a, und 144b 
zu streichen, und an deren Stelle die neuen Ergän- 
zunsblätter einzukleben.

Jene k. Postämter, welche mit deutschen Post­
anstalten im unmittelbaren Briefkartenwechsel stehen, 
haben denselben für unfrankirte Briefe nach St.-Tho­
mas, St.-Jean und St.-Croix den Betrag von 2 Silber­
groschen, und für die unfrankirten Briefe nach Curacao 
den Betrag von 1 Silbergroschen für je 9/i° Zoll-Loth (15 
Grammen) anzurechnen.

Pest, 1872. november 22-én.

Pályázatok.

Postatiszti, esetleg járulnoki állomásra 700 forint, 
illotöHg 500 frt fizetés, 200 fi t, illetőleg 150 frt lakpénz 
és 300 frt, illetőleg 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postahivatali j á r u l n o k  i állomásra 500 forint 
fizetés, 100 forint lakpénz és 200 frt biztosíték letétele 
mellett.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni pos- 
igaztagatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a ,  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. A l b e r t i - I r s á n  (Pestmegye), 200 frt bizto- 
siték letétele mellett; évi járandóság 400 frt fizetés, 
40 frt irodai és 300 frt szállítási átalány.

2. I s s a s z e g e n  (Pestmegye); évi járandóság 
1 20 frt fizetés, 20 frt irodai és 250 frt szállítási átalány.

3. S aj ó-S z ö g e d e n (Borsodmegye); évi járan­
dóság 200 frt fizetés, 20 fit irodai és 240 frt szállítási 
átalány.

4. V á m o s-M i k o 1 á n (Hontmegye); évi járan­
dóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigaz 
gatósághoz intézendők.

5. T r s z t e n á n  (Arvamegye); évi járandóság 
150 frt fizetés és 10 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

— Concurse.

6 J á n o s h á z á n  (Vasmegye), 200 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 360 frt fizetés, 36 frt 
irodai és 1008 frt szállítási átalány.

7. K ö v e s k á l l á n  (Zalamegye); évi járandóság 
200 frt fizetés, 24 frt irodai és 672 frt szállítási átalány.

8. C s a b r e n d e k e n  (Zalamegye); évi járandó­
ság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

9. O g r a d i n á n ;  évi járandóság 120 frt fizetés, 
20 frt irodai és 420 frt szállítási átalány.

10. F r a n c z f e l d e n  (Németbánság); évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 220 frt gyalog- 
küldöncz átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

11. H a r i n á n  (Dobokamegye); évi járandóság 
200 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12. Postmeisterstelle i n F e r i é a n c i  (Veröczer 
Cömitat) ; Jakresbestallurig 120 fi. und Amts- 
pauschalc 20 fi.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der könig!. 
Postdirektion in Agram einzubringen.

Pest, 1872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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Postai szállítás elvonása. | Entziehung des Postdebits.
14653/1646.

A Belgrádban megjelenő „Ujedinyenye“ (egye­
sülés) és a montenegrói „Cronograé“ czimii hírlapoktól 
a magy. korona területén a postaszállitás jogosultsága 
megvonatván, utasittatnak a kir. postahivatalok, hogy a 
nevezett hírlapokra sem előfizetést eine fogadjanak,sem 
pedig azoknak a postán leendő továbbszállítását vagy 
kézbesítését ne eszközöljék.

Pest, 1872.

Der in Belgrad erscheinenden Zeitschrift „Uje­
dinyenye“ und der montnegrinischen halbamtlichen 
Zeitung „Crono graö“ wurde der Postdebit auf dem 
Gebiete der ung. Krone entzogen. Die k. u. Postämter 
werden demnach angewiesen, auf die genannten Zeit­
schriften weder Pränumerationen anzunehmen, noch 
deren Weiterbeförderung oder Bestellung zu vermitteln.

december 2.

Figyelmeztetés.

Kérdés merülvén fel némely postahivatalok ré­
széről, vájjon az 1871- évi LI. t. ez. alapján felállított 
bírósági végrehajtók levelezéseikre nézve portomente- 
sen használhatják-e a postaintézetet, jövőre . való mi­
heztartásul kijelentetik, hogy a hirósági végrehajtók 
egyrészt nem jővén oly helyzetbe, hogy a bíróságok­
kal és más hatóságokkal közszolgálati ügyben a posta 
utján közvetlenül levelezzenek, másfelől pedig közsé­
gekkel, hirlap-kiadóhivatalokkal, ügyvédekkel és más 
magán-felekkel való levelezéseik mindig magán-felek 
érdekében váltatván s igy ez esetekben a postadijt is 
azon fél tartozván viselni, melynek érdekében a levele­
zés történt, a b í r ó s á g i  v é g r e h a j t ó k  l e v e l e ­
z é s e i  p o r t o k ö t e l e s e k .

Erinnerung.

Da die Frage aufgeworfen wurde , ob den auf 
Grund des G. A. LI. ex 1871. aufgestellten Gerichts- 
Exekutoren hinsichtlich ihrer Korespondenzen die por­
tofreie Benützung der Postanstalt zusteht, so wird den 
k. Postämtern zur Nachachtung bedeutet, dass naehdom 
die Gerichts-Exekutoren einerseits nicht in die Lage 
kommen, mit Gerichts oder sonstigen Behörden in Sa 
chen dos öffentlichen Dienstes im Postwege unmittelbar 
zu verkehren, selbst in jenen ausnamsweisen Fällen 
die Portofreiheit nicht geniessen, Wo sie Kundma­
chungen für Privatpartheien zur allgemeinen Verlaut 
barung an die Expedition eines Amtsblattes oder einer 
sonstigen Zeitschrift mittelst der Post einsenden i 
anderseits ihre Correspondenzen mit Gemeinden. 
Zeitungs-Expeditionen, Advokaten und anderen Pri­
vatpartheien stets im Interesse von Privatpartheien 
gewechselt werden und daher in solchen Fällen 
auch das Postporto von der Parthei zu bestreiten ist, in 
deren Interesse die Correspodenz geschieht, d ie  Cor-  
r e s p o d e n z e n  d e r  G e r i c h t s - E x e k u t o r e n  
s t e t s  p o r t o p f l i c h t i g  zu b e h a n d e l n  s i n d

13598/1513.

Pest, 1872. november 29-én.
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14292/1604.
Calw württembergai királyi postahivatal 1873. évi 

január hó 1-étől kezdve az osztrák-magyar monarchia 
postahivatalaival való közvetlen hirlap-forgalomra ha- 
talmaztatik fel.

Das königlich württembergische Postamt Calw 
wird vom 1. Jänner 1873. zum directen Zeitungsver­
kehr mit den Postämtern der österreichisch-ungarischen 
Monarchie ermächtiget.

Pest, 1872. november 27.

14577/1636.
Panasz emeltetvén az iránt, hogy a kereskedelmi 

és iparkamarák elnökeitől a kültagokhoz intézett hiva­
talos levelezésekért postadij számittafik és szedetik, a 
k. postahivatalok az 1871. évi január 2-án 22016/4113. 
az. a. kiadott rendeletre való utalással (Lásd 1871. évi 
P. R. T. 1. szám, 1. oldal) figyelmeztetnek, hogy a ke­
reskedelmi s iparkamaráknak a közhatóságokkal és 
egymás közt váltott, valamint a * k a m a r á l c  e l n ö k ­
s é g e  á l t a l  a k ü l t a g o k h o z  i n t é z e t t  h i v a ­
t a l o s  l e v e l e i ,  ha a czim-oldalon „ k e r e s k e d e l m i  
s i p a r k a m a r a i  ü g y b e n “ megjelöléssel vannak 
ellátva, a postán díjmentesen szállitandók.

Über die vorgekommene Beschwerde, dass die 
amtlichen Korrespondenzen der Handels und Gewerbe­
kammer-Präsidenten an die auswärtigen Kammer- 
mitglieber mit Porto belastet werden, findet man den 
k. u. Postämtern unter Hinweisung auf die hierseitige 
Verordnung v. 2. Jänner 1871. Z. 22016/4113 (Vdgsbl. 
v. J. 1871. N-o 1. Seite 1.) zu erinnern, die Correspon­
denzen der Handels- und Geverbekammern im wech­
selseitigen und im Verkehre mit öffentlichen Behörden, 
so vie die ämtlichen Korrespondenzen der Kammer- 
Präsidenten an die auswärtigen Mittglieder, wenn sie 
auf der Adresse mit der Bezeichnung „In H a n d e l s -  
u n d  G e w e r b e k a m m e r  A n g e l e g e n h e i t “ ver- 

| sehen sind, portofrei zu behandeln.

Pest, 1872. december 2.

Változás.

A berlini főpostaigazgatóság közlése szerint a 
nyomtatványok súlya Norvégiával váltott forgalomban 
250 gramm-ról (15 vám-lat) 500 gramm-ra (1 font) emel­
tetett fel.

A külföldi (Norvégia) magyar kiadású levélporto. 
tarifa 27. oldalán a 4—9 sor alulról a következőkép 
változtatandó meg.

Áru-mustrák súlyra nézve a 15 latot, nyomtatvá­
nyok pedig'az egy fontot meg nem haladhatják; e külde­
mények a rendeltetési helyig bérmentesitendők, s ugyan­
azon szállítási föltételeknek vannak alávetve, melyek 
a német államokkal váltott forgalomnál vannak meg­
szabva. Az ajánlás is meg van engedve.

Aenderung.

Nach einer Mittheilung des General Postamtes in 
Berlin ist das Maximalgewicht der Drucksachen im 
Verkehre mit Norvégén von 250 Grammen (15 Zoll- 
Loth) auf 500 Grammen (1 Pfund) erweitert worden.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland (Norwegen) sind auf Seite 44 die Zeilen 5 bis 
inclusive 9 abzuändern, wie folgt:

Waarenproben sind bis zum Gewichte vom 15 
Zoll-Loth, Drucksachen bis zum Gewichte von 1 Pfund 
zulässig, sie müssen bis zum Bestimmungsorte frankirt 
werden, und unterliegen denselben Versendungsbedin­
gungen, welche für den Verkehr mit den deutschen 
Staaten vorgeschrieben sind. Sie dürfen auch unter 
Recommandation abgesendet werden.

Pest, 1872. november 29.
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Uj postaintézetek. | Neue Postanstalten.

Á kővetkező helyeken uj postahivatalok léptek ! In den nachstehenden Orten sind neue Postán-
életbe. stalten in Wirksamkeit getreten.

A m . kir.  p o s t a t e r ü l e t e n .  I m k. un g. P o s t g e b i e t e .

A postahivatal neve
1 Ország, megye 

vagy kerület
Belföl­
di díj-

Külföldi
dijnégyszög

Távolság mint K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

Name des Postamtee Land, Komitat 
oder Kreis

terület
Inl.

Taxii.
Ausl.

Taxquadrat
Entfernung wie 

für
a postajárat neme 
Gattung der Post

honnan
von

hova
nachr

iRutka Turócz 179 3306 T.-Szt.-Márton vasút Pest j  Oderberg

Hagymádfalva Bihar ! 565 4193 Mczö-Telegd küldöncz-kocsiposta
i Hagymád- 

faiva
Szalárd

|
'Jósefháza Szatmár 568 3383 Halmi malleposta I Szatmár Nagybánya(
jRozsály r> 567 3764 Mikola1 küldöncz-kocsiposta : Rozsály Mikoia
Tunyog 11 ) 566 3763 Csenger Fehérgyarmat Nyírbátor
Gomba Pest 536 4095 Monor gyalog-posta Gomba Monor
Mócsa Komárom 511 3942 Tata küldöncz-kocsiposta Tata Ujszöny
Nádasd-Ladány Fehér 517 4257 Lepsény vasút ' Székesfe­

hérvár
Kis-Czell

koponya F ehér 527 4342 Sárkeresztur küldöncz-kocsiposta Soponya Csikvár
Csákány Vas 698 4414 Rátot vasút Szombathely Gyanafalva
Közópfalva Belsö-Szolnok 589 4119 Bethlen kiildönczkocsiposta Bethlen Naszód
Hollova Határőrv. Szerb 

bánsági ezr.
1057 5378 Bavaniste »

Dollova Pancsova

Glogon Németbánsági
ezred

1056 5376 Pancsova n Zrepaya Oppova

Oppova » 965 5376 Zrepaya n n 1 1  !

Hegyfalu Vas 501 4166 Bük V Hegyfalu j Bük
Bogojevó Bács 937 5171 Szonta vasút Nagyvárad 1 Eszék
Felső-Segesd Somogy 716 4736 Nagy-Bajom gyalog-posta Felső Segesd Beleg-Kutas

Nyir-Lugos Szabolcs 559 3896 Nyir-Béltek küldönczkocsipoJta Nyir-Béltek Szt.-György-
Ábrány

Mosócz Turócz 327 3367 Ó-Stubnya gyalogposta Mosócz 1Ó-Stuhnya
Kömlő Eeves 545 3954 Tisza-Nána uildöncz kocsi posta Tisza-Nána Heves

Erdőtelek r> 535 3953 Heves n Heves Kaál
Tarna-Méra 7> 535 3952 V)

1
Tarna-Méra Ludas

A fenebbi postahivatalok forgalomkörei. — Bestelliingsbezirke obiger Postämter.

Ru t ka:  Klicsin, Lipócz, Rutka, Predhora, Prjedkopa.
H a g y m á d f a l v a :  Borzik, Csanálos, Csujafalva, Görbesd, Hagyrnádfalva, Kistótfalu, Kövesegy 

háza, Kövág, Nadántelek, Sárszeg, Szarkó, Szovárhegy, Sitervölgy és Tataros.
J ó s e f h á z a :  Jésefháza, Görbéd községek és Görbedszegi puszta.

• R o z s á 1 y : Gacsály, Garbólcz, Méhtelek, Rozsály, Tiszaberek, Zajta.
T u n y o g :  Györtelek, Keér-Semjén és Tunyog.
G o m b a :  Gomba, Bénye, Káva, Úri.
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M ó c s a : Mócsa.
N á d a s  d-L a d á n y : Nádasd-Ladány, Kiskeszi, Jenő, Őszi községek, Flora, Julia, Csillér majorok és 

Kiskeszi puszta.
S o p o n y a : Soponya, Tácz községek és Nagy-, Kis-Lány, Lobb, Jánosmajor, Péterszállás, Tarnocza, 

Csöszimajor, Világos, Ujmajor és Kis puszta.
C s á k á n y :  Csákány, Doroszló-Rába, Ivánoz, Hethát-Morácz, Hegyhát-Szt.-Márton, Kondorfa, Ma- 

gyarosd, Szöeze községek és Lugos, Németfalu, Rokalla, Tótfalu puszták.
K ö z é p f a l v a :  Boriásza, Dögmező, Felső-Ilosva, Felső-Körtvélyes, Kőfarka, Középfalva, Magos­

mart, Magyar-Nemegye, Makod, Oláh-Nemegye, Oláh-Nyires, Patinncza, Szeszárma, Szita, Virágosberek.
D o 11 o v a: Dollova.

G 1 o g o n : Glogon, Sefkerin, Bercsa, Oocsa, Gisellahain.
O p p o v a : Oppova, Baranda, Königsdorf, Albrechtsdorf.
H e g  y f a l u :  Csernelháza, Damonya, Kemény-Egerszeg, Mesterháza, Hegyfalu, Jákfa, Pósfa, Rép- 

cze-Sz.t-György, Szt.-Ivánfa, Zsedény községek, Musaj puszta és Rózsa, Seregélyháza, Uj-majorok.
B o g o j e v ó :  Bogojevó.
F e 1 s ő-S eg  e s d : A lsó-és Felső-Segesd községek, László, Lepledi, Alsó- és Felső-Bogád majorok.
N y i r-L u g o s : Nyir-Lugos, Szalmád helységek és Szennyesi puszta
M o s ó c z : Bálintfalu, Blazowetz, Blatnicza, Bodorowa, Bortsowa, Nagy- és Kis Csepcsin, Csramosne, 

Dianowa, Folkasowa, Králowa, Kisfalu (Malawitska), Laskár, Léhotka, Mosócz, Nedozor, Rakság, Szt.-Mária, 
Szt.-Mihály, Szotzótz, Zorkóez helységek és Szebeszlói puszta.

K Ö m 1 ő : Kömlő.
E r d ő t e l e k :  Erdőtelek község, Felső-Telek, Tenk, Hányi puszták.
T a r n a - Mé r a :  Boczonád, Tarna-Erk, Zaránk, Tarna-Zsadány, Tarna-Eörs, Tarna-Méra községek 

Alatka, Báb, Cselőháza, Fogacs, Zsadányhát puszták.
Ujabbi felmérés szerint a távolság Micske és Mar- 

gita közt 2 6/s, Rakamaz és Tisza-Eszlár közt 16/s, végre 
Tisza-Eszlár és Tisza-Lök közt \*U mértföld.

Bácsmegyei Lality postahivatal f, évi november 
30-án feloszlatott.

Az Alsó-Szopor és Hadad közti távolsága újabb 
felmérés Szerint 3 mértföld.

Az ideiglenesen megszüntetett dinnyési és alsó- 
csernátoni postahivatalok f. é. november 20-án ismét 
letbe léptek.

Nach neuerer Bemessung beträgt die Entfernung 
zwischen Mieske und Margita 2 Vs, zwischen Rakamaz 
und Tisza-Eszlár l 6/s; endlich zwischen Tisza-Eszlár 
unb Tisza Lök l*/8 Meilen.

Das Postamt in Lality (Com. Bács) wurde mit 
30-ten November d. Js. aufgelassen.

Die Entfernuug zwischen Alsó-Szopor und Hadad 
beträgt nach neuerer Bemessung 3 Meilen.

Die zeitlich aufgelassenen Postämter in Dinnyés 
und Alsó Csernáton sind am 20-ten November d. Js. wie­
der in Wirksamkeit getreten.

A cs. k. postaieriiletcn. | Im k. k. Postgebiete.

A postahivatal 
neve 

Name
des Postamtes

Ország

Land

Mogye,
Kerület

Komitat,
Bezirk

Belföl­
di dij- 
terület 

Inl. 
Taxfl, N

ém
et

 e
gy

le
ti 

di
j-n

ég
ys

zö
g 

j 
V

er
ei

ns
lä

nd
. 

j 
T

ax
qu

ad
ra

t 
i

Távolság mint

Entfernung wie 
für

K ö z l e k e d i k  
Erhält die Verbindung mittelst

a postajárat neme 1 honnan hova 
Gattung der Post j  von j  nach

Kleinzell Alsó Austria Lilienteld 483 3796 Pernitz gyalogküldönc z Kleinzell Hainfeld
Hatten Stájerország Hartberg 489 4076 Vorau B Ratten Krieglach

St. Peter am 
Kammersberg

» Murau 469 4236 Ober-Wölz g y a lo g k ü ld ö n ez  St. Peter am Teufenbacb 
és kocsikÜldönczKammersbergj

jSchöder
”

n 469 4236 Murau
j

„ Schöder iMurau
1 ! '
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A postahivatal 
neve O r s z á g

M e g y e ,
K e r ü le t

B elfö l­
di dij- t e r ü l e t

'  4 3
5 > ! | T á v o l s á g  m in t  

E n t f e r n u n g  
w ie  fü r

K ö z l e k e d i k  

E r h ä l t  d ie  V e r b in d u n g  m i t t e l s t

N a m e  d e s  P o s t ­
a m t e s

L a u d K o m ita t ,
B e z ir k

In l.T a x
feld

—  t - ,  s  a  : o  b o  a  ^  i  s j i  . 5  x  3  B  2  * a  p o s t a j á r a t  n e m e  

G a t t u n g  d e r  P o s t

h o n n a n

v o n

h o v a

nach

Afritz Karinthia Villach 666 4482 Vilaeh kocsiküldöncz Afritz Villach
Arriach n 5 5 666 4483 5 5 5 5 Arriach 5 5  j
Leifling r> V ö l k e r m a r k t 678 4570 Lavamünd gyalogküldöncz Leifling Unter-

Drauburg
Treffen Villach 

mellett
r> Villach 666 4565 Villach kocsiküldöncz Afritz Villach

Stawczan Bukovina Kotzmann 414 3400 Zaloszczyki 5 7 Stawczan Kotzmann
Villa Lagarina Tirol Roveredo 842 4939 Roveredo gyalogküldöncz Villa Laga­

rina
Roveredo

Lasberg Felsö-Austria Frei stadt 284 3593 Käfermarkt 5 5 Käfermarkt Freistadt

Cernilov Csehország Königgrätz 42 2756. Josefstadt 5 5 Cernilov Smiritz

Unter-Wuldau 5 5 Krumau 271 3466 Schwarzbach 5 5 Unter- 
W uldau

Haslach
Schwarzbach

Bossancze Bukovina Suczawa 607 3849 Suczawa kocsiküldöncz Bossancze Suczawa

Giesshübel bei 
Mödling

Alsó-Auatria Baden 301 3732 Mödling gyalogküldöncz Giesshübl Brunn am 
Gebirge

Schiltern Lan- 
genlois mellett

5 5 Krems 293 3535 Gföhl 5 5 Schiltorn Langenlois

Kriegern Csehország Podersam 2 2 2788 Jechnitz 5 5 Kriegern Rudig

Oswietiman Morvaország Gaya 156 3298 Koritschan 5 5 Oswietiman Bisenz v á r o s

Weimislitz n Kromau 144 3293 Kromau 5 5 Weimislitz M. Kromau

Algund Tirol Meran 631 4469 Heran 5 5 Algund Meran

Weer 5 5 Schwaz 441 4139 Hall 5 5 Weer Schwaz

Chiarbola su- 
periore

Tenger­
mellék

Triest 876 5086 Triest 5 5 Chiarbola
superiore

Triest

Kunersdorf
Z w i k a u  m e l le t t

Csehország Gabel 26 1809 Sabel ^gyorsposta 

* kocsiküldöncz

R e ic h e n b e r g

5 5
5 5

B ö h m .  K a m n i t z J  
B o d e n b a c h  /  

B ö h m .  Z w i c k a u *

Liebeschitz 
Auscha mellett

5 5 Leitmeritz 18 2675 Auscha j kocsiküldöncz )  

! kariolposta ) Leitmeritz
Auscha 
Böhm. Leipa

Ober-Studenetz 5 5 Chotebor 137 2971 ireutzberg gyalogküldöncz
» Aber-Stude-

netz
&direc

Tupadl 5 ) Caslau 133 2909 Laslau * l’upadl Caslau

Boniowitz Vlorvaország Sternberg 150 3044 llmütz . boniowitz Boniowitz
p .u .

Heinzendorf 
Obersdorf m e lle t t

Szilézia Jägern dorf 56 2072 Albersdorf gyorsposta Abersdorf j'reiwaldau

A Nürnbergi postahivatal Csehországban meg- Das Postamt Dumberg in Böhmen wurde aufge
szűnt. lassen.

41



1 6 6

Személyzetiek. |f Personalien.
✓

Ó ca. éa apostoli királyi Felsége folyó évi november hó 27-én kelt legfelsőbb határozványával H r a ­
il e c z k y K á r o l y  zágrábi postaigazgatósági titkárnak negyven évet meghaladó hű és sikeres szolgálatai e lis­
meréséül, a Ferencz József-rend lovagkeresztjét méltóztatott 1. k. adomáyozni.

Pályázatok.

Postahivatali járulnoki állomásra 500 frt fizetés, 
100 frt lakpénz és 200 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények 3 hét alatt a pozsoni m. k. posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Postahivatali gyakornoki állomásra 300 frt se- 
géiy díjjal.

A kérvények három hét alatt a temesvári pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  á l l o m á s o k r a  szerződés és 
100 frt biztosíték letétele mellett:

1. G y ö n g y ö s - P a t á n  (Hevesmegye); évi já­
randóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 504 frt szállí­
tási átalány.

A d o n y b a n  (Fehéim egye); óvijárandósag 
250 frt fizetés, 25 frt irodai, 1799 frt 40 kr szállítási, 
60 frt pótfogati átalány és 32 frt ostorpénz.

3. P i l i s e n  (Pestmegye) ; évi járandóság 250 
frt fizetés, 36 forint irodai és 300 forint szállítási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a pesti posta 
igazgatósághoz intézendők.

4. S z e n t - K e r e s z t e n  (Barsmegye); évi já ­
randóság 160 frt fizetés, 20 frt irodai és havonkint 84 
frt szállítási átalány.

5. T a l l o s o n  (Posonmegye); évi járandóság 120 
frt fizetés, 20 frt irodai és 408 frt szállítási átalány.

A kérvények három hét alatt a posoni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

6. M e r n y é n  (Somogyinegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 24 frt irodai és 300frt*száliitási átalány.

Coacarse.

7. P i n k a m i n d s z e n t e n ( V a s m e g y e ) ;  évi já ­
randóság 150 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

8. H a d a d o n  (Közép-Szolnokmegye) ; évi járan­
dóság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 672 frt szállítási 
átalány.

9. K i s - P e r e  g é n  (Aradmegye) ; évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 300 frt szállítási 
átalány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos- 
igaztagatósághoz intézendők.

10. C s a n á d o n  (Torontálmegye);évi járandóság 
240 frt fizetés és 24 frt irodai átalány.

11. J a b u k á n  (bánsági határőrvidék); évi já ­
randóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12. P i s k i b e n (Hunyadmegye); 200 frt biztosíték 
letétele mellett; évi járandóság 400 frt fizetés, 40 frt 
irodai, 200 frt küldöncz, illetőleg szolga-átalány és sza­
bad szállás az ottani pályaudvarban.

A kérvények három hét alatt a nagyszebeni posta 
igazgatósághoz intézendők.

13. Postmeisterstelle in V e 1 i k a (Pozeganef 
Comitat); Jahresbestallung 120fh, Amtspauschale 20 
fl. und Botenpauschale 456 fi.

Gesuche sind binnen drei Wochen beider k. Posf- 
direcktion in Agram einzubringen

Pest, 1 872. Nyomatott az Athenaeum nyomdájában.
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RENDELETEK TÁRA.
36. sz.

Közrebocsátja a kereskedelmi m inisterium.

Pest, december 21. 1872.

Tartalom.
Hírlapok jutalékának felszámítása. —  Uj határozatok a Né­
metországgal és Luxemburggal való posta forgalomban. — 
Postai szállítás elvonása. — Figyelmeztetés. — Változás.— 

Uj postaintézetek. — Pályázatok.

Iiilialt.
Berechnung der Provision für die Zeitungen. —  Neue Bestim­
mungen im Verkehre mit Deutschland und Luxemburg. —• 
Entziehung des Postdebites. —■ Erinnerung."— Aenderung. — 

Neueste Postanstalten. — Concurse.

13853/2602.

A p o s t a i  h a j t ó p é n z  az 1873-ik év 1. fe­
lére egy ló és.egy állomás (két inértföld) után követ­
kezőleg lett megszabva:
a pesti postakerületben . . frt 22 kr. im Pester Postbezirke mit . . 1 H. 22 kn
a posoni n r> 20 n im Pressburger 71 11 1 n 20 *
a soproni „ . . . .  1 n 24 ii i m Odenburger 1 1  71 1 71 24 7)

a kassai „ . . . . .  1 7i 22 ii i m Kaschauer 71 r> 1 71 22 rt
a nagyváradi ., . . . . . . 1 r> 20 7) im Grosswardeiner 71 11 1 11 20 11

a temesvári „ V) 26 n im Temesvárer n  i i 1 11 27 7)
a nagyszebeni „ . . . . . .  1 11 20 n im Hermannstädter 71 11 • 1 7) 20 11

a zágrábi és pedig: im Agramer Postbezii ke und zwar
aj a tengermelléki és i zenggi te- aj im Littorale und im Zengger

rületeu, továbbá a fiumei postaállomás
részére .....................................................

bj a likkai és ottocsáni ezredek
területén ................................................

c) az ogulini ezred területén

d j  a borvát megyékben és a hor-
vát h atárőrv id ék en ................................

ej a szlavón megyékben és a szla- 
von-szerémi végvidéken ......................

1 35

24
24

10

10

Fedett állomáskocsi után járó illetékül az egy ló 
és áilomás után járó hajtópénz föle része, fedetlenért 
annak negyedrésze számítandó.

Az ostorpénz és a kocsikenőcsdij változatlan 
marad.

Das P o s t r i t t g e l d  für den 1-ten Semester 
1873 wird pr. Pferd und Post (zwei Meilen) wie folgt, 
festgesetzt:

Bezirke, dann für die Poststation in 
Fiumo ...................................................... 1 „ 35 „

b) im Likkaner und Ottocaner Re­
gimentsbezirke . . . . . . . .  1 „ 24 „

c)... in den Oguliner Regimentsbe­
zirke ............................................................1 „ 24 „

d) in den kroatischen Komitaten
und der kroatischen Militärgrenze . . 1 „ 10 „

e) in den slavonischen Komitaten
und der slavonisch-serbischen Militär­
grenze . .................................................1 „ 10 „

Die Gebühr für einen gedeckten Stationswagen 
wird auf die Hälfte und für einen ungedeckten Wagen 
auf den vierten Theil des für ein Pferd und eine Post 
entfallenden Rittgeldes festgesetzt.

Das Postillonstrinkgeld und das Schmiergeld 
bleiben unverändert..

Pest, 1872. december 16.
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Külföldi hírlapok jutalékának számítása. | Berechnung der Provision für die ausl. Zeitungen.

14924/1645.
A német postaigazgatásokkal létrejött egyezmény 

folytán egyrészről az osztrák-magyar, másrészről a 
német államok, valamint Luxemburg közötti forgalom­
ban szétküldendő azon hírlapoknál, melyekre két- és 
egyhavi előfizetés fogadható el, a jutalék, ha a szétkül­
dés az évnegyed második havától kezdődik, két hó­
napra, és ha a szétküldés az évnegyednek csak harma- 
madik havától kezdődik, egy hónapra eső összegben 
szedendő.

Hasonlóképen ha valamely hírlap, mely előbb 
közvetlenül a kiadónál volt megrendelve, később a pos­
tán az évnegyed csak második vagy harmadik havában 
utánküldendő, a jutaléknak csak 2A, illetőleg ’A része 
lesz számítandó.

Miről a kir. postahivatalok f. évi november hó 
18-án 18,886/1548. sz. a. kelt rendelet kapcsán (1872. 
P. R. T. 155. old.), mely szerint a Németországgal való 
csereforgalómban előforduló hirlapoknál két- és egy­
havi előfizetés megengcdtetik, ahoztartás végett értesit- 
tetnek.

Nach einer mit den deutschen Postverwaltungen 
getroffenen Vereinbarung ist für die im Wechselver- 
kehrc zwischen der österreichisch ungarischen Monar­
chie einerseits und den deutschen Staaten und Luxem­
burg anderseits zu versendenden Tauschexemplare von 
solchen Zeitungen, auf welche zwei und einmonatliche 
Postabonnements zulässig sind, die Provision soferne 
die Versendung erst im zweiten Monate des Quartales 
beginnt, nur mit dem zweimonatlichen Betrage, und so­
ferne die Versendung erst im dritten Monate des Quarta­
les beginnt, mit dem einmonatlichen Betrage zu erhe­
ben. Ebenso isi,falls die Nachsendung von vorher beim 
Verleger direkt bestellten Zeitungen durch die Post 
erst im zweiten oder dritten Monate des Quartales 
erfolgt, die Provision mit 2A resp. 1A des Quartalbetra­
ges zu berechnen. Hievon werden die k. ung. Postämter 
im Nachhange zu der hieramtlichen Vorordnung vom 
18 ten November dieses Js. 18886/1548 betreffend die 
Zulassung von zwei- und einmonatlichen Abonnements 

I auf Zeitungen im Wechselverkehre mit Deutschland
(Postverordbllt. vom Jahre 1872 Seite 155) zur Dar- 
nachachtung in Kenntniss gesetzt.

Pest, 1872. december 16.

TJj határozatok a Németországgal és Luxemburggal | 
való postaforgalomban.

14807
1873. évi január 1-tÖl kezdve a Németország- | 

gal és Luxemburggal való postaforgalomban követ­
kező uj határozatok lépnek érvénybe.

1. A p o s t a d i j b a n  v a l ó  r é s z e s ü l é s  a l e v é l -  
p o s t á n á l .

Jelenleg fennálló azon elv, mely szerint a levél 
postaküldeményekért járó postadijak azon postaigaz­
gatást illették, m e l y n e k  t e r ü l e t é n  a k ü l d e ­
m é n y e k  f  e 1 a d a 11 a k, hatályon kívül helyezhetik.

Jövőben mindegyik postaigazgatás osztatlanul 
meg'tartja a s a j á t  t e r ü l e t é n  b e s z e d e t t  p o r ­
t ó ö s s z e g e k e t .

Az osztrák-magyar monarchia postaigazgatásai 
ennélfogva megtartják :

a) a portot és az ajánlás diját a N é m e t o r s z á g -  
b a i n t é z e t t  b é r m e n t e s í t e t t  valamint az o n n a n 
e r e d ő  b é r m e n t e s i t e t l e n  levélpostai küldemé­
nyekért ;

b) a N é m e t o r s z á g b a  intézett, e l é g t e l e ­
nü l  bérmentesitett levélpostai küldeményeknél az al- '

| Neue Bestimmungen im Yehrkehremit Deutschland 
und Luxemburg.

A666.
Vom 1. Jänner 1873 an kommen im Verkehre 

mit Deutschland folgende neuen Bestimmungen in An­
wendung.

1. P o r t o b e z u g  b e i  de r  B r i e f p o s t .

Dar gegenwärtig bestehende Grundsatz, dass 
jede Postvorwaltung das Porto für die in i h r e m  Ge ­
b i e t e  a u f g e g e b o n e n  Briefpostsendungen zu 
beziehen hat, tritt ausser Kraft.

Künftig wird jode Verwaltung ungetheilt jene 
Porto-Beträge beziehen, welche in i h r e m  G e b i e t e  
e i n g e h o b e n  w o r d e n .

Die Postverwaltungen der österr. ung. Monarchie 
 ̂ werden daher beziehen :

a) das Porto und die Recommandations-Gebühr 
für f r a n k i  r t e  Briefpostsendungen aller Art n a c h  
Deutschland und für un f r a n k i  r t e  Briefpostsen­
dungen a u s  Deutschland;

b) bei u n v o l l s t ä n d i g  frankirten Briefpost- 
■ Sendungen n a c h  Deutschland den Betrag, welchen
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kalmazott levéljegyek értékét és a N é m e t o r s z á g ­
ból eredő e l é g t e l e n ü l  b é r m e n t e s í t e t t  hason 
ló küldeményeknél a czimzettektöl reá fizetendő ősz- 
szeget;

c) a térti vevények diját Németországba inté­
zett valamennyi ajánlott levélpostai küldeményeknél.

A l e v é l p o s t a i  k ü l d e m é n y e k  u t á n  j á ­
ró e x p r e s s  k é z b e s i t é s i  i l l e t é k  m i n d i g  a 
r e n d e l t e t é s i  h e l y  p o s t a i g a z g a t á s á t  i l ­
l e t i .

Az osztozkodási uj elv hasonlóképen alkalmazást 
talál azon levélpostai küldeményeknél, melyek az osz­
trák-magyar postaterülelről N é m e t o r s z á g o n  át  
idegen államokba küldetnek, vagy ez utóbbiakból Né­
metországon át az osztrák-magyar területre érkeznek 
valamint olyanoknál is, melyek N é m e t o r s z á g b ó l  
az o s z t r á k  m a g y a r  t e r ü l e t e n  át  idegen álla­
mokba küldetnek és az utóbbiakból az osztrák-magyar 
területen át Németországba továbbittatnak.

E szerint az osztrák-magyar monarchia postaigaz­
gatásai p. o. Görög- és Törökországból Németországba, 
Belgiumba és Nagy Britanniába intézett b é r m o n t o -  
s i t et t ,  valamint viszont Belgiumból és Najy-Britan- 
niából osztrák-magyar területre, Görög- és Törökor­
szágba intézett b é r m  o n t e s i t e t l e n  levélpostai 
küldemények a közös, vagyis a német és osztrák-ma­
gyar területre eső (belföldi) portot fogják bűzni.

Az osztrák-magyar és a német postahivatalok kö­
zötti forga'omban használandó uj levélrovatlapok tehát 
csak „ k ö l t s é g e k “ és „ t o v á b b  fr a n c o “ rovatok­
kal lesznek ellátva, és „porto“ rovatot többé nem fog­
nak tartalmazni.

A németországi postahivatalokhoz elindított levél 
rovatlapok „költségek“ rovatában i d e g e n  á l l a ­
m o k b ó l  eredő bérmentesitetlen levélpostai küldemé­
nyekért csak az i d e g e n  porto lesz bejegyzendő, 
(p. o. 3V2 ezüst garas =  17 ujkrajczár vagy 12 kr. dél­
német értékben Görögországból, ós 2 ezüst garas —  
10 ujkrajczár vagy 7 kr. délnémet értékben Kostan- 
tinápolyból, Alexandrából vagy Szmyrnából eredő egy­
szerű bérmentesitetlen levelekért:)

Úgyszintén a németországi postahivatalok az osz­
trák magyar területre elindított levélrovatlapokban 
nem többé az idegen portot a németországi portoval 
egyesítve, hanem csupán csak az i d e g e n  p o r t o t  
fogják költség gyanánt hozzá számítani idegen államok­
ból eredő levélpostai küldeményeknél.

Magátol értetik azonban, hogy az osztrák-magyar

die verwendeten Marken vorstellen, und bei unvoll­
ständig frankirten Briefpostsendungen . aus  Deutsch­
land das von den Adressaten n a c h  z u  z a h l e n d e  
Porto-,

c) die Gebühr für Retour-Recepisse bei allen 
recommandirten Briefpostsendungen nach Deutschland.

Nur d ie  E x p r e s s g e b ü h r  f ü r  B r i e f ­
p o s t s e n d u n g e n  w i r d  i m m e r  v o n  der  
P o s t v e r w a l t u n g  dos  B e s t i m m  u n g s l a n  
d e s  b e z o g e n .

Bei Briefpostsendungen, welche aus Österreich- 
Ungarn ü b e r  D e u t s c h l a n d  nach fremden Staa­
ten abgesendet werden, oder aus letzteren über Deutsch­
land in Ö3terreich-Ungarn einlangen, und ebenso bei 
Briefpostsendungen, welche aus Deutschland über 
österreichisch-ungarisches Gebieth nach fremden Staa­
ten abgesendet werden, und aus letztem über östr. ung. 
Gebieth nach Deutschland gelangen, findet der neue 
Grudsatzhinsichtlick des g e m e i n-schaftlichon (deuts 
östr. ung.) Porto ebenfalls analoge Anwendung.

Hiernach werden die Post Verwaltungen der östorr. 
ung. Monarchie z. ß. für f r a n k i r t e  Briefpost 
Sendungen aus Griechenland und der Türkei nach 
Deutschland, Belgien und Grossbritannien und 
ebenso für u n f r a n k i r t e  BriefpostBendungen aus 
Belgien und Grossbritannien nach Österreich-Un­
garn, Griechenland und der Türkei das gemeinschaft­
liche (d. i. das für die Beförderung auf deutschem 
und österr. ung. Gebiothe entfallende) Porto zu beziehen 
haben.

Die neuen Briefkarton für den Verkehr zwischen 
den Postanstalten der österr.- ung. Monarchie und je­
nen Deutschlands w e r d e n  d a h e r  n u r  m e h r  Rub-  
r i k e n  f ü r  A u s l a g e n  u n d  W e i t e r  f r a n k o ­
u n d  k e i n e  R n b r i k  m e h r  f ü r  P o r t o  e n t ­
h a l t e n .

In den Briefkarten n a c h  Deutschland ist in die 
Rubrik, „Auslagen“ nur das f r e m d e  P o r t o  für 
unfrankirte Briefpostsendungen aus f r e m d e n  Staaten 
einzusetzen (z, b. 3 V2 Silbergroschen oder 12 Kreuzer 
süddeutsche Währung für einfache unfrankirte Briefe 
aus Griechenland, 2 Silbergroschen oder 7 kreuzer 
süddeutsche Währung für einfache unfrankirte Briefe 
aus Konstantinopel, Alexandrien oder Smyrna.)

Ebenso werden die deutschen Postanstalten iu 
den Briefkarten nach Österreich Ungarn nicht mehr 
wie bisher, das fremde und deutsche Porto in Eine 
Summ'', soudern nur das f r e m d e  Porto für uuifran- 
kirte Briefpostsendungen aus fremden Staaten als Aus 
läge einzusetzen haben.

Selbstverständlich werden jedoch jene Postämter
41*
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monarchia azon postahivatalai, melyek ilynemű bér- 
mentesitetlen levélpostai küldeményeket közvetlenül 
a németországi postahivataloktól kapnak, a külföldi le- 
vélportotarifa szerint járó ö s z p o r t o t  jegyezzék fel a 
küldeményekre, mely öszporto a rendeltetési hely posta- 
hivatalainak beszedés végett felszámítandó; úgy szintén 
az osztrák-magyar monarchia postahivatalai, melyek ily­
nemű bérmentesitetlen küldeményeket közvetlenül a 
külföldi postahivata'okhoz továbbítanak,ez utóbbiaknak 
ugyanazon öszegeket mint eddig fogják felszámítani.

A mondottakat a következő példa fogja megvilá­
gítani :

Egy Németalföldről eredő egyszerű bérmentesi­
tetlen levélért a németországi postahivatalok 8 ujkraj- 
czárt fognak ide számítani; az osztrák-magyar monar­
chiában leendő kézbesítésnél ugyanazon levélért 20 
ujkrajczár lesz beszedendő.

Ha a levél Romániába vagy Oroszországba vol­
na intézve, akkor a román postaintézetnek 20 ujkrajczár 
az orosz postaintézetnek 23 ujkrajczár lenne fel szá­
mítandó.

A „tovább-franco“ rovat kitöltését illetőleg az 
eddigi eljárás változatlanul megmarad.

Minthogy bérmentesitetlen levélpostai küldemé­
nyeknél a Németország és az oszti’ák-magyar monarchia 
közötti csereforgalomban a közös postadij nem jön már 
számításba, annálfogva kézbesítetten levelek viszakül- 
déséért csak az azokat terhelő idegen portó, és pedig azon 
összegben és értékben számítandó vissza, melyben 
eredetileg volt beszámítva.

2. P o r t o m e n t e s s é g e k  a l e v é l -  és  k o c s i ­
p o s t á n á l .

Az uralkodó családok tagjainak, valamint a 
Thurn éx Taxis herczegi család tagjainak levelezései 
és kocsipostai küldeményei az eddigi kiterjedésben 
portomentesen szállíttatnak.

Portomentesen szállíttatnak továbbá a posta- és 
távirdaügyben folytatott levelezések, és a postahatósá­
gok és postahivatalok között előforduló hivatalos ko­
csipostai küldemények.

Minden más, a Németország és az osztrák-magyar 
monarchia közötti csereforgalomban előforduló levele­
zések és kocsipostai küldemények, habár eddig a por- 
tomentesség reájok alkalmaztatott, jövőben csak úgy 
mint más magánküld mények kezelendők-

der östrr. ung. Monarchie, welche derlei unfrankirte 
Briefpostsendungen unmittelbar von den deutschen 
Postanstalten erhalten, das gesammte nach den ausl<! 
Briefportotarifen entfallende Porto auf den Korrespon­
denzen anzusetzen haben welches den Abgabspostäm­
tern zur Einhebung zuzurechnen ist; ebenso werden die 
Postämter der österr. ung. Monarchie, welche derlei 
unfrankirte Briefpostsendungen an fremde Postanstal­
ten unmittelbar ausliefern, den letzteren dieselben 
Beträge, wie bisher, in Anrechnung zu bringen haben.

Folgendes Beispiel wird das Gesagte klarstellen

Für einen einfachen unfrankirten Brief aus den 
Niederlanden werden die deutschen Postanstalten den 
Betrag von 8 Neukreuzer in Anrechnung bringen. Bei 
der Abgabe in der österr. ung. Monarehie wird jedoch 
das Porto von 20 Neukreuzer einzuheben sein.

Wäre der Brief nach Rumänien oder Russland 
bestimmt, so würde der rumänischen Postanstalt der 
Betrag von 20. Neukreuzern, der russischen der Betrag 
von 23 Neukrz. wie bisher in Anrechnung zu brin­
gen sein.

Was die Ausfüllung der Rubrik „Weiterfranco“ 
in den Briefkarten des Wechsel Verkehres mit Deutsch­
land betrifft, so wird an den bisherigen Verfahren 
nichts geändert.

Da bei unfrankirten Briefpostsendungen im Wech­
selverkehre zwischen deutschland und der öst. ung. 
Monarchie das gemeinschaftliche Porto gegenseitig 
nicht mehr in Anrechnung gebracht wird, so ergibt sich 
von selbst, das für die Rücksendung umbestellbarer 
Briefe auch nur das auf denselben haftende fremde 
Porto und zwar in demselben Betrage und in derselben 
Währung zurückgerechnet werden dasf, wie dasselbe 
ursprünglich angerechnet war.

2- P o r t o f r e i h e i t e n  b e i  d e r  B r i e f -  u n d  
F a h r p o s t.

Die Correspondenzen und Fahrpostsendungen der 
Mitglieder der Regentenfamilien und der Mitglieder 
des fürstlich Thurn v.nd Taxisschen Hauses werden in 
dem bisherigen Umfange portofrei befördert.

Portofrei werden ferner befördert die Korrespon­
denzen in Post- und Telegrafendienst Angelegen­
heiten, und die dienstlichen Fahrpostsendungen, welche 
zwischen den Postbehörden und Postanstalten unter­
einander Vorkommen; die übrigen im Wechsel verkehr 
zwischen Deutschland und des österr. ung. Monarchie 
vorkomenden Korrespondenzen und Fahrpostsendungen 
welchen bisherdie Portofreiheit zugestanden war, sind 
künftig wie Privat-Sendungen zu behandeln,
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3. H ír  l a p m e l l é k l e t e k .
Külön hii lapmell ékletekért darabonkint előre fize­

tendő y2 uj krajczár ( ]/ ,2 ezüst garas vagy 7/24 dél­
német kr.) számittatik. Mindegyik postaigazgaatás a 
területéből eredő hirlapmellókletekért befolyt dijt osz­
tatlanul megtartja.

4. A j á n l o t t  c s o m a g o k .

A koc3Ípostához tartozó, értéknyilváoyitás nél­
kül feladott csomagok ajánlva is küldhetők.

Ez esetben a kocsipostai dijakon felül 10 kraj- 
czár ajánlási dij (2 ezüst garas vagy 7 krajczár dél­
német értékben) fizetendő, mely a poj'toval együtt sze­
detik be.

Ha térti ve vény kívántatik, ezért további 10 kraj­
czár fizetendő a feladáskor.

Az ajánlás és térti vevény dija a közös kocsi 
postai bevételhez tartozik.

Ajánlott csomagok elveszése esetében ugyan azon 
elvek szerint adatik kárpótlás, mint a nem ajánlott kocsi­
postai csomagokért csak hogy a kárpótlási összeg ama­
zoknál legalább 21 o. é. forintot, vagy 14 tallért, vagy 
24'/2 délnémet forintot tesz.

Sérülés esetében az ajánlott csomagoknál is a 
közönséges kocsipostai csomagokra nézve álló sza­
bályok alkalmaztatnak.

5. N é m e t o r s z á g -  és  T ö r ö k o r s z á g b a n  és  
E g y p t o m b a n  f e l á l i t o t t c s .  é s  k i  r. p o s t a h i ­

v a t a l o k  k ö z ö t t i  l e v e l e z é s e k .

Ezen levelekért 15 ujkr. (3 ezüst garas vagy 10 
délnémet krajczár.) szedetik minden vámlat illetőleg 
minden 15 grammes után.

6. A z u j h a t á r o z - a t o k  a l k a l m a z á s a  a L u ­
x e m b u r g g a l  v a l ó  f o r g a l o m r a .

A föntcbbi határozatok az osztrák-magyar mo­
narchia és Luxemburg nagyherczegség közt váltott le­

vélpostai’ küldeményekre is fognak alkalmaztatni.

Pest, 1872.

3. Z e i t u n g s b e i l a g e n .
Für besondere Zeitungsbeilagen wird eine irn 

Voraus zu entrichtende Gebühr von V2 Neukrenzer (Vi2 
Silbergroschen oder V24 Kreuzer süddeutsch) berech­
net. Jede Verwaltung bezieht die Gebühr für die aus 
ihrem Gebiete abgehenden Zeitungsbeilagen ungetheilt.

4. l t e c ' o m m a n d i r t e  P a k e t e .

Es ist gestattet, zur Fahrpost gehörige Packete 
ohne Werthangabe unter ’Recommandation zu ver­
senden.

Für dieselben ist ausser dem Fahrpostporto eine 
Rekommandationsgebühr von 10 Neukreuzer (2 Silber­
groschen oder 7 Kreuzer süddeutsch) zu entrichten 
welche zugleich mit dem Porto  ̂rhoben wird. Wenn 
ein Rückschein verlangt wird so ist eine weitere Gebühr 
von 10 Neukreuzer zu erheben welche der Absender 
zu entrichten hat. Die Rekommandations- und Rück­
schein-Gebühren gehören zur gemeinschaftlichen 
F ahrposteir nähme.

Für den Verlust eines recommandirten Packetes 
wird nach denselben Grundsätzen Ersatz geleistet, wie 
bei gewönhlichen Packeten ohne Werthangabe, jedoch 
mindestens mit dem Betrage von 21 Gulden ö. W. für 
die ganze Sendung.

Bei Beschädigungen recommandirter Packete fin 
den dieselben Gi’undsätze Anwendung, wie bei Beschä­
digungen gewöhnlicher Packete.

5. B r i e f e  z w i s c h e n  D e u t s c h l a n d  und j e­
n e n  O r t e u  in d e r  T ü r k e i  u n d  i n E g y p t e n  
wo kai s .  u. kön.  P o s t a n s t a l t e n  a u f g e ­

s t e l l t  s i nd .

Für diese Briefe wird das Gesammtporto von 15 
Nkr. (3 Silbergroschen oder 10 kr. süddeutsch) für 
jedes Zoll-Loth, neziehungwseise für je 15 Gramme 
erhoben.

6. A n w e n d u n g  d e r  n e u e n  B e s t i m m u n g e n
a u f  d e n  V e r k e h r  mi t  L u x e m b u r g .

Die vorstehenden Bestimmungen, soweit sie die 
Briefpost betreffen, haben auch im Verkehre zwischen 
der osterr. ung. Monarchie und Luxemburg in Anwen­
dung zu kommen, 

december 9.

Postai szállítás elvonása. | Entziehung des Postdebietes.
14977/1682.

Szerb fordításban a nyomathely megnevezése 
nélkül 1872. évszámmal megjelent „Sta je drzava“ 
pzimü röpirattól (szerzője Engelssohn B. A.) a magyar

Der in serbischer Übersetzung ohne Angabe 
des Druckortes mit der Jahreszahl 1872 erschienenen 
Brochure „Sta je drzava“ (vom B, A. Engolssohn)
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korona területén a postaszállitás jogosultsága megvo­
natván, utasittatnak a kir. postahivatalok, hogy a ne­
vezett röpiratnak a postán való szállítását vagy annak 
kézbesítését ne eszközöljék, és a netalán lefoglalt pél­
dányokat a m. k. belügyministeriumhoz terjeszszék fel.

wurde der Postdehit auf dem Gebiete der ungarischen 
Krone entzogen.

Die k. ung. Postämter werden demnach ange­
wiesen, die Beförderung oder Bestellung der genannten 
Brochure nicht zu bewerkstelligen, und die etwa kon- 
fiscirten Exemplare derselben an das k. ung. Ministe­
rium des Inneren einzusenden.

Pest, 1872. december 16.

Figyelmeztetés.

Vonatkozással az egyesült Dunafejedelemségek 
kocsipostai tarifájának „dij határozat ok“ czimü szaka­
szára figyelmeztetnek a kir. postahivatalok, miszerint a 
nevezett fejedelemségekbe intézett kocsipostai küldemé­
nyeknél, melyek bem bérmenten, vagy csak a román 
határszélig bórmentesen adatnak fel csak az illető dij- 
határpontig megszabandó osztrák-magyar porto illetőleg 
franco jegyeztessék fel a küldeményekre, illetőleg kisárő 
iratokra s Írassák b 3 a belföldi rovatlapba.

Ugyanoda intézett s a rendeltetési helyig bérment­
ve feladott küldeményeknél azonban mindaz osztrák- 
magyar, mind pedig a román franco számitandó ki a 
tarifa szerint, és törtszám alakjában jegyzendő fel a 
küldeményre illetőleg a kisérő iratra s irassék be a 
belföldi rovatlapba.

Erinnerung.

Den kön. ung. Postämteni wird mit Bezug auf 
den Absatz „ T a x b e s t i m m u n g e n “ des Fahrpost- 
Tarifes für die vereinigten Fürstenthümer Moldau und 
Walachei erinnert, dass bei Fahrpostsendungen nach 
Rumänien, welche unfrankirt oder bis zur rumänischen 
Gränze frankirt aufgegeben werden, nur das österr. 
ungar. Porto beziehungsweise Franko bis zu dem be­
treffenden Taxgrenzpunkte zu bemessen, in die internen 
Fahr postkarten einzustellen und auf den Adressen der 
Sendungen, beziehungsweite auf den Begleitbriefen 
vorzumerken ist.

Nur bei den bis zum Bestimmungsorte frankirten 
Fahrpostsendungon nach Rumänien ist nebst dem 
österr. Ungar, auch das rumänische Franko zu bemessen 
und sind beide Beträge durch Bruchstriche von einander 
getrennt auf den Adressen der Sendungen bezighungs- 
weise auf den Begleitbriefen und ebenso in den inter­
nen Fahrpostkarten anzusetzen.

12781/1402.

Pest, 1872. octóber 21.

Változás. I Aendening.
13946/1555.

A nyomtatványok és árumustrákra nézve a bel­
földi és a Németországgal való csereforgalomban f. é. 

julius 1-től, továbbá a Svájczczal való forgalomban 
folyó évi October 1-töl, és végre az egyesült Dunafeje- 
delemségekkel való forgalomban f. é. november 1-től 
érvénybe lépett súly- és dijhatározatok (lásd 1872. évi 
P. R. T. 18. 29. és 30. sz. 77. 125. és 131. oldal) 1873. 
év január 1-től kezdve az osztrák-magyar monarchia 
és a szerb fejedelemség közti forgalomra is terjesztet­
nek ki.

A magyar szövegű külföldi levélportotarifában 
ennélfogva a 43. és 44-dik oldalon a „2 árumustrák 
és nyomtatványok“ czimü szakasz következőképen 
módosítandó :

„Árumustrák és nyomtatványok 15 vámlatig, 
(250 grammes), nyomtatványok pedig egy vámfontig

Die im internen und im Wechselverkehre mit 
Deutschland, der Schweitz und den vereinigten Donau- 
fürstenthümern seit 1-ten Juli, beziehungsweise 1-ten 
October und 1-ten November 1. J. geltenden Gewichts­
und Taxbestimmungen für Drucksachen, Waarenproben 
und Mustersendungen (P. Vdgnbl. S. 77, 125 und 131 
ex 1872) haben vom 1 ten Jänner 1873 an auch im 
Verkehre zwischen der österr.-ungarischen Monarchie 
und dem Fürstenthume Serbien in Anwendung zu 
kommen.

Im Briefportotarife deutscher Ausgabe für das 
Ausland ist demgemäss der Absatz: „2 Waarenproben 
und Drucksachen“ auf Seite 77 und 78 wie folgt abzu­
ändern :

„Waarenproben und Mustersendungen sind bis 
zum Gewichte vom 15 Zoll-Loth (250 Grammes),
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(500 grammes) küldhetők, a rendeltetési helyig bér- 
mentesitendők és ugyanazon szállítási feltételeknek 
vannak alávetve, mint a német államokkal váltott for­
galomnál.

„Az öszdij nyomtatványok-, árumustrák- és mu­
tatványokért 15 vámlat súlyig ininben 3 vámlatért tesz 
2 ujkrajczárt **), Szerbiában 50 grammes — körülbelül 
15 dramma után 10 para) „nyomtatványokért 15 vám­
laton felül egy vámfontig 15 ujkrajczár ***) (Szerbiá­
ban 75 para) az öszsulyért.

„Az előirt feltételeknek meg nem felelő kiilde 
mények bérmentesitetlen levelek módjára kezeltetnek 
és dijaztatnak, úgy azonban, hogy a már alkalmazott 
levéljegyek értéke leszámittatik.“

Ugyanazon oldalon a jegyzetek ezzel toldandók
m eg:

***) 9 kr. =  45 para belföldi porto 
6 kr. =  30 para id. porto

15 kr. =  15 para
A királyi postahivatalok, a melyek szerb fejedelmi pos­
tahivatalokkal közvetlen rovatolási összeköttetésben 
állanak, a nyomtatványok és árumustrák kölcsönös ki­
cserélését illetőleg azon határozatokat tartsák szem 
előtt, melyek a folyó évi november 13-kán 13215/1460 
szám alatt kelt s az egyesült Dunafejodelemségekbe 
intézett és onnan eredő hasonnomü küldeményekre 
nézve az 1872. évi P. It, T. 33 számában kiadott utasí­
tásban foglaltatnak.

0

Pest, 1872.

Drucksachen aber bis zum Gewichte von einem Pfund 
(500 Grammes) zulässig dieselben müssen bis zum Be­
stimmungsorte frankirt werden und unterliegen den­
selben Versendungs-Bedingungen, welche für den 
Verkehr mit Deutschland vorgeschriebon sind.

„Die Gesammtaxe beträgt für Waarenproben, 
Mustersendungen und Drucksachen bei einem Ge­
wichte bis 15 Zoll-Loth 2 Neukreutzer *) für je 3 
Zoll-Loth (in Serbien 10 Para für je 15 Draminen =  
50 Grammes).“

„Für Drucksachen im Gewichte von mehr als 15 
Zoll-Loth bis 3 Pfund 15 Neukreutzer **) (in Serbien 
75 Para für das Gesammtgewicht).

„Sendungen mit Waarenproben, Mustern und 
Drucksachen,welche den vorgeschriebenen Bedingungen 
nicht entsprechen,- werden wie unfrankirte Briefe be­
handelt und taxirt, jedoch unter Anrechnung des Wer- 
thes der verwendeten Marken.

Auf Seite 78 ist unton bei den Anmerkungen 
zwischen Zeile 6 und 7 einzuschalten :

**) 9 Kr. =  45 Para intornes Porto.
6 Kr. =  30 Para fremdes Porto.

15 Kr. =  75 Para.
Auf derselben Seite ist von unten in den Zeilen lgUnd 

17 das Zeichen **) in das Zeichen ***) abzuänderen.
Jene k. uns:. Postämter, welche' mit fürstlich 

serbischen Postanstalton im unmittelbaren Briefkarten 
Wechsel stoben, haben rücksictttlich der Auswechslung 
der Waarenproben und Drucksachen genau nach jenen 
Bestimmungen vorzugehen, welche in der Verordnung 
vom 13. November 1. J. Z. 13215/1460 (N. Vgdbl. Nro 
33, Seite 153) betreffend die Auswechslung der gleich­
artigen Sendungen von und nach den vereinigten Donua 
Fürstenthümern enthalten sind.
»comber 5.

Uj postaintézetek. | Neue Postanstalten.
Németországi államokban | In den deutschen Staaten

A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij- 
nógyszög 
Ausländ. 

Tax quadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Corschenbroich 1418 Poroszország —• Rajnatartomány
Cottenheim 1836
Courcelles a. d. N. 5616 Lothringen
Deutschenbora 1683 Szászország — Dresden
Dirsdorf 1876 Poroszország — Szilézia
Ebsdorf R. B. Cassel 1722 „ — Hessen-Nassau
Fritzow 384 „ — Pommorn
Gaarden 192 „ — Schleswig-Holsteni
Görbersdorf 1873 „ — Szilézia
Giersdorf, Kr. Hirschberg 1814
Gnichwitz 1760 » n
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A postahivatal neve 

Name des Postamtes

Külföldi dij- 
négyazög 

Ausländischer 
Taxquadrat

Ország — tartomány 

Land — Provinz

Hagen bei Osnabrück 1091 Poroszország — Hannover
Hagendingen (Hagondange) 5609 Lothringen
Langenleuba-Oberhain 1740 Szászország — Leipzig
Leuth en 1699 Poroszország — Szilézia
Niedernbrechen 1841 V> — Hessen-Nassau
Nieder dobeleben 1219 r) — Szásztartomány
Rheinswein 549 — Keleti Poroszország
Schönberg bei Mühltroff 1917 Szászország — Leipzig
Schweizermühle 1808 r> — Dresden
Schönwalde Kr. Naugard 660 Poroszország —- Pommern
Strassebersbach 1660 — Hessen-Nassau
Timmel 558 — Hannover
Urdenbach 1478 V — Rajnatartomány
Walburg R. B. Cassel 1550 r> —• Hessen-Nassau
Wefensleben 1163 r> — Szásztartomány
Weiss stein 1817 r> — Szilézia
Wolfsfeld 1992 n — Rajnatartomány
Wremen 424 n — Hannover

Pályázatok. |
Postahivatali g o n d n o k i  állomásra Pesten, 1400 

frt fizetéssel, 200 frt lakpénz, esetleg szabad lakás él­
vezete és 600 frt biztosíték letétele mellett.

A kérvények három hét alatt a pesti postaigazga­
tósághoz intézendők.

Két p o s t a t i s z t i ,  esetleg több j á r u l n o k i  
állomásra 700 frt, illetőleg 500 frt fizetés, 150 frt, illető­
leg 100 frt lakpénz, élvezete és 300 frt, illetőleg 200 frt 
biztosíték letétele mellett.

Több postahivatali g y a k o r n o k i  állomásra 
300 frt segélydijjal a soproni postakerületben.-

A kérvények három hét alatt a soproni posta- 
igazgatósághoz intézendők.

Több postahivatali g y a k o r n o k i  állomásra 
évi 300 frt segélydijjal a nagyszebeni postakerületben.

A kérvények háromhét alatt a nagyszebeni pos­
taigazgatósághoz intézendők.

P o s t a m e s t e r i  állomásokra szerződés és 100 
frt hiztositék letétele mellett:

1. F e l s ő - K á l d o n  (Vasmegye); évi járandó­
ság 120 frt fizetés, 20 frt irodai és 540 frt szállítási 
átalány;

2. L á b o d o n  (Somogyin egye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 204 frt szállitási átalány ;

3. N a g y-IT a r s á n y b a n  (Baranyamegy e ) ; évi 
járandóság 120 frt fizetés és 24 frt irodai átalány ;

4. N a g  y-V á z s o n y b a n  (Vesz prém megy >■) ; 
évi járandóság 168 frt fizetés, 24 frt irodai és 672 frt 
szállitási átalány.

A kérvények három hót alatt a soproni postaigaz­
gatósághoz intézendők.

Concurse.
5. H a l m i b a n  (Ugocs nme gye); évi járandóság 

300 frt fizetés, 40 frt irodai és 480 frt szállitási áta­
lány;

6. R i m a s z o m b a t b a n  (Grömörmegye), 600 
frt biztositék letétele mellett; évi járandóság 900 frt 
fizetés, 90 frt irodai és 1164 frt szállitási átalány, 32 
frt ostorpénzzel.

A kérvények három hét alatt a kassai postaigaz­
gatósághoz intézendők.

7. Ő s e g é n  (Szabolcsmegye); évi járandóság 
200 fi t fizetés, 20 frt irodai és 924 frt szállitási átalány ;

8. P o l g á r o n  (Szabolcsmegye) ; évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és‘ 1008 frt szállitási áta­
lány ;

9. P a p f a l v á n  (Biharmegye); évi járandóság 
120 frt fizetés, 20 frt irodai és 1912 frt szállitási áta­
lány.

A kérvények három hét alatt a nagyváradi pos 
taigazgatósághoz intézendők.

10. N é m e t - C z e r n y á n  (Torontálmegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány;

11. M a g y a r - 1 1 1 e b é n  (Torontálmegye); évi 
járandóság 150 frt fizetés és 20 frt irodai átalány.

A kérvények három hét alatt a temesvári posta- 
igazgatósághoz intézendők.

12. Postmeisterstelle in St.-Iván-M  i l i t .  (Belo- 
varer Comitat); Jahresbostellung 200 fi., Amstpauschalo 
20 fl. und Beförderungspauschale 1738 fl. nebst 32 fi. 
Póstillons-Remuneration.

Gesuche sind binnen drei Wochen bei der königh 
Postdirektion in Agram einzubringen.

Pesten. t871. Nyomatott Athenaeum nyomdájában.
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